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என வதையை தவைய 


பதிப்புரை 


நாடகத்‌ துறையில்‌ தமக்கு ஒப்பாரும்‌ மிக்காரும்‌ ' 
இன்றித்‌ திகழ்பவர்‌ ஆங்கலத்திற்‌ சேக்‌ஃச்பியரும்‌, அருந்‌ 
தமிழில்‌ இளங்கோவடிகளும்‌, வடமொழியிற்‌ காளி 
தாசருமேயாவர்‌. வடமொழி நல்லிசைப்‌ புலவரான காளி 
தாசர்‌ இயற்றிய நாடக நூலே சாகுந்தலம்‌ எனப்படுவது. 
இந்‌ நாடக அமைப்பின்‌ திறனும்‌ அட்பமும்‌ வனப்பும்‌ 
பயனும்‌ கற்குந்தொறும்‌ கற்குந்தொறும்‌ கழிபேருவகை 
ஊட்டுவனவாகும்‌. இத்தகைய விழுமிய வடமொழி 
நாடக நூலின்‌ அருமை பெருமையினை த்‌ தமிழ்‌ ஈன்மச்களும்‌ 
கற்றுணர்தல்‌ வேண்டுமென்ற சிறந்த நோக்கத்துடன்‌ 
இற்றைக்கு ஐம்பதாண்டுகட்குமுன்‌ மும்மொழிப்‌ புலமைச்‌ 
செம்மலார்‌ ஆசிரியர்‌ மறைமலையடிகளார்‌ இதனைத்‌ தமிழ்‌ 
மொழியில்‌ மூலத்தின்‌ சுவை சிறிதும்‌ குன்றாமல்‌ ஒரோ 
விடங்களில்‌ மூல நூலினும்‌ சுவை விஞ்ச மொழிபெயர்த்‌ 
தருளிய திறன்‌ வியந்து மகிழ்தற்குரியது. 

அடிகளார்‌ தாம்‌ இறைவனடி சேர்தற்குமுன்‌, ௮ஃ 
தாவது ௧௯௫௦ செப்டம்பர்‌ த்‌ திங்கள்‌ ௯-ஆம்‌ நாள்‌ எழுதிய 
விருப்ப ஆவணத்தில்‌ தம்முடைய அூல்களனை த்தையும்‌ 
எங்கள்‌ கழகவழி வாரமுறையில்‌ அச்சிட்டு வெளியிடப்‌ 
பெறுதல்‌ வேண்டுமென்றும்‌, அதிற்‌ கடைக்கும்‌ ஊதியம்‌ 
தம்‌ குடும்பத்தினர்க்குக்‌ கொடுக்கப்பெறுதல்‌ வேண்டு 
மென்றும்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்கள்‌. அடிகளார்‌ ௧௯௫௦ 
செப்டம்பர்‌ ௧௫-ஆம்‌ நாள்‌ இறைவனடி சேர்ந்தபின்‌, 
விருப்ப ஆவணத்தின்மீது அடிகளாரின்‌ மக்கள்‌ இல 
தடைகள்‌ எழுப்பவே, உயர்நீதிமன்றத்தின்‌ நல்லதொரு 
முடிவு தெரிய ஆஅ ஆண்டுகட்கு மேலாகி, இதபோத 
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தான்‌ அடிகளாரின்‌ அருந்தமிழ்‌ நூல்கள்‌ வெளிவர அம்மை 
அம்பலவாணர்‌ திருவருள்‌ கூட்டிய. 

அறிவுக்‌ களஞ்சியமாய்‌, ஆராய்ச்சிப்‌ புதையலாய்ப்‌, 
புலமையின்‌ ஊற்றாய்‌, அறிவு விருந்தாய்த்‌ திகழும்‌ அடிக 
ளாரின்‌ அரும்பெறல்‌ செந்தமிழ்‌ நூல்களிற்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
உயரிய. கருத்துக்கள்‌ நாட்டுக்கும்‌, மொழிக்கும்‌, நன்‌ 
னெறிக்கும்‌, மன்பதைக்கும்‌ பெருநலன்‌ விளைப்பனவாய்‌ 
என்றும்‌ விளங்வெரும்‌ அழியாச்‌ செல்வ வைப்புக்க 
ளாதலின்‌ அவற்றின்‌ அருமை பெருமைகளைத்‌ தமிழகம்‌ 
இனிதணர்ந்து இனியாதல்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ள முனைந்து 
முன்வருமென்‌ அ நம்புகிறோம்‌. 


சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தார்‌. 


மறைமலையடிகள்‌ . 
1876 — 1950 


இரண்டாம்‌ பதிப்பின்‌ முகவுரை 


இற்றைக்கு ௧௪௮௦-ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ வடராட்டில்‌ 
உச்சயினி மாநகரின்கண்‌ வடமொழி நல்லிசைப்‌ புலவர்‌ 
மாமணியாய்‌ விளங்கிய ஆசிரியர்‌ காளிதாசர்‌ இயற்றிய 
சாகுந்தல நாடகம்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவை நிரம்பித்‌, 
தன்னைப்‌ பயில்வார்க்கு நுண்ணறிவு பயந்து,  கழிபெரு 
ம௫ழ்ச்சி விளைக்கும்‌ பெற்றித்தாய்‌ நிற்றலின்‌, அதன்‌ 
அருமை பெருமையைத்‌ தமிழ்மக்களும்‌ நன்குணர்ந்து 
களிக்கும்‌ பொருட்டு, இற்றைக்கு ௨௬-ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ 
அதனைத்‌ தெளிவான செந்தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
இட்டேம்‌. இத செய்யுட்களும்‌ இடை இடையே விரவிய 


'உரைந௩டையில்‌ ஆக்கப்பட்டிருக்கன்றது. எழில்‌ முதிர்ந்த 


உலகியற்‌ பொருட்‌ டோற்றங்களையும்‌, மக்கள்‌ வடிவங்‌ 
களையும்‌, அவர்‌ தம்‌ மன அசைவுகளையும்‌ அவலும்‌ இடங்கள்‌ 
உள்ளத்தைப்‌ பெரிதும்‌ இன்புறுத்துவன வாதலால்‌, 
அவை தம்மை மிழற்றுதற்கு ஏற்பன இசை தழீஇ 
நடக்குஞ்‌ செய்யுட்களேயாம்‌. அத்துணை அழகு பயவாது 
பொ அவியல்‌ ஒழுக்காய்ச்‌ செல்லும்‌ உரையாட்டுகளும்‌ பிற 
வும்‌ விழுமிய பாஈடைக்கு ஒவ்வாமையான்‌ அவை யெல்லாம்‌ 
உரை ஈடையின்பாற்‌ படுத்தற்கே இசைந்தனவாகுமென்று 


'பகுத்துணர்ர்து கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. 


இங்கனம்‌ உரையும்‌ பாட்டும்‌ விரவிய இம்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு வடமொழியிலுள்ள முதல்‌ நூலைச்‌ சிறிதும்‌ 
பிறழாமற்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்வதாகும்‌. இவ்‌ விரண்டாம்‌ 
பதிப்பு வடமொழியிலுள்ள பல முதல்‌ நூல்களுடன்‌ 
வைத்து ஒப்பிட்டு நோக்குப்‌ பலப்பல திருத்‌ தங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கன்றது. இன்னும்‌, இம்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
உரையிலுள்ள அருஞ்சொற்களுக்கும்‌, இடையிடையே 
விரவிய செய்யுட்களுக்குக்‌ தெளிபொருள்‌ விளக்கங்களும்‌ 


ச 
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புசாணக்‌ குறிப்புகளும்‌ பின்னே விரிவாக எழுதிச்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. தமிழுக்கு ஆக்கமாக எழுதப்படும்‌ 
நூல்களில்‌ வடசொற்களைக்‌ கலந்தெழுஅதல்‌, ஒரு பெருங்‌ 
குறைபாடாகக்‌ காணப்படு தலின்‌, முதற்பதிப்பில்‌ ஆங்காங்கு 
விரவிய சிற்சில வடசொற்களையுங்‌ களைந்து அவற்றிற்கு 
ஒத்த தூய தமிழ்ச்‌ சொற்களையே பெய்து இதனை அமைத்‌ 
- திருக்கின்றேம்‌. 

இனி, இக்‌ நாடகக்‌ காப்பிய அண்ணமைப்புகளும்‌ 
நாடக மாந்தர்‌ இயற்கைகளுங்‌, காளிதாசர்‌ வரலாறும்‌, 
அவரிருர்த காலமும்‌ பிறவும்‌ சாகுந்தல நாடக ஆராய்ச்சியில்‌ 
விரித்து விளக்கப்பட்டிருக்கின்றன. 

பல்லாவரம்‌ 

பொதுநிலைக்கழகம்‌ மறைமலையடிகள்‌. 

திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு, | 


. மூன்றாம்‌ பதிப்பு 
இம்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பின்கட்‌ சிற்சில £ீர்திருத்தங்களே 
செய்யப்பட்டிருக்கின்றன. வேறு பெரிய மாறுதல்‌ ஒன்ஞ்‌ 
செய்யப்படவில்லை. 
இர்‌ நூலை அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தாரும்‌, 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தாரும்‌, இலங்கைப்‌ பல்கலைக்‌ 


கழகத்தாரும்‌ பி. ஏ. வகுப்பிற்‌ பயிலுக்‌ தத்தம்‌ மாணவர்க்குப்‌' 


பாடமாக வைத்து அவர்க்குத்‌ தனித்தமிழ்ப்‌ பயிற்சியின்‌ 
நலத்தைக்‌ காட்டினமைக்காக நன்றி செலுத்‌ அடின்றேம்‌. 
பல்லாவரம்‌ 
பொ அநிலைக்கழகம்‌ 
திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு, ௧௯௭௦ 
புரட்டாதி, ௨௭. 


மறைமலையடிகள்‌. 


நாடக உறுப்பினர்‌ 
ஆண்‌: 
சூத்திர தாரன்‌ : நாடகத்தை நடத்தும்‌ முதல்வன்‌ 
துஷியந்தன்‌ : அத்தினாபு மன்னன்‌; நாடகத்‌ தலைவன்‌ 
கண்ணுவர்‌ : அறவோர்‌ தலைவர்‌ 
காசியபர்‌: சகுந்தலையின்‌ வளர்ப்புத்‌ தந்தை; மரீசியின்‌ 
புதல்வர்‌ ; மாரீசர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுவர்‌ 
விதூஷகன்‌ 3 அவஷியந்தன்‌ உடனுறைவோன்‌ 
கரபகன்‌ : அஷியர்தன்‌ அன்னை அளித்த செய்திகொண்டு 
வந்தவன்‌ , 
சாரங்கரவன்‌, 
சாரத்துவதன்‌ [ 
மாதலி: தேவேந்திரன்‌ அனுப்பிய தூதன்‌ 
சிறுவன்‌ : அஷியந்தன்‌ புதல்வன்‌, பரதன்‌ 
காலவன்‌ : மாரீசர்‌ ஏவலாளன்‌ 
கஞ்சுகி : ஏவலாளன்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌, வாயில்‌ காவலன்‌, படை ச தலைவன்‌, 
ஏவலர்‌, துறவிகள்‌, மாணாக்கன்‌, முனிவர்‌ 
புதல்வர்‌ இருவர்‌, வைதாளிகர்‌ இருவர்‌, 
புரோகிதர்‌, செம்படவன்‌ முதலியோர்‌. 


கண்ணுவர்‌ மாணாக்கர்‌ 


பெண்‌ : 


நடி: சூத்திரதாரனுக்குத்‌ அனையாய்‌ இருப்பவள்‌ 
சகுந்தலை: சாடகத்‌ தலைவி 


பட்டதை சகுந்தலையின்‌ கோழிகள்‌ 
கேளதமி: சகுந்தலையின்‌ வளர்ப்புத்‌ தாய்‌ 
பிரதீகாரி, 

மைத்‌ | அத்தினபுரத்துப்‌ பெண்கள்‌ 
சதுரிகை 


அதிதி: காசியபர்‌ மனைவி 
முனிவர்‌ மனைவியர்‌ மூவர்‌, பணிப்‌ பெண்கள்‌, 
யவனப்‌ பெண்‌ முதலியோர்‌, 


கதை நிகழுமிடம்‌ 


வகுப்பு : களம்‌ 

௧-௪: இமயமலை அடிவாரத்திலுள்ள கண்ணுவ முனி 
வாது தவவுறையுள்‌ 

௫-௬: தஷியந்த மன்னன்‌ தலைநகரான அத்தினாபுரம்‌ 


எ: ஏமகூட மலைக்கண்ணதான மாரீச முனிவரது 
தவப்பள்ளி. 


y 


ப 


ல 
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முன்னுரை 
சூத்திரதாரன்‌ வாழ்த்து உரைக்கின்றான்‌ 
நான்முகன அ முதற்படைப்பான நீரும்‌, விதிப்படி தரப்படு 
தின்ற அவிப்பலியைத்‌ தாங்குவதான தீயும்‌, அவியைத்‌ 
கீருகின்‌ றவனான இயமானனுங்‌, காலத்‌ை ,தவசையறுக்கின்ற 
ஞாயிறு திங்களும்‌, செவிப்புலனாகின்ற ஓசைக்கு நிலைக்‌ 
களனாய்‌ எங்கும்‌ ஊடுருவிகிற்கும்‌ விசும்பும்‌, எல்லா வித்துப்‌ 
பொருள்களையும்‌ தன்கண்‌ கோற்றுவிக்கன்ற நிலனும்‌; 
எல்லா உயிர்களும்‌ மூச்சுவிடுதற்கு ஏதுவான காற்றும்‌ 
என்கின்ற எண்வகை வடி.வங்களுடன்‌ விளங்கும்‌ முதல்வ 
னன சிவபெருமான்‌ உங்களைக்‌ காக்கக்கடவன்‌ ! 
(வாழ்த்துரை முடிந்தவுடன்‌) 

ஐத்திரதாரன்‌: (கோலச்‌ சாலையை நோக்கி) வேண்டும்‌ 
ஒப்பனைகள்‌ செய்து முடிந்தனவாயின்‌, நங்காய்‌ அன்பு 
கூர்ந்து வெளியே வருக, 

நடி: (வேளியேவந்து) ஐய, இதோ வந்தேன்‌. செய்ய 
வேண்டுவது இன்னதென்று கட்டளை இடுங்கள்‌. 

சுத்நிரதாரன்‌ : ஈங்காய்‌, இவ்‌ அரங்கம்‌ பெரும்பா லுங்‌ 
கல்வி கேள்விகளில்‌ வல்ல புலவரால்‌ கிரம்பியிருக்கின்ற அ; 


௨ ்‌ சாகுந்தலம்‌ 


காளிதாசசாற்‌ புதுவதாகத்‌ தொடுக்கப்பட்ட சாகுந்தலம்‌ 
எனப்‌ பெயரிய நாடகத்தை இவர்கண்‌ முன்‌ நன்கு நடப்‌ 
பித்துக்‌ காட்டல்‌ வேண்டும்‌. ஆதலால்‌, நடிகர்‌ ஒவ்‌ 
வொருவருர்‌ தத்தமக்குரிய நடி.ப்புகளிற்‌ கருத்தாயிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 

நடி: தாங்கள்‌ மிகவுர்‌ திருத்தமாய்‌ வகுத்து அமைத்த 
இதன்கண்‌ யாதுங்‌ குறைபாடிரா அ. 

சுந்திரதாரன்‌: மாதராய்‌, நான்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லி 
விடுகின்றேன்‌. இங்குள்ள அறிவுடையோர்‌ நமது நடிப்பின்‌ 
திறமையைக்‌ கண்டு மகிழும்‌ அளவும்‌, நம்முடைய 
இிறைமையினைச்‌ * இறந்ததென நான்‌ மதியேன்‌. நன்கு 
தேர்ச்சியடைந்த அறிவுடையோர்‌ உள்ளமும்‌ தன்னளவில்‌ 
நம்பிக்கை இல்லாததாய்‌ இருக்கின்றது. 


நந: நல்லது, ஐய, இனி, அடுத்து யாது செய்தல்‌ 
வேண்டுமெனச்‌ கட்டனையிடுகின்‌ தீர்கள்‌ ? 

தத்திரதாரன்‌ : ஒர்‌ இசைபாடி இங்குள்ளோர்‌ செவி . 
கட்கு விருந்து செய்தலைவிட வேறு என்செய்தல்‌ 
'வேண்டும்‌? 

நடி: அப்படியாயின்‌, எந்தக்காலத்தைப்‌ பற்றி யான்‌: 
பாடலாம்‌? 

தந்திரதாரன்‌: இன்பர்‌ அய்த்தற்கு ஏற்றதாய்‌ இப்‌ 
போதுதான்‌ தோன்றியிருக்கும்‌ இவ்‌ வேனிற்‌ காலத்தைப்‌ 
பற்றியே பாடு, ஏனென்றால்‌, வெயில்நாளின்‌ பகற்பொழுது 
தண்ணீரில்‌ தலைமுழுகுவதற்கு இனிதாயிருக்கின்றதஅ ; 
பாதிரிமலர்‌ முகிழ்களில்‌ அளைந்து அவற்றின்‌ நறுமணத்‌ 
தைக்‌ கொள்ளை கொண்டு கானகக்‌ காற்று மெல்லென 
விசுதலால்‌, இந்தப்‌ பொழுது அடர்ந்த மரநிழல்களில்‌ 


முன்னுரை [அ 


அயர்ந்த அயிலை எளிதில்‌ வருவிக்கன்றது; மாலைக்காலமோ 
மிகவும்‌ இனிதாயிருக்கன்ற அ. 
நடி: அவ்வாறே (பாடூகின்றாள்‌.) 
விரியு மணமவிழ்க்கும்‌ மலர்முகிழ்மே லெல்லாவ்‌ 
கரிய வரிவண்டு முத்தமிடல்‌ காணாய்‌! 
எரியும்‌ தளிர்ப்‌* பிண்டி மிணர்‌கள்ளி யோடுவ்‌ 
கறியவிழி மாதர்‌ காதிடலுங்‌ காணாய்‌ ! 
சூத்திரகாரன்‌ : ஆ! என்‌ அன்பே, மிக *இனிதாய்ப்‌ 
பாடினாய்‌. இக்‌ குழுவிலுள்ளார்‌ அனைவரும்‌ ஒவியத்தில்‌ 
எழுதிய உருவம்போல்‌ நின்‌ இசைப்பாட்டிற்‌ கட்டுண்டு 
ஆ! எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ எப்படித்‌ தோன்‌ அகன்றார்‌ 
கள்‌ 1 இனி, இப்பொழுது இவர்களை எந்த நாடகத்தினால்‌ .. 
மகிழச்‌ செய்யலாம்‌ ? 
நடி: ஓ! சாகுந்தலம்‌ என்னும்‌ புதிய நாடகத்தை 
ஈடப்பித்துக்‌ காட்டல்வேண்டுமெனத்‌ தாங்கள்‌ சற்று 
முன்னரே கட்டனையிட்‌ டிருக்கின்‌ நீர்களன்றோ? 
சுத்திரதாரன்‌: ஆ! என்‌ அன்பே, நன்கு நினைப்‌ 
பூட்டப்பட்டேன்‌; இவ்விடத்தே அஷியந்த அரசன்‌ அள்ளி 
யோடும்‌ புள்ளிமான்‌ பின்னே செல்வதுபோல, யானும்‌ 
இன்புறுத்தும்‌ நின்‌ இசைப்பாட்டின்‌ இன்னிசையால்‌ 
வலிந்து இழுக்கப்பட்டுச்‌ சென்று அதனை முற்றும்‌ மறந்‌ 
தேன்‌ கண்டாய்‌! 


(இருவரும்‌ போகின்றார்கள்‌.) - 


ழன்னுரை மற்றும்‌. 


*' முசனூவில்‌ ₹ சிரீஷமலர்‌ ? என்றுள்ளது. 


முதல்‌ வகுப்பு 
களம்‌ - காடு. 
( அரசன்‌ பாகனுடன்‌ தேரில்‌ அமர்ந்து கையில்‌ வில்லுங்‌ 
கணையும்‌ ஏந்திப்‌ புள்ளிமான்‌ ஒன்றைப்‌ 
பின்‌ தொடர்கின்றான்‌. ] 

தேர்ப்பாகன்‌ : (புள்ளிமானையும்‌ அரசனையும்‌ நோக்கி) 
வேந்தே நீடுவாழ்க! நான்‌ அக்‌ கரிய புள்ளிமானையும்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்‌ நாண்‌ ஏற்றிய வில்லேர்து நிலையில்‌ தங்களை 
யும்ரோக்குகையிற்‌( பினாகமென்னும்‌ வில்‌ ஏந்திக்‌ சுட்புலனாம்‌ - 
வடிவுடன்‌ மானைத்‌ தொடர்ந்து செல்லுஞ்‌ சிவபெரு 
மானையே காண்கின்றேன்‌. 2 

அரசன்‌: ஓ பாக! இம்‌ மானினால்‌ நாம்‌ நெடுந்‌ 
தொலைவில்‌ இழுக்கப்பட்டு வந்துவிட்டோமே. இன்னும்‌ 
இப்பொழுது இடையிடையே தன்‌ கழுத்தை அழகாக" 
வளைத்துத்‌ திருப்பித்‌ திருப்பிப்‌ பின்றொடரும்‌ நமது 
தேரினைப்‌ பின்‌ நோக்குசன்றஅ ; அம்பு மேல்வர்‌ அவிழுமோ 
என்னும்‌ அச்சத்தால்‌ தன்‌ முன்கழுத்தைச்‌ சுருங்க 
உள்ளிழுத்‌அக்கொண்டு, நெதிழுந்‌ தன்மையுள்ள தன்‌ பின்‌ 
தொடைகளைப்‌ பரப்புகன்றது; களைப்பினால்‌ இறந்த தன்‌ 
வாயினின்றுந்‌ தான்‌ பாதி கறித்த புல்லை வழியெங்குஞ்‌ 
இந்திக்கொண்டு செல்கின்ற. உயரத்‌ தள்ளுகின்றதனால்‌, 
நிலத்‌இிலன்றி இடை வெளியிலேயே ௮ அ மிகுதியும்‌ பறர்‌ 
தோடுவதைப்‌ பார்‌ ! (வியப்புடன்‌) தான்‌ அதனை நெருங்கிப்‌ 
பின்றொடர்ந்து வந்தும்‌, ௮ஃது என்‌ பார்வைக்குக்கூட 
எட்டவில்லையே ? 

தேர்ப்பாகன்‌: நீடுவாழ்க! நிலங்‌ கரடுமுருடாய்‌ 
இருக்கின்றமையாற்‌, கடிவாளத்தை இழுத்தப்பிடித்துத்‌ 


முதல்‌ வகுப்பு டு 


தேரின்‌ கடுஞ்‌ செலவினைக்‌ குறைத்திருக்கின்றேன்‌ ; 
அதனாலேதான்‌ மான்‌ அவ்வளவு தொலைவிற்‌ போய்விட்ட அ, 
இப்போது நிலம்‌ மட்ட மாயிருத்தலால்‌ அதனைப்‌ பிடிப்பது 
உங்களுக்கு இனி வருத்தமாய்‌ இரா. 

அரசன்‌: அங்ஙனமாயின்‌ கடிவாள த்தைத்‌ தளர்‌ த்திவிடு, 

தேர்ப்பரகன்‌: நீடு வாழ்வீர்‌ கட்டளைப்படியே (தேரினை 
. மிக முடு௫) நீடு வாழ்வீர்‌ பாரும்‌! பாரும்‌! கடிவாளம்‌ தளர்த்‌ 
தப்பட்டமையாற்‌ குதிரைகள்‌ மானின்‌ விரைந்த செலவைக்‌ 
கண்டு பொறாதனபோல்‌, தம்‌ உடம்பின்‌ முற்பாகத்தை 
முழுஅம்‌ நீட்டி, ரெற்றிச்‌ சூட்டிய கவரி அசையாமற்‌ காது 
.களை நேர்பட நிறுத்திக்கொண்டு, தங்குளம்பினால்‌ எழுப்பிய 
புமுதிப்படலமுர்‌ தம்மேற்‌ படாமற்‌ பாய்ந்து ஓடுகின்றன. 
9 அரசன்‌: நங்‌ குதிரைகள்‌ உண்மையாகவே கதிரவன்‌ 

இந்திரன்‌ என்னும்‌ இருவருடைய குதிரைகளையும்‌ விரைவி 
னால்‌ வென்றவிட்டன ; ஏனெனின்‌; தேரின்‌ விரைந்த ஓட்‌ 
டத்தினால்‌ முன்னே சிறுத்துத்தோன்றிய பொருள்கள்‌ சடுதி 
யிற்‌ பெருத்‌ அத்‌ தோன்றுகின்றன; இடையே இரண்டு பிள 
வாய்‌ இருப்பன வெல்லாம்‌ ஒருங்கு பொருந்தி ஒன்றாய்த்‌ 
தோன்‌ றுதன்றன ; இயற்கையிற்‌ கோணலாய்‌ இருப்பனவுங்‌ 
கூட என்‌ கண்களுக்கு ரேராகத்‌ தோன்றுகின்றன ; எஅவும்‌ 
எனக்குத்‌ தொலைவில்‌ இருப்பதாகவுர்‌ தோன்றவில்லை; ௭௮ 
வும்‌ ஒரு நொடியிலேனும்‌ அருகாமையில்‌ இருப்பதாகவுந்‌ 
. தோன்றவில்லை; பாகனே ! இதோ ௮௮ கொல்லப்படுதலைப்‌ 
பார்‌ | 
(கணையைக்‌ குறிவைத்துத்‌ தோடகின்றான்‌.) 

திரைக்குப்‌ பின்னே: ஒ௮சசனே! அந்த மான்‌ இவ்‌ 
வாசிரமத்திற்கு உரியது, ௮௮ கொல்லப்படுதல்‌ ஆகாத, 
கொல்லப்படுதலாகா அ | 


= சாகுந்தலம்‌ 


தேர்ப்பாகன்‌? (உற்றுக்‌ கேட்டு நோக்கி) நீடுவாழ்வீர்‌! - 


உம்முடைய கணைக்கு அந்த மான்‌ இலக்காய்‌ அகப்படும்‌ 
பொழுதில்‌ அமக்கும்‌ அதற்கும்‌ இடையே அறவிகள்‌ வலர்‌ 
வருகின்றனர்‌. 

அரசன்‌ : (விரைந்து) உடனே கடிவாளத்தை இழுத்‌ 
அப்‌ பிடி பிடி. 

தேர்ப்பாகன்‌: அப்படியே ௫ தரை நிறுத்துகின்றான்‌.) 
ஒரு துறவி தம்‌ இரண்டு மாணவருடன்‌ புகுகின்றார்‌. 

துறவி: (தம்‌ கையை உயர எடுத்து) ஓ அரசனே ! 
அரசனே ! இந்த மான்‌ இத்‌ துறவாசிரமத்திற்கு உரியது ; 
அஅ கொலையுண்ணலாகா த. ஆகாத! மலர்க்குவியலிற்படும்‌ 
ரெருப்புப்‌ பொறிபோல்‌ இம்‌ மானின்‌ மிக மெல்லிய உடம்‌ 
பின்மேல்‌ மெய்யாகவே அக்‌ கணை ௮ழுந்தும்படி செய்யாதே, 
செய்யாதே, ஊடுருவி அழுந்‌துதலில்‌ இடியைப்போல்‌ வலி 
யுடைய நின்‌ கணைகளெங்கே ! அம்‌ மட்மானின்‌ மிக மெல்‌ 
லிய உயிரெங்கே ! நன்றாகக்‌ குறிவைத்த ௮க்‌ கணையைத்‌ 
தொடுத்த இடத்தினின்றும்‌ வாங்கவை; நின்கணை வருந்தி 
னோமைக்‌ காக்கும்‌ பொருட்டல்ல ுச்சபிக்ல பகை 
அழிக்கும்பொருட்டு ஏற்பட்டதன்‌ று. 

அரசன்‌: இதோ அதனைத்‌ தொடுத்த இடத்தினின்‌ 

அம்‌ வாங்கிவைத்துவிட்டேன்‌. (அவ்வாறே செய்கின்றான்‌.) 

தூறவி: புருவின்‌ குலத்திற்கு விளக்குப்போல்வாய்‌, 

இது நினக்குத்‌ தகுவதேயாம்‌. புருவின்‌ குடியிற்‌ பிறந்‌ 


தோனே இது நினக்கு மிகவுர்‌ தக்கதேயாம்‌. இவ்வாறே ' 
எல்லா நல்‌ லியல்புகளானுஞ்‌ சிறந்த ஒரு புதல்வனை உலக 4 


வேந்தனாய்ப்‌ பெறக்‌ கடவாய்‌, 


மாணவர்‌ : (இரு கைகளையுந்‌ தூக்கி) மன்னர்‌ மன்ன: '' 


னாம்‌ ஒரு புதல்வனை நீ எப்படியும்‌ பெறுவாய்‌. 


3 


மதல்‌ வகுப்பு 3 எ 
அரசன்‌ : (வணங்கி) அந்தணர்‌ வாய்மொழி ஏற்கற்‌ 
பாற்று, 
துறவி: ஓ அரசனே, வேள்விச்‌ சடங்கிற்கு விறகு 
திரட்டிக்‌ கொணரும்‌ பொருட்டு நாங்கள்‌ இப்போது புறப்‌ 
பட்டுச்‌ செல்கின்றோம்‌. அதோ ! பனிக்‌ யாற்றங்கரைப்‌ 
ஆசிரமங்‌ காணப்பட உம்முடைய கடமைகளுக்கு 
இடைஞ்சல்‌ இல்லையாயின்‌, அங்கே நுழைந்த ஆண்டு விருந்‌ 
தேற்கப்‌ பெறுவீராக. எல்லா இடர்களினின்‌ அம்‌ விடுவிக்‌ 
கப்‌ பட்டவர்களாய்‌ நோன்பியற்றும்‌ மாதவர்‌ தம்‌ நல்ல வேள்‌ 
விச்‌ சடங்குகளை அங்கண்ணாரக்‌ கண்டு, வில்காண்‌ டமும்‌ 
பேறிய அங்கைகள்‌ எவ்வளவுக்கு அவர்களைப்‌ பாஅகாத்து 
வருன்றனவென்பதனையுக்‌ தெரிந்‌ தகொள்வீர்‌, 


.... அரசன்‌: அவ்வாசிரமத்‌ தலைவர்‌ இப்போது அங்கு 
இருக்கின்றனரா ? 
துறவி: வரும்‌ விருந்தினர்க்குரிய வரிசைகள்‌ செய்யுங்‌ 
கடமையினைத்‌ தம்மகள்‌ சகுந்தலைக்கு ஒப்பித்‌அவிட்டுத்‌, 
தாம்‌ ௮வடன்‌ ஊழ்வினையின்‌ இமையை த்‌ தணிக்கும்‌ 
பொருட்டுச்‌ கே சோம; ர்த்தத்திற்‌ ற்குப்‌ போதிக்கும்‌. 
அரசன்‌ : ஈல்லஅ, அப்‌ பெண்ணை நான்‌ போய்க்‌ காண்‌ 
“பேன்‌; ௮ம்‌ முனிவர்க்கு நான்‌ இயற்றும்‌ வழிபாடுகளை 
அப்‌ பெண்‌ அவர்க்கு மொழிந்திடும்‌, 
தூ நனி: இப்போ அ நாங்கள்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்ளு 
இன்றோம்‌. (மாணவருடன்‌ போகின்றார்‌.) 
அரசன்‌ : பாகனே, குதிரைகளை நடத்து, தூயதான 
இூரமத்தைக்‌ கண்டு ஈமக்குள்ள கறையினைக்‌ கழுவிக்‌ 
கொள்வோம்‌. 


௮ - சாகுந்தலம்‌ 

தேர்ப்பாகன்‌: நீடு வாழ்வீர்‌ கட்டளையிடும்‌ வண்ணமே 
(திரும்பவுந்‌ தேரை முடகுகின்றான்‌.) 

அரசன்‌: (நாற்புறமும்‌ பார்த்து) பாக, யாருஞ்‌ சொல்‌ 


லாமலே, தவம்‌ இயற்றுங்‌ கானகத்தைச்‌ சூழ்ந்த. இடங்கள்‌ 
இவை என்பது தெற்றென விளங்கற்‌ பாலதேயாம்‌. 


தேர்ப்பாகன்‌ : அஃதெப்படி ? 


அரரன்‌: ஏன்‌ நீ பார்க்கவில்லையா? பேட்டிளங்கிளிகள்‌ 
உள்உறைதின்ற மரப்பொர்தகளின்‌ வாய்களிலிருந்‌ த 
விழுந்து மரங்களின்‌ ஒழ்க்‌ காட்டுத்‌ தானியங்கள்‌ இறைந்து 
இடக்கின்றன; வேறு சில இடங்களில்‌ இங்கு தியின்‌ பழங்களை 
நசுக்னெவை என்பது தோன்ற, மெய்ப்பற்றுள்ள கற்கள்‌ 
இதர்ந்து மினுமினுவென்‌ அ மிளிர்கின்றன; இளமான்‌ கன்று 
கள்‌ அச்சம்‌ இல்லாப்‌ பழக்கத்தினால்‌ ஈமது தேரின்‌ ஓசை 
கேட்டும்‌ ஓடாமல்‌ மேய்கின்‌ றன; நீர்கிலைகளுக்குச்‌ செல்லும்‌ 
வழிகள்‌ மரவுரியாடையின்‌ ஓரத்தினின்றுஞ்‌ சொட்டின 
நீர்‌ த்துளிகளினால்‌ வரிவரியாய்க்குறியிடப்பட்டி ருக்கன்‌ றன; 
இன்னுந்‌, தென்றற்காற்றாற்‌ சிற்றலை தோன்றுங்‌ கால்வாய்‌ 
நீரில்‌ மரங்களின்‌ வேர்க்கற்றைகள்‌ முழுகி அலைசப்படுகின்‌ 
றன; அதோ திகழும்‌ இளமென்‌ அளிர்களின்‌ நிறமான அ 
அய்தாக்கிய வெண்ணெயைச்‌ சொரிந்து வேட்கும்‌ புகையி 


னாற்‌ பல்வேறு நிறமாக மாறுஇன்றன : அருகே உள்ள . 


தோப்பின்‌ நடுவிலே தருப்பைப்‌ புல்லின்‌ கொழுந்து ௮றுக்‌ 
கப்பட்டுவிட்ட நிலத்திற்‌ பெட்டைப்‌ புல்வாய்க்கலைகள்‌ 
அச்சமின்றிப்‌ புற்கறித்‌.து மெல்ல உலவுன்றன, 
தேர்ப்பாகன்‌ : இவையெல்லாம்‌ மிகவும்‌ உண்மையே. 
அரசன்‌ : (சிறிது எட்டிப்போய்‌) பாகனே! தவ 
வொழுக்கம்‌ நிகழும்‌ இத்‌ தோப்பின்கண்‌ உள்ளார்க்கு எவ்‌ 


முகல்‌ வகுப்பு ௯ 


வகை இடைஞ்சலும்‌ உண்டாதல்‌ கூடாத; இந்த இடத்தி 
லேயே தேரை நிறுத்திவிடு, நான்‌ இறங்குசன்றேன்‌. 


தேர்ப்பாகன்‌ : சான்‌ கடிவாளத்தை இழுத்துப்பிடி த்‌ 
,அக்‌ கொண்டேன்‌ ; நீடு வாழ்வீர்‌ இறங்கலாம்‌. 
அரசன்‌ : (இறங்கி) பாகனே ! தவவொழுக்கம்‌ நடை 
பெறும்‌ ஆசிரமங்கள்‌ தாழ்மையான உடையுடன்றான்‌ அழை 
யற்‌ பாலனவென்ப.௮ நன்கு தெரிந்ததுதானே. இவைகளை 
வைத்துக்கொள்‌. (அணிகளைக்‌ கழற்றி வில்லை எடூத்து அவற்‌ 
்‌ றைப்பாகன்‌ கையிற்‌ கொடுக்கின்றான்‌.) பாக, இவ்வா சிரமத்‌ 
தின்‌ உள்உறைவோரைப்‌ போய்க்கண்டு நான்‌ திரும்பி வருவ 
தற்குள்‌ குதிரைகள்‌ முஅகு கழுவப்பட்டிருக்கட்டும்‌. 
தேர்ப்பாகன்‌ : அப்படியே (போய்விடூகின்றான்‌.) 

‘ அரசன்‌ : (சுற்றிலும்‌ போய்ப்பார்த்து) இவ்வாசிரமத்‌ 
திற்கு வழி இதோ இருக்கன்‌ ற; இதற்குட்‌ புகுன்றேன்‌. 
(புகுதலும்‌ நிமித்தந்‌ தோன்றுகிறது) இது அறவோர்க்கு। 
உரிய அமைதியான இடமாயிருர்தும்‌, என்‌ வலது தோள்‌ |, 

| அடிக்கின்றது ; அதன்பயன்‌ இங்கு எங்கனம்‌ பெறக்‌ 
கூடுமோ ? ஆயினும்‌ என்‌, இனி நிகழவேண்டுவனவாயுள்ள 
நிகழ்ச்சிகளுக்கு எவ்விடத்துங்‌ கதவுகள்‌ இருக்கின்றன. 
திரைக்குப்‌ பின்னே. 

இவ்‌ வழியே வாருங்கள்‌, இவ்‌ வழியே வாருங்கள்‌ 
கோழிமாசே, 

அரசன்‌: (உற்றுக்‌ கேட்டு) ஒ! இம்‌ மரவரிசைகளுக்‌ 
குத்‌ தென்‌ ௮ண்டையில்‌ எவரோ உரையாடும்‌ ஓலி கேட்‌ 
இன்ற; யான்‌ உடனே அங்குச்‌ செல்வேன்‌. (சுற்றிப்போய்ப்‌ 
பார்த்து) ஆ! அறவோர்‌ குடிக்கு உறிய பெண்கள்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ வலுவிற்கு இசைந்த தண்ணீர்க்குடங்கள்‌ எடுத்துக்‌ 


- 


௧0 சாகுந்தலம்‌ 
கொண்டு இளஞ்‌ செடி களுக்குத்‌ தண்ணீர்விட இவ்‌ வழியாக 
வருகின்றனர்‌. (உற்றுப்‌ பார்த்து) ஓ! இப்‌ பெண்கள்‌ பார்‌ 
வைக்கு எவ்வளவு அழகாய்‌ இருக்கின்றார்கள்‌! முல்லைக்காட்‌ 
டுத்‌ அறவோர்‌ குடியில்‌ உறைகின்ற மகளிர்க்குள்ள பேரழகு 
அரண்மனை உவளகத்திலேயுங்‌ காணப்படுவதில்லா அதீ 
துணை அருமைத்தாயின்‌, இளங்காவின்‌ மலர்க்கொடிகள்‌ 
குணத்தாற்‌ இறந்த காட்டுப்‌ பூங்கொடிகட்குப்‌ பின்னிடை 
தல்‌ வாய்வதேயாம்‌. யான்‌ இம்‌ மரநிழலில்‌ ஒஅங்கியிரும்‌ அ 
இவர்களுக்காகக்‌ காத்திருப்பேன்‌. (நின்று பார்க்கின்றான்‌.) 

(முன்‌ சொன்னபடியே தண்ணீர்விடதற்குச்‌ சகுந்தலை 
தன்‌ தோழிமார்‌ இருவருடன்‌ வருகின்றாள்‌.) 

சகுந்தலை: இவ்வழியே வாருங்கள்‌, இவ்வழியே 
வாருங்கள்‌ தோழிமாசே. 

அனதயை: அன்புள்ள சகுந்தலா, நின்‌ தந்தை 
கண்ணுவர்‌ உன்னைக்காட்டிலும்‌ இவ்வாசிரமத்திலுள்ள 
இளஞ்செடிகளிடத்தில்‌ மிகுந்த அன்பு வைத்திறாக்கன்றா 
ரெனக்‌ கருஅ௫ன்றேன்‌; ஏனென்றாற்‌, புதிது அவிழ்ந்த 
மல்லிகை மலர்போல்‌ நீ மெல்லியையாயிருந்‌ தும்‌ ௮ச்‌ செடி 
யைச்‌ சுற்றிலும்‌ அகழ்ந்த சிறு வாய்க்கால்களில்‌ நீர்‌ நிரப்பும்‌ 
படி. அவர்‌ உன்னை ஏவியிருக்கின்‌ றன ரல்லரோ ! 

சகுந்தலை: அஃது என்‌ தந்‌ைத ஏவியது மட்டும்‌ அன்‌ ௮; 
நானும்‌ அவைகளிடத்அ, உடன்பிறந்தாரிடத்‌துப்போல்‌ 
அன்பு பாராட்டுகன்றேன்‌. (செடிகளுக்குத்‌ தண்ணீர்விடூ 
கின்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : என்னை | இவள்‌ கண்ணுவமுனிவர்‌ மகளா? 
மாட்சிமை. தங்யெ காசியபர்‌ ஆராய்ந்து பாராதவராயிருக்‌ 
இன்றார்‌; ஆதலினாற்றான்‌, ஆசரமத்திற்குரிய கடமைகளை 
இவள்‌ செய்யும்படி. ஏவியிருக்கன்றார்‌. செயற்கையாலன்றி 


மூதல்‌ வகுப்பு 1 
இயற்கையா லழகுநலங்‌ கனிந்த இப்‌ பெண்ணின்‌ உடம்பைக்‌ , 
கொடிய தவத்தொழில்கள்‌ புரியும்படி இசைவித்த அம்‌ 
முனிவர்‌, விறகுக்கா வளர்ந்த செடியினைக்‌ குவளைமலரின்‌ 
மெல்லிய இதழ்விளிம்பால்‌ அஅுக்கத்‌ அணிந்தவராகவே 
இருக்கின்றார்‌. நல்லது, கான்‌ இம்‌ மரங்களின்‌ பின்னே 
மறைந்துகொண்டு யா.துந்தடையின்றி அவளைக்‌ கண்ணாரக்‌ . 
காண்பேன்‌. (அவ்வாறே மறைகின்றான்‌.) 
சகுந்தலை: அன்புள்ள அனசூயே, பிரியம்வதை இம்‌ 
மரவுரியினை என்‌ பருங்‌ கொங்கைகண்மேல்‌ வருந்தும்படி. 
மிக இறுக்கிக்‌ கட்டிவிட்டாள்‌. அன்புகூர்ந்து இதனை 
ரெடுழ்த்‌ தவிடு, 
அனதுயை: அப்படியே. (அதனை நேகிழ்த்துகின்றாள்‌.) . 
பிரியம்வதை : (சிரித்தக்கோண்‌ட) நின்‌ கொங்கை 
கள்‌ திரண்டு மிகப்‌ பருத் தப்‌ புடைக்கும்படி செய்த நின்‌" 
இளம்‌ பருவத்தைக்‌ கடிந்தகொள்‌. 
அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) இப்‌ பெண்‌ நன்கு சொன்னாள்‌. 
மரநாரின்‌ இழைகளால்‌ நெய்த அம்மரவுரியாடை சிறு முடிச்‌ 
சுக்களால்‌ தோள்மேற்‌ கட்டப்பட்டு, இவள் கன்‌ பரிய இரு 
கொங்கைகளைப்‌ பொதிந்து கொண்டமையால்‌, வெளிறிய 
புறவிதழ்‌ இலையாற்‌ புனைந்த மூடியினுட்பொதிந்திட்ட மலர்‌ 
முகிழ்போல்‌ இவள்‌ இளைய மேனியின்‌ எழில்‌ நலங்கள்‌ 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. இவளது ஆண்டிற்கு மரவுரி. 
யாடை பொருந்தாதது. உண்மையே; என்றாலும்‌, அணி 
கலங்கள்‌ அழகு செய்தல்போல்‌ ௮ஃது அழகு செய்யாமலு. 
மில்லை ; ஏனென்றால்‌, தாமரை சடைப்பாசியினாற்‌ சூழப்பட்‌ 
டிருந்தாலும்‌ ௮ழகுமிகுந்தே தோன்றுகின்றது; வெண்டிங்‌' 
களிலுள்ள களங்கங்‌ கரியதாயிருந்தாலும்‌ அ௮ஃததனழகை 
மிகுதிப்படவே செய்கின்றது. அங்ஙனமே இம்‌ மெல்லிய: 


௧௨ சாகுந்தலம்‌ 


லும்‌ மரவுரியாடையிலுங்கூடக்‌ கவர்ச்சமிக்கே தோன்று 
இன்றாள்‌ . இயற்கையிலேயே அழகனோற்‌ கனிந்து விளங்கும்‌ 
உருவத்திற்கு எதுதான்‌ ௮ணிகலமாய்‌ இராது? 


சகுந்தலை: (எதிரே பார்த்து) இவ்விளர்‌ சகேமாமாமா 
னது தென்றற்‌ காற்றில்‌ அசையுர்‌ துளிர்களென்கின்ற 
விரல்களால்‌ என்னை அருகில்‌ விரைந்தழைப்பஅபோல்‌ 
தோன்றுகின்றது. யான்‌ அதன்பாற்‌ செல்கின்றேன்‌. . 
(அப்படியே சேல்கின்றாள்‌.) 

பீரியம்வதை: அன்புள்ள சகுந்தலா, அங்கேயே 
சிறித நேரம்‌ நில்‌. ்‌ 

சருந்தலை: ஏன்‌? 

பீரியம்வதை: நீ அதன்‌ பக்கத்தில்‌ நிற்கையில்‌, 
அத்‌ தேமாமரம்‌ ஓர்‌ இளங்கொடியொடு பிணைந்திருப்ப.து 
போல்‌ தோன்றுகின்ற. 


சகுந்தலை: இதனாலே தான்‌ நீ பிரியம்வதை (இனிமை 
யாய்ப்‌ பேசுபவள்‌) என்று அழைக்கப்படுகின்றாய்‌. 

அரசன்‌ : பிரியம்வதை பேசுவது இனிமையாக இருந்‌ 
தாலும்‌, ௮ஃது உண்மையாகவேயிருக்கின்‌ று. என்னை 2 
இவள அ 8ழ்‌இதழ்‌ இளந்‌ தளிரைப்போற்‌ சிவப்பாயிருக்கின்‌' 
றத, இவள்‌ தோள்கள்‌ மென்‌ கொம்புபோல்‌ மெல்லியவா 
யிருக்கின்றன, இவளது கட்டிளமையானது மலர்போல்‌ 
இவளுடம்பினுறுப்பெங்கும்‌ முகிழ்த்‌தத்தோன்‌ அதின்ற அ. 


அனதயை: அன்புள்ள சகுந்தலா, வனதோசினி ௮ல்‌ 
லத கான்மதியம்‌ என்று நீ பெயரிட்ட இப்‌ புதிய மல்லிகைக்‌ 
கொடி இத்‌ தேமாவிற்குத்‌ தானே தெரிந்தெடுத்த மண 
மகளாயிருக்கன்றத பார்‌ ; நீ அதனை மறந்துவிட்டாயே. 


முதல்‌ வகுப்பு ௧௩ 
சகுந்தலை: அப்படியாயின்‌ .யான்‌ என்னையே மறந்‌ 
தேன்‌: ஆவேன்‌; (அக்‌ கோடியண்டைபோய்ப்‌ பார்த்து) 
தோழி, மகிழ்ச்சியைத்‌ தருகின்ற இப்‌ பருவத்தில்‌ மரமுங்‌ 
கொடியுமாம்‌ இவ்விரண்டின்‌ மணமும்‌ நிகழ்ந்திருக்கன்றஅ. 
இம்‌ மல்லிகைக்‌ கொடி புதிய மலர்கள்‌ அலர இளம்‌ பரு 
வத்தை அடைர்திருத்தலாலுர்‌, தேமாமரம்‌ புத்தப்‌ புதிய 
தழைகள்‌ உடைமையாலும்‌, இவை இன்பம்‌ அுகர்தற்கு ஏற்‌ 
றனவாய்த்‌ திகழ்கின்றன. (பார்த்துக்கோண்டே நிற்‌ 
கின்றாள்‌.) 
பிரியம்வ தை: அனசூயே, ஏன்‌ சகுந்தலை அம்‌ 
மல்லிகைக்‌ கொடியை உற்றுப்பார்த்துக்‌ கொண்டு நிற்கின்‌ 
றாள்‌ தெரியுமா ? 


அனதுயை: உண்மையாகவே எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை, சொல்‌. 


பிரியம்வதை : “அம்‌ மல்லிகைக்கொடி தனக்கசைந்த 
தேமாவினை மணந்துகொண்டமைபோல, நானுர்‌ தகுந்த 
ஒரு கணவனை மணக்கலாகுமா ?”” என்று கருதுஇன்றாள்‌. 

சகுந்தலை: இதுதான்‌ உன்‌ உள்ளத்தில்‌ உள்ள உண்மை 
யான எண்ணம்‌. (தண்ணீர்க்‌ குடத்தைச்‌ சாய்க்கின்றாள்‌.) 

அரசன்‌: இத்‌ அுறவாசிரமத்‌ தலைவர்க்குரிய குலத்தி 
னள்‌ அல்லாத: ஒரு மனைவி வயிற்றில்‌ இப்‌ பெண்‌ பிறந்‌ 
திருக்கமாட்டாளா, அல்லத, நான்‌ ஏன்‌ ஜயப்பட வேண்‌ 
டும்‌. என்‌ சிறந்த உள்ளமும்‌ இவள்மேற்‌ காதலுற்று விழைக்‌ 
தமையால்‌, ஐயமின்றி இவள்‌ ௮௪ குடியினருடன்‌ மணங்‌ 
கூடத்‌ தக்கவளே யாவள்‌. ஏனெனில்‌, ஐயப்படுதற்கு ஏத 
வான நிகழ்ச்சிகளில்‌ ஈல்லோர்‌ தம்‌ உள்ளம்‌ எந்தப்‌ பக்கத்‌ 
திற்‌ சாய்கன்றதோ அஅதான்‌ மேற்கொள்ளற்பாலத; என்‌ 


௧௪ சாகுந்தலம்‌ . 


ராலும்‌, இவளைப்‌ பற்றிய ' உண்மையைத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
இன்றேன்‌. 1 

சகுந்தலை: (மனக்‌ கலக்கத்தோடு) ஐயோ எனக்கு 
உதவி செய்யுங்கள்‌ ! நன்‌ தண்ணீர்‌ .சொரிந்தமையாற்‌ 
கலைக்கப்பட்ட ஒரு கருவண்டு அப்புத மல்லிகைக்‌ கொடியை 
'விட்டு என்‌ முகத்தண்டை பறந்‌.துவருகன்றதே ! (வ்‌ 
'வண்டு வருத்‌தவதைக்‌ காட்டுகன்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : (ஆவலுடன்‌ நோக்கி) ஓ வண்டே! நீ பெரி 
தம்‌ நல்வினை உடையை, இவள்‌ பிறப்பின்‌ உண்மையைத்‌ 
'தெரிதல்வேண்டி. யாம்‌ சவலைகொண்டிருக்கையில்‌, நீயோ 
அழகாய்ப்‌. பிறழுங்‌ சடையினையுடைய இவடன்‌ அடிக்கும்‌ 
விழிகளைச்‌ சென்று சென்று தொடுகின்றாய்‌; இவளது செவி 
யின்‌ கட்டப்‌ பறந்து சென்று காதல்‌ நிரம்பிய ஒரு மறை 
பொருளைத்‌ தாழ்ந்த குரலில்‌ ஓதுதல்போல்‌ மெல்லென 
ஒலிக்கன்றாய்‌; இவள்‌ தன்‌ அழிய கையை வீசி வெருட்டு 
இன்ற காலையுங்‌, காதல்‌ இன்பம்‌ பொதிந்த முழுக்‌ கருவூலம்‌ 
போலும்‌ இவடன்‌ 8ம்‌ இதழ்‌ அமிழ்தத்தைச்‌ சுவைக்‌ 
கின்றாய்‌. 

சகுந்தலை: இப்‌ பொல்லாத வண்டு போகவில்லையே ! 
நான்‌ அப்புறம்‌ போகின்றேன்‌. (ர்‌ அடி பின்‌ தாங்கி நின்று 
பார்த்து) என்ன, இன்னும்‌ ௮ஃ து இங்கே வருகின்றதே! 
தோழிகாள்‌, இப்பொல்லா த வண்டினால்‌ அன்பு த்தப்படும்‌ 
என்னைக்‌ காமின்கள்‌ | 

இருவரும்‌: (புன்சிரிப்புடன்‌) நின்னைக்‌ காப்பதற்கு 
நாங்கள்‌ யார்‌? தவத்தோர்தங்‌ கானகங்களைக்‌ காப்பார்‌ 
அரசரே யாகையால்‌, அவஷியந்தனைக்‌ கூப்பிடு. 

அரசன்‌: என்னைச்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்வதற்கு இத 
தான்‌ ஏற்ற நேரம்‌. அஞ்சாதே, ௮ஞ்சாதே--(இவ்வாறு 


முதல்‌ வகுப்பு ௧௫ 
தனக்குட்‌ பாதி சொல்லிக்கொண்டு), என்‌ அசத்‌ தன்மை 
புலப்பட்டுவிடும்‌. ஈல்லது, நான்‌ இப்போது இங்கனஞ்‌ 
சொல்வேன்‌. 


சகுந்தலை: (ஓர்‌ அடி அப்புறம்‌ விலகி நின்றுபார்த்து) 
என்ன? இவ்விடத்திலும்‌ ௮ஃது என்னைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
வருகின்றதே | 
அரசன்‌: (விரைந்து எதிரேபோய்‌) பெளரவ மன்னன்‌ 
தியோரை ஒறுத்து இர்கிலவுலகத்திற்‌ செங்கோலோச்சுகை 
யில்‌, துறவாசிரமத்திற்கு உரிய அறியாத மகளிரை அங்கே 
யாரேடா வருத்‌.அகின்‌றவன்‌ ? 


(பேண்களேல்லாரும்‌ அரசனைப்‌ பார்த்துத்‌ 
திடுக்கிடுகின்றனர்‌.) 

-அனதுயை: ஐய, அப்படிப்பட்ட இடர்‌ இங்கொன்‌ 
ணும்‌ நேரவில்லை. எங்கள்‌ அன்பிற்னிய இத்‌ தோழி ஒரு 
வண்டு வெருட்டினமையால்‌ மருண்டாள்‌. (சகுந்தலையைக்‌ 
காட்டூகின்றாள்‌.) 

அரசன்‌: (சகுந்தலையைத்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து) அங்கள்‌ 
- தவவொழுக்கம்‌ நன்கு ஈடைபெறகின்றதா P 

(சகுந்தலை நாணத்தாலோ கலக்கத்தாலோ பேசாமல்‌ 
நிற்கின்றாள்‌.) 

அனதயை: இப்போது சிறந்த விருந்தினர்‌ ஒருவர்‌ 
வரப்பெற்றோம்‌. அன்புள்ள சகுந்தலா, நங்‌ குடிலுக்குப்‌ 
போய்‌ விருந்தேற்கும்‌ பொருள்களுஞ்‌ சில பழங்களுங்‌ 
கொண்டுவா ; இங்குள்ள நீர்‌ இவர்‌ அடிகளைக்‌ கழுவ உதவும்‌. 

அரசன்‌ : அங்கள்‌ வழிபாட்‌ டுரைகளாலேயே நீங்கள்‌ 


என்னை. ஏற்றுச்‌ சிறப்புச்‌ செய்தீர்கள்‌ ஆயினீர்‌. 


௧௬ சாகும்‌ தலம்‌ 


பிரியம்வதை : அடர்ந்த நிழலாற்‌ குளிர்ந்திருக்கும்‌ 
இவ்‌ ஏழிலைப்பாலை மரத்தின்கீழ்‌ எக்கர்மணல்மேற்‌ சிறிது 
நேரம்‌ அமர்ந்து தாங்கள்‌ இனைப்பா அவீர்களாகவென்‌ னு 
வேண்டிக்‌ கொள்கின்றேன்‌. 

அரசன்‌: நீங்களும்‌ அவ்‌ வேலையினால்‌ இளைப்படைந்‌ 
இருக்கவேண்டு மாகையால்‌, இங்குச்‌ சிறிதுநேரம்‌ இருங்கள்‌. 

அனதயை : அன்புள்ள சகுந்தலா, ஈம்‌ விருந்தினர்‌ 
வேண்டியவாறு செய்தலே ஈமக்குத்‌ தக்கது; ஆதலால்‌ நாம்‌ 
இங்கு அமர்வோம்‌(எல்லாரும்‌ அவ்வாறே அமர்கின்றார்கள்‌.) 

சருந்தலை : (தனக்குள்‌) இவரைப்‌ பார்‌. த்தவுடன்‌ இத்‌ 
அறவாசிரமத்திற்குப்‌ பொருந்தாத ஓர்‌ உணர்‌ ச்சி யான்‌ 
கொள்ளப்பெறுதல்‌ என்னை ! 


அரசன்‌: (அப்‌ பேண்களேல்லாரையும்‌ பார்த்து) ஒத்த 
உருவமும்‌ ஒத்த ஆண்டும்‌ உடைய உங்களது நட்புரிமை 
எவ்வளவு இனியதாயிருக்கின்றத | 

பிரியம்வதை : (அப்புறந்‌ திரும்பி) ௮னசூயே, இவர்‌ 
யாரா யிருக்கலாம்‌ ? பெருந்தன்மையொடு பணிவாய்‌ விளங்‌ 
குர்‌ தோற்றத்தையும்‌, இசைவாகவும்‌ இனிமையாகவும்‌ 
பேசும்‌ ஈலத்தையும்‌ ஆராயுங்கால்‌ இவர்‌ மிக உயர்க்ததொரு 
மாட்சியுடையராய்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 

அனதயை : தோழி, எனக்கும்‌ இவர்‌ யார்‌ என்றறிய 
அவலிருக்கன்றது. நான்‌ : அவரைக்‌ கேட்ன்றேன்‌. 
(உரக்க) தாங்கள்‌ மொழிந்த இன்சொற்களினால்‌ மனர்‌ 
அணிந்து தங்களுடன்‌ பேச விழைவுகொள்ளப்‌ பெற்றேன்‌. 
எந்த அரச முனிவாஅ குடும்பர்‌ தங்களால்‌ அழகுஅத்தப்‌ 
படுசன்ற.த.? எந்த நாடு தங்களைப்‌ பிரிந்தமையால்‌ தன்‌ 
னிடத்‌ துள்ளாரோடும்‌ ஏக்கம்‌ ௮டைந்திருக்கின்றது? எந்த 


ல்‌ முதல்‌ வகுப்பு கள 


நோக்கத்தினால்‌ தங்கள்‌ மெல்லிய அருமைத்‌ திருமேனி 
தவமியற்றப்படும்‌ இக்‌ காட்டினை வந்து காணும்‌ வருத்தத்‌ 
திற்கு உள்ளாகியிருக்கின்றது P \ 

சருந்நலை : (தனக்குள்‌) ஒ நெஞ்சமே! நீ ஏன்‌ பதைக்‌ 
இன்றனை? நீ நினைந்ததைப்பற்றியே இதோ அனஞயை 
 பேசுகின்றாள்‌. 

அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) இப்போது நான்‌ எவ்வா று என்‌ 
னைத்‌ தெரிவித்‌ அக்கொள்வேன்‌? அல்ல அ, என்னை எவ்வாறு 
மறைத்து மொழிவேன்‌ ? நல்லது, இப்போது இவளுக்கு 
இவ்வாறு சொல்வேன்‌. (உரக்க) நல்லாய்‌! தவச்சடங்குகள்‌ 
ஈன்கு ஈடைபெறுதலை மேற்பார்த்தற்‌ பொருட்டுப்‌ பெளரவ 
வேந்தனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டுள்‌ ளேன்‌ ; துறவாசிரமங்களில்‌ 
இருப்போர்‌ இழைக்கும்‌ தவவொழுக்கங்கள்‌ இடையூறின்றி 
நிகழ்சின்றனவா என்பது காண அறத்தினுருவான இக்‌ 
கானகத்திற்கு, வந்திருக்கன்றேன்‌. ்‌ 

அனதுயமை : தவச்‌ சடங்குகள்‌ இயற்றுவோர்க்கு இப்‌ 
போது ஒரு காவலர்‌ உளர்‌. ப 


(சகுந்தலை காதலினால்‌ தோன்றிய நாணம்‌ புலனாக 
நிற்கின்றாள்‌.) 
தோழிகள்‌ : (சகுந்தலை, துஷியந்தன்‌ என்னும்‌ இவ்‌ 
இருவர்‌ குறிப்பையுங்‌ கண்டு) அன்புள்ள சகுந்தலா, இன்று 
உன்‌ தந்தை இங்கு இருந்தால்‌ :-- 
சகுந்தலை: (கோபத்தோடு) என்ன நேரிடும்‌? 


தோழிகள்‌ : தம்‌ வாணாள்‌ முழுமைக்கும்‌ மிக விலை 
யுயர்ந்த களஞ்சியமாய்‌ உள்ளதைக்‌ கொடுத்து, இச்‌ சிறந்த 
விருந்தினரை மகழ்வித்திருப்பர்‌.. 


சா 


௧௮ சாகுந்தலம்‌ 


சகுந்தலை : ஏடிமாரே, அப்புறம்போங்கள்‌ ! உங்கள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ எதனையோ எண்ணிக்கொண்டு பேசுகன்றீர்‌ 
கள்‌. உங்கள்‌ சொற்களுக்குச்‌ செவிகொடுக்கமாட்டேன்‌. 


அரசன்‌ : நீங்கள்‌ இசைந்தால்‌, நாமும்‌ உங்கள்‌ தோழி 
யைப்பற்றிச்‌ சில வினாவுகின்றோம்‌. 

தோழிகள்‌ : மாட்சி நிறைந்த தலைவ, தாங்கள்‌ இங்க 
னம்‌ வினாவியதே எங்களுக்குத்‌ தலையளி செய்ததாயிற்று. 

அரசன்‌: பெரியரான காசியப முனிவர்‌ என்னும்‌ பிரம 
சரிய வாழ்க்கையிலிருப்பவராயிற்றே; இங்கிருக்கும்‌ உங்கள்‌ 
தோழியோ அவருக்குப்‌ புதல்வியென்‌ அ சொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌ ; இஃது எப்படி ? 

அனதயை : ஐய, கேளுங்கள்‌ ! கெளசிக குலத்திற்‌ 
பிறந்து, எல்லாவல்லமையும்‌ பொருந்திய ஓர்‌ அரச முனிவர்‌ 

இருக்கின்றார்‌. 
அரசன்‌ : ஆம்‌ இருக்கின்றார்‌, நாம்‌ கேட்டிருக்‌ 

இன்றோம்‌. 

அனதயை: அவர்தாம்‌ எங்கள்‌ அன்பிற்னிய 
தோழிக்குத்‌ தந்தையென்‌ அ அறியுங்கள்‌, தன்னந்தனியே 
விடப்பட்ட இவளை எடுத்துவந்து வளர்த்தமையாற்‌ 
காசியபர்‌ இவளுக்குத்‌ தந்தையாயினர்‌. 

அரசன்‌ : £ தன்னந்தனியே விட்டு? என்றனையே 
அஃதென்னை ? முதலிலிருந்து கேட்க விரும்புசன்றேன்‌. 


அனருயை : அவ்வாறே தாங்கள்‌ கேட்கலாம்‌. ஒரு 
காலத்தில்‌ . அவ்வரச முனிவர்‌ கெளதமி யாற்றங்கசையிற்‌ 
கொடுந்தவம்‌ இயற்றல்‌ கண்டு எப்படியோ அச்சமுற்ற 
தேவர்கள்‌, மேனகை என்று சொல்லப்படும்‌ அரம்பை 


முதல்‌ வகுப்பு ௧௯ 


மாதினை அவரது தவத்திற்கு இடையூறு இழைக்கும்படி 
ஏவினர்‌. 
அரசன்‌ : ஆம்‌, தேவர்கள்‌ பிறர்‌ இயற்றுந்‌ தவவொழுக்‌ 
கங்களைக்‌ கண்டு அங்ஙனம்‌ அஞ்சுவது உண்மைதான்‌ ; 
நல்லது அப்புறம்‌ என்னை? 
அனரயை: பிறகு இளவேனிற்‌ பருவர்‌ தோன்றும்‌ 
அப்பொழுது அம்‌ முனிவர்‌ மயக்கும்‌ இயல்பிற்றாகயெ 
அவள அ கனிந்த அழகின்‌ ஈலத்தைக்‌ கண்டு....(அரைவாசி 
சொல்லி நாணத்தினாற்‌ பேச்சை நிறுத்திவிடுகின்றனள்‌.) 
அரசன்‌ : பின்றிகழ்ந்தன வெல்லாம்‌ எளிதின்‌ அறியற்‌ 
பாலனவேயாம்‌; அப்படியானால்‌ இவள்‌ அவ்‌ வரம்பை 
மாதின்‌ மகளாயினள்‌. 
்‌ அனதயை : ஆம்‌, அப்படியேதான்‌. 
அரசன்‌: அததான்‌ நல்லமுறை, மக்கட்பிறவியில்‌ 
வந்த மகளிரில்‌ இவ்வளவு இறந்த வனப்பு எப்படி உண்டாகக்‌ 
கூடும்‌! மிளிருனெற மின்னற்கொடி நிலவரைப்பிலா 
தோன்றுகின்றது? 
(சகுந்தலை முகங்கவிழ்ந்து நிற்கின்றாள்‌.) 
அரசன்‌: (தனக்குள்‌) என்‌ காதல்‌, இப்போது இடங்‌ 
கண்டது. ஆயினும்‌, இவள்தோழி பகடிக்காகச்‌ சொன்ன 
வண்ணம்‌, தனக்கு இயைந்த கணவனை இவள்‌ மணக்க 
விரும்புன்றாள்‌ என்பதை யான்‌ கேட்டதனால்‌ என்‌ மனம்‌ 
ஐயுற்றுக்‌ கலங்குகின்ற து. 
பீரியம்வதை : (புன்சிரிப்போடு சகுந்தலையைப்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பின்‌ அரசன்‌ முகமாய்த்‌ திரும்பி) தாங்கள்‌ இன்னுஞ்‌ 
சில சொல்ல விரும்புவதாகத்‌ தோன்‌ அகன்றது, 


௨௦ சாகுந்தலம்‌ 


(சகுந்தலை தன்தோழிக்கு விரற்குறிகாட்டித்‌ 
தடூக்கின்றாள்‌.) 
அரசன்‌ : நீ செவ்வையாகவே கருதினை. நல்லோர்தம்‌ 
நடக்கைகனைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்க வேட்கை மீதூர்ந்து, ந 
அத்‌ கேட்டறிய விரும்புகின்றனம்‌. 


பிரியம்வதை: தாழா தீர்கள்‌. வ்‌ ப்ல்சை 
என்னென்ன வினவவேண்டுமாயினுந்‌ தடையின்றி வினவ 
லாம்‌. ப்‌ 


அரசன்‌: நின்தோழியைப்‌ பற்றி ' இன்னுஞ்‌ சில 
அறிய விரும்புகின்றேன்‌. இவள்‌: மணம்புரியும்‌ வரையிற்‌, 
காமவேள்‌ விளைக்குங்‌ காமவேட்கையினை நீக்குதற்‌ 
பொருட்டு நோற்கப்படும்‌ வைசாகஸ நோன்‌ பினை இவள்‌ 
கைக்கொள்‌ ளப்போசின்றனளோ? அல்லது; இவள்‌ தன்‌ 
தண்களையொத்த பேட்டிளமான்களுடன்‌ கூடித்‌ தன்‌ வாழ்‌ 
நாள்‌ எல்லையளவுங்‌ காலங்‌ கழிக்கப்‌ போகின்‌ றனளோ? 


பிரியம்வதை : ஈல்லோய்‌!. தவச்சடங்குகளைச்‌ : த 
வதிலுங்கூட இவள்‌ தானே ஏஅஞ்செய்தற்கு உரிமை 
யின்றிப்‌ பிறரைச்‌ சார்ந்திருக்க றனள்‌ ; அப்படியாயினும்‌, 
இவள்‌ தந்தை இவளுக்கு இசைவான ஒரு மணவாளனை தீ 
£ தேடி அவனுக்கு இவளை மணம்புரிவிக்கக்‌ கருதி யிருக்‌ 
கின்றனர்‌. 

அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) இங்கே நாம்‌ விரும்பியது 
நிறைவேறுதல்‌ ௮ரிதன்று, ஏ நெஞ்சமே! நீ கொண்ட 
ஐயமெல்லாம்‌ இப்போது விலகிவிட்டமையால்‌, இனி இவள்‌ 
மேல்‌ நீ காதல்கொள்ளலாம்‌, நீ இங்கே நெருப்பென்று 
அஞ்சிய இஃது இப்போது தொடுதற்கு இனிய பப்‌ 
யாய்‌ இருக்கின்றது. 


முதல்‌ வகுப்பு ௨௧ 


சகுந்தலை: (சினங்‌ கொண்டதுபோல்‌) அனசூயே, 
நான்‌ போகின்றேன்‌. 

அனருயை : ஏன்‌? 

சகுந்தலை: ஐயையாகிய கெளதமியிடம்‌ போய்‌ இந்தப்‌ 
பிரியம்வதை வாய்க்கு வந்தவாறு இடக்கர்‌ பேசுஇன்றாள்‌ 
என்று முறையிடுகன்றேன்‌. 

அனதுயை: என்‌ அன்பே, இவ்வளவு சிறந்த ஒரு 
. விருந்தினரைப்‌ புறக்கணித்தவிட்டு, நின்‌ விருப்பம்போல்‌ 
விலகிப்‌ போதல்‌ அறவாசிரமத்தில்‌ இருப்போர்க்குச்‌ தக்க 
தன்னு. மேலும்‌, அவர்க்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌ வழிபாடு 
களுள்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்தபாடில்லை. 

(சகுந்தலை ஒன்றுஞ்‌ சோல்லாமற்‌ புறப்படூகின்றாள்‌.) 
அரசன்‌: (தனக்குள்‌) ஆ! இவள்‌ ஏன்‌ போக முயல்‌ 
கின்றாள்‌ ? (அவளைப்‌ பிடித்திழுக்க விரும்பியுந்‌ தன்னைத்‌ 
தடுத்து) ஓ! காதலுற்றோர்‌ மனவியற்கையும்‌ அவர்கள்‌ 
செய்கையுர்‌ தம்மில்‌. எவ்வளவு ஒத்திருக்கின்றன ! இம்‌ 
முனிவர்‌ மகளைப்‌ பின்றொடர்ந்து பற்றிக்கொள்ளல்‌ வேண்டு 
மெனக்‌ கருதியும்‌, ௮௮ முறையன்மையால்‌ உடனே 
அதனைத்‌ தடுத்தவிட்டேன்‌,/ இருந்தவாற்றால்‌, நான்‌ என்‌ 
இருக்கையைவிட்டு எழுந்திராவிடினும்‌ பின்சென்று 
மீண்டவனாயினேன்‌. 

பிரியம்வதை : (சகுந்தலையைத்‌ தடுத்து) தோழி, நீ 
'செல்வது தகுதியன்று. 

சகுந்தலை: (புருவத்தை நேறித்து) ஏன்‌? 
தத பிரியம்வதை : நீ எனக்காக இரண்டுமுறை மரங்களுக்‌ 
குத்‌ தண்ணீர்‌ ஊற்ற வேண்டியவளாய்‌ இருக்கின்றாய்‌. 
அதனால்‌ வத்து என்‌ கடனைச்‌ தீர்த்‌ துவிட்டு வேண்டுமாயின்‌ 


௨௨ சாகுந்தலம்‌ 


நீ அப்புறம்‌ போகலாம்‌. (அவளைத்‌ திரும்பும்படி வலு 
கட்டாயம்‌ பண்ணுகின்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : ஈல்லாய்‌! இப்‌ பெண்‌ மரங்களுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ 
விட்டமையாலேதான்‌ களைத்‌ அப்போ யிருக்கன்றா ளென்று 
நம்புசன்றேன்‌. ஏனென்றால்‌, தண்ணீர்க்குடர்‌ தூக்கினமை 
யால்‌ இவள்‌ இரண்டு தோள்களுஞ்‌ சோர்ர்திருக்கின்‌ றன ; 
இரண்டு உள்ளங்கைகளுஞ்‌ செக்கச்‌ செவேலெனச்‌ இவர்‌ , 
இருக்கின்றன ; இன்னுங்கூட நெட்டுயிர்ப்‌ பெறிதலால்‌ 
இவள்‌ பருங்கொங்கைகள்‌ உயர்ந்துயர்்து தாழ்னெறன ; 
இவள்‌ காதிற்‌ செருகியிருக்கும்‌ பிண்டி மலர்கள்‌ அசையா த 
படி. தடுத்து வியர்வை நூண்டுளிகள்‌ இவள்‌ முகமெங்கும்‌ 
அரும்பியிருக்கின்றன ; இவடன்‌ கருங்குழல்‌ முடிப்புக்‌ 
கட்டவிழ்ந்தமையால்‌ அலைந்து தொங்காகின்ற கூந்தல்‌ ஒரு 
கையிற்‌ பிடிக்கப்பட்‌ டிருக்கின்றது. ஆகையால்‌, நானே 
அவள்‌ கடனைத்‌ தீர்த்துவிடுன்றேன்‌. (தன்‌ கணையாழி 
யைக்‌ கொடுக்க விரும்புகின்றான்‌.) 


(இருவரும்‌ அக்‌ கணையாழியின்‌ மேற்‌ சேதுக்கியிருக்கும்‌ 
எழுத்துக்களைக்‌ கண்ட ஒருவரையோருவர்‌ 
வேறித்துப்‌ பார்க்கின்றார்கள்‌.) 

அரசன்‌: நம்மைப்பற்றி நீங்கள்‌ வேறாக நினைத்தல்‌ 
வேண்டாம்‌. இஃதரசனாற்‌ பரிசிலாகக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
தாகும்‌, 

பீரியம்வதை : அப்படியாயின்‌ இஃது உண்மையாகவே 
தங்கள்‌ விரலினின்றுங்‌ கழன்று பிரியப்படாது. தாங்கள்‌ 
மொழிந்த அருமை மொழியினாலேயே ௮க்‌ கடன்‌ ர்ந்து 
விட்டத. (சிறிது அப்புறந்திரும்பி) ஏடீ, சகுந்தலே ! 
நின்மேல்‌ இரக்கமுற்ற இப்‌ பெருமான்‌ அல்லது மன்னனால்‌ 
நீ விடுவிக்கப்பட்டனை. நீ இப்போது போகலாம்‌. 


முதல்‌ வகுப்பு ௨௩ 

சகுந்தலை : (தனக்குள்‌) ஆம்‌, கானே என்‌ விருப்பப்‌ 

படி நட்க்கக்‌ கூடுமாயின்‌, (உரக்க) என்னைப்‌ போகச்‌ 
- சொல்லவும்‌ நிறுத்தவும்‌ நீ யார்‌? 


அரசன்‌ : (சகுந்தலையைப்‌ பார்த்துத்‌ தனக்குள்‌) கான்‌ 
இவள்மேற்‌ காதலுற்று இருப்பதுபோல்‌ இவளும்‌ என்மேற்‌ 
காதலுற்றிருப்பாளா ? நான்‌ காதல்‌ உறுவதற்கு இடம்‌ 
இருக்கின்ற. ஏனெனில்‌, இவள்‌ என்னுடன்‌ கலந்து 
உரையாடாவிட்டாலும்‌, நான்‌ பேசும்போது காதுகொடுத்து 
உற்றுக்கேட்னெறனள்‌ ; இவள்‌ என்‌ முகத்தை ஏறிட்டுப்‌ 
பாராமல்‌ நிற்பது உண்மையே; ஆயினும்‌, இவள்‌ தன்‌ 
கடைக்கண்‌ நோக்கம்‌ மிகுதியும்‌ என்னையன்றி, வேறொன்‌ 
றனையும்‌ பார்க்கின்றிலஅ. 


(திரைக்குப்‌ பின்னே) 


ஓ. அறவிகளே ! அறவாசிரமத்திலுள்ள விலங்கெங்‌ 
களைக்‌ காக்கும்பொருட்டு நீங்கள்‌ இங்கேயே இருங்கள்‌. 
அஷியந்த மன்னன்‌ வேட்டமாடிக்‌ கொண்டு இட்ட வரு 
இன்றாரென்று செய்தி எட்டுகன்றது; அங்ஙனம்‌ வருதலிற்‌, 
குதிரைக்‌ குளப்படி.களாற்‌ ளெப்பப்பட்ட புழுதி, சாய்ங்கால' 
வெயில்‌ வெளிச்சத்திற்‌ றோய்ந்‌ து, ஆசிரமத்து மரக்கிளை 
களில்‌ உலரத்‌ தொங்கவிட்டிருக்கும்‌ ஈர மரவுரியாடைகளிற்‌ 
படிவது விட்டிற்ளிகள்‌ தொகுதி தொகுதியாய்‌ வந்த 
விழுவதுபோல்‌ தோன்றுகின்றது. மேலும்‌, தேரின்‌ வருகை 
யைக்‌ கண்டு மருண்ட ஓர்‌ யானை, ஈம்முடைய தவத்திற்கு 
இடையூறு செய்வதொன்றே ஓர்‌ உருவெடுத்து வருவது 
போல்‌ தோன்றி, மான்‌ மந்தைகளைக்‌ கலைத்‌ அக்கொண்டும்‌, 
ஒரு மரக்‌ செயில்‌ தன்‌ மருப்பு அழுந்தித்‌ தைக்க அதனை 
முறித்து எடுத்‌ அக்கொண்டும்‌, தன்‌ முன்மார்பால்‌ இழுப்‌ 


௨௪ சாகுந்தலம்‌ 


புண்ட படர்கொடிச்‌ சுருள்கள்‌ தன்‌ உடம்பைச்‌ சுற்றி வலை 
போற்‌ பின்னிக்‌ கொள்ள ஆசிரமத்திற்குள்‌ ஓடிவருகின்ற அ. 
(எல்லாரும்‌ இதனைக்‌ கேட்டுக்‌ கலக்கமடைகின்றனர்‌.) 

அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) 2! 8! நம்மைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவரும்‌ ஈகரத்தவர்‌ அறவாசிரமத்திற்குத்‌ தன்‌ 
பத்தை உண்டுபண்ணுதின்றனர்‌ போலும்‌ ! நல்லது; நாம்‌ 
இப்போதைக்குத்‌ 'திரும்பிப்‌ போகலாம்‌. 

அனதயை : நல்லோய்‌! காட்டு யானை வெருண்டு வரு 
தலைக்‌ கேட்டு நாங்கள்‌ மிக அஞ்சுகன்றோம்‌. நாங்கள்‌ 
எங்கள்‌ குடிலஓக்குச்‌ செல்லும்படி. விடைகொடுங்கள்‌. 

அரசன்‌ : (விரைந்து) நீங்கள்‌ போகலாம்‌; நாமும்‌ 
இத்‌ அறவாசிரமத்திற்கு ஏதும்‌ இடைஞ்சல்‌ உண்டாகா 
வண்ணம்‌ முயற்சி செய்வோம்‌. 

(எல்லாரும்‌ எழுந்திருக்கின்றனர்‌ ) 

இரண்டு தோழீமாரும்‌: விழுமியோய்‌! விருந்தினர்க்‌ 
குச்‌ செய்யப்படும்‌ வழிபாடுகளுள்‌ ஒன்றும்‌ உங்கட்குச்‌ 
செய்யப்படாமையால்‌, நீங்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஒருமுறை இங்கு 
வருதல்‌ வேண்டுமெனக்‌ கேட்க எங்கட்கு வெட்கமா யிருக்‌ 
தின்றது. 

அரசன்‌ : “அப்படிச்‌ சொல்லல்‌ வேண்டாம்‌, வேண்‌ 
டாம்‌. உங்களைப்‌ பார்‌த்தமையினாலேயே நான்‌ எல்லாச்‌ 
சிறப்பும்‌ பெற்றவன்‌ ஆயினேன்‌. ங்‌ 
கி அனருயை : அன்புள்ள சகுந்தலே! ௩ம்‌ அன்னை உன்‌ 


னைப்பற்றி மிகவும்‌ கவலையாய்‌ இருப்பள்‌, விரைவாகாநாம்‌ -. 


எல்லாஞ்‌ செவ்வையாய்‌ வீடுபோய்ச்‌ சேர்வம்‌, 


சகுந்தலை : (மெதுவாக நடந்த) ஐயோ ! என்னால்‌ 


நடக்க முடியவில்லையே ; இருந்தாற்போலிருக்து என்‌ பக்கத்‌ 


மதல்‌” வகுப்பு ௨ட௫ 


தில்‌ ஏதோ ரோவுன்றதே. ஆ! அனசூயே. என்‌ அடியில்‌ 
இந்தத்‌ தருப்பைப்‌ புல்லின்‌ கூரியநுனை குத்திக்‌ காயமாக்கி 
விட்டதபார்‌; இதோ இந்த. முட்செடியின்மேல்‌ என்‌ 
மரவுரியாடை அகப்பட்டுக்கொண்ட அ; என்னைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு ஆடையை அதனினின் அம்‌ எடுத்‌ தவிடு. 

(சகுந்தலை இங்ஙனஞ்‌ சூழலாய்த்‌ தோழிமாரை 
நிறுத்தி நிறுத்தி ' அரசனைப்‌ பார்த்தக்கோண்டே அவர்க 
ளுடன்‌ போய்விடகின்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : ஈகரத்திற்குப்‌ போகவேண்டுமென்னும்‌ என்‌ 
விருப்பர்‌ தணிரந்தவிட்ட அ. இதற்கிடையில்‌, என்னோடு 
வந்தவர்களுடன்போய்ச்‌ சேர்ந்து, இத்‌ அறவாசிரமத்திற்கு 
மிக எட்டியிராத இடத்திலேயே அவர்கள்‌ கூடாரமடிக்கும்‌ 
படி. செய்விப்பேன்‌. சகுந்தலையைப்‌ பற்றி எண்ணுவதை 
விடுத்‌.து வேறொரு முகமாய்‌ என்‌ அறிவைத்‌ திருப்ப என்‌ 
னாற்‌ கூடவில்லையே ; என்னை ? என்‌ உடம்பு முன்‌ செல்லா 
நிற்பவும்‌ என்‌ உள்ளம்‌ அதனோடு இணங்கிப்போகாமல்‌, 
காற்றோட்டத்திற்கு எதிரே பிடித்த கொடிமரத்தின்‌ 
பட்டாடைபோல்‌ பின்‌ திரும்பிப்‌ பறக்கின்றதே. 

(எல்லாரும்‌ போய்விடூகின்றனர்‌.) 


முதல்‌ வதப்பு மடிந்தது. 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு 


களம்‌: துறவாசிரமத்து ஒரத்திற்‌ கூடாரம்‌ -ஏமைக்கப்பட்ட 
மணல்வெளி. 
(அலந்துபோன விதூஷகன்‌ வருகின்றான்‌.) 

விதாஷ்கன்‌: (பேருமூச்சேறிந்த) ஐயோ! வேட்ட 
மாடுவதிலேயே மனம்பற்றி யிருக்கின்ற இவ்‌ வரசனோடு : 
சோந்து நான்‌ அலந்து போகின்றேனே. அங்கே ஒரு மான்‌, 
அதோ ஒரு பன்றி, உதோ ஒரு புலி, என்கின்ற கூச்ச 
அடன்‌, மரநிழலும்‌ அரிதாய்ப்போன இந்தக்‌ கோடை 
்‌ காலத்தில்‌ இக்‌ காட்டுத்‌ தோப்புகளிலே புகுந்து உச்சிப்‌ 
பகலிலும்‌ ஒரு கானகத்திலிருந்து மற்றொரு கானகமாக 
அலைந்‌தகொண்டிருக்கன்றோமே | உதிர்ந்து அழுயெ சருகு 
களால்‌ நிரம்பிக்‌, கசப்பாயும்‌ வெதுவெதுப்பாயும்‌ இருக்கும்‌ 
-மலையருவிகளின்‌ நீரை அருந்தி வருன்றோமே ! இருப்புக்‌ , 
கம்பியிற்‌ கோத்துக்‌ காய்ச்சிய) இறைச்சியையே பெரும்‌ 
பாலும்‌ வேளை தப்பிய வேளையில்‌ உண்டு வருகின்றோமே ! 
அவன்‌ பின்னே குதிரைமேற்‌ போவதால்‌ என்‌ மூட்டுக்க 
ளெல்லாம்‌ உராய்ந்து, இரவிலுங்கூட நான்‌ நன்றாய்‌ 
அயர்ந்து தூங்கக்‌ கூடாதவனாய்விட்டேன்‌. மறுபடியும்‌ 
விடியற்காலையிலேயே வேட்டையாடும்‌ அவ்‌ வேசி மக்கள்‌ 
காட்டைக்‌ கலைக்க இடும்‌ கூச்சலால்‌ விழித்து விடுகின்றேன்‌, 
இவ்‌ வெல்லாவற்றோடுமாவது இன்னுந்‌ துன்பம்‌ ஒழிர்தபா 
டில்லை. பின்னுங்‌ கட்டிமேற்‌ சிலந்தி யெழுந்தாற்‌ போல, 
நேற்று எம்மைவிட்டு அகன்றபின்‌ அரசன்‌ ஒரு மானைத்‌ 
அ.ரத்திக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ அறவாசிரமத்தில்‌ நுழைந்த 
நேரத்தில்‌ என்‌ கெட்டகாலம்‌ அவனுக்குச்‌ சகுந்தலை என்ற 
அறவிமகள்‌ ஒருத்தியைக்‌ காட்டிவிட்டது, இப்போது 


+ 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு ௨௭௪ 


அவன்‌, தன்‌ ஈகரத்திற்குத்‌ திரும்பவேண்டுமென்ற பேச்‌ 
சைக்கூட எடுக்கிறதில்லை. இன்றுங்கூட அவன்‌ அப்‌ 
பெண்ணைப்‌. பற்றிய நினைவில்‌ ஆழ்ர்திருக்கும்போதே, 
அவன்‌ கண்கள்‌ பொழுதுவிடியக்‌ கண்டன. யான்‌ யாது 
செய்யக்கூடும்‌ ? இப்போது அவன்‌ தன்‌ காலைக்கடன்களை 
முடி த்திருப்பனா தலால்‌, அவனைப்‌ போய்க்‌ காண்டுன்றேன்‌. 
(சுற்றிப்போய்ப்‌ பார்க்கின்றான்‌) கையில்‌ வில்‌ ஏர்தினராய்க்‌ 
காட்டு மலர்களால்‌ தொடுத்த மாலை அணிந்த தன்‌ யவனப்‌ 
பணிப்பெண்கள்‌ சூழ என்‌ இனிய ஈண்பன்‌ இதோ வந்து 
கொண்டிருக்கின்றான்‌. நல்லது, என்‌ உடம்பின்‌ உறுப்பு 
கள்‌ மூட்டுவிட்டுப்‌ போனதனால்‌ நொண்டியான அபோல்‌ 
நிற்ன்றேன்‌. இந்தச்‌ சூழ்ச்சியினாலாவது நான்‌ இந்தத்‌ 
தொல்லையினின்றும்‌ விடுபடமாட்டேனா. (ஒரு கோலைப்‌ 
பற்றிக்‌ கொண்ட நிற்கின்றான்‌.) 


(பிறகு அரசன்‌ மேலேசொன்னபடி தன்‌ ஏவற்‌ 
பெண்களுடன்‌ வருகின்றான்‌.) 

அரசன்‌: காதலன்பிற்கேற்ற அப்‌ பெண்மணி எளி 
திற்‌ இடைப்பவள்‌ . அல்லள்‌ ; ஆயினும்‌, என்‌ மனமோ 
அவள்‌ கருத்தினை உற்றுணர்ந்ததனால்‌ ஆறு தலுடையதா 
இன்றது. காதலிக்கப்பட்ட பொருள்‌ பெறப்படா. விடினும்‌, 
இருவரிடத்தும்‌ நிகழும்‌ ௮க்‌ காதலானது இன்பத்தை 
வினைக்கின்றது. (புன்முறுவல்‌ கொண்டு) இங்ஙனமே, 
தான்‌ விழைந்த பெண்ணும்‌ தன்னைப்போலவே காதல்‌ 
கொண்டிருப்பளெனத்‌ தன்மனம்‌ போனபடி யெண்ணி 
வருந்துவது காதலனுக்கு இயற்கையாய்‌ இருக்கின்றது. 
தான்‌ வேறொரு முகமாய்ப்‌ பார்ப்பவள்போலிருந்தாலும்‌ 
அவள்‌ காமுற்று மெல்லென விழித்தமையுங்‌, கடிதடப்‌ 
பொறையினால்‌ மெல்ல நடக்கையில்‌ விளையாடிச்‌ சென்றமை 


YA 


சதஸ்‌] 


௨௮ சாகுந்தலம்‌ 


யும்‌, 'ஏடீ போகாதே” என்று தன்‌ தோழியினால்‌ மறிக்கப்‌ 
பட்ட விடத்து அவளைக்‌ கடிந்து பேசினமையும்‌ எல்லாம்‌ 
என்னைக்‌ குறித்தே செய்தனள்போலும்‌! ஆ! காதலர்‌ 
இவை போல்வன வெல்லாந்‌ தம்மைக்‌ குறித்தே நிகழ்ந்தன 
வென்று கருஅகின்‌ றனர்‌ ! 

வீதாஜகன்‌: (முன்போலவே நின்றுகொண்டு ஓ 
நண்பரே ! என்‌ கையுவ்‌ காலும்‌ நீட்டக்‌ கூடவில்லை, 
ஆகவே, உமக்கு வெற்றியுண்டாகக்‌ கடவதென்அ வெறுஞ்‌ 
சொற்களால்‌ மட்டும்‌ வாழ்த்துகின்றேன்‌. 

அரசன்‌ : (முறுவலித்து) உன்‌ உடம்புக்கு எங்கே 
யிருந்து இந்தத்‌ திமிர்ப்பிடிப்பு வந்துவிட்டது ? 

வீதரஜகன்‌ : நீரே என்‌ கண்ணைக்‌ குத்திவிட்டுக்‌ கண்‌ 
ணில்‌ ஏன்‌ நீர்‌ வருகின்றதென்‌ அ கேட்கின்‌ நீரே? 8 

அரசன்‌: நீ சொல்லுநன்றது எனக்கு உண்மையாய்‌ 
விளங்கவில்லை. 

விதூஷகள்‌ : ஒ ஈண்பரே! நாணல்‌ ஒரு கூனன்போல்‌ 
வளைவஅ தனக்குள்ள ஆற்றலினாலா அல்லது நீரோட்டத்‌ 
தின்‌ விரைவினாலா ? 1] 

அரசன்‌: அதற்குக்‌ காரணம்‌ நீரோட்டத்தின்‌ விரை 
வுதான்‌. 

விதாஜகள்‌: அப்படியே எனது ரோய்க்கும்‌ நீர்தாங்‌ 
காரணம்‌. 

அரசன்‌ : எவ்வாறு? 


விதூஷகன்‌: நீர்‌ அமக்குரிய அரசியற்‌ கடமைகளை 
விடுத்து, இவ்‌ விருண்ட காட்டுள்‌ வேட்டுவனைப்போல்‌ 
திரிக்து கொண்டிருக்கின்‌ தீரே | உமக்கு உண்மையைச்‌ 
சொல்லுகின்றேன்‌, காட்டு விலங்குகளைப்‌ பின்‌ றொடர்ந்து 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு ௨௯ 


நாடோறும்‌ ஓடுதலால்‌, என்‌ னுறுப்புக்களின்‌ பொருத்துக்‌ 
கள்‌ உராய்ந்து மூட்டுவிட்டுப்‌ போய்விட்டன; என்‌ உறுப்பு 
கள்‌ என்வசப்படவில்லை. ஆகையால்‌, ஒரு நாளைக்கேனும்‌ 
நான்‌ இளைப்பாறியிருக்க விடை தரும்படி உம்மைக்‌ 
கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகன்றேன்‌. 
அரரன்‌ : (தனக்குள்‌) இவனும்‌ இவ்வாறு சொல்லி , 
னான்‌. .காசியயருடைய மகளை நினைந்து என்‌ மனமும்‌ 
வேட்டமாடுவதில்‌ இளைப்படைந்த. 
புள்ளி விளங்கு பொன்மான்‌ உடன்பயின்ற 
வள்ளைச்‌ செவியாளென்‌ மாதர்க்‌ கொடி. தனக்குத்‌ 
தெள்ளு மடகோக்கர்‌ தெருட்டியதால்‌ மற்ற தனை: 
உள்ளிக்‌ கணைதொடுக்தும்‌ உய்த்திடநான்‌ மாட்டேனால்‌., 
விதூஷகன்‌: (அரசன்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்து) நீர்‌ 
எதைப்பற்றியோ உள்ளுக்குள்ளேயே நினைந்து சொல்லிக்‌ 
கொள்ளுவதுபோல்‌ தோன்றுகின்றது ; நான்‌ கானகத்தில்‌ 
'அழுதவனாய்‌ விட்டேன்‌. 
அரசன்‌ : (புன்முறுவல்சேய்த) வேறென்னை ? ஈண்ப 
“னுடைய சொல்லைக்‌ கடக்கக்கூடாதென்று எண்ணிக்‌ 
'கொண்டு வாளா நின்றேன்‌. 


விதாஜகன்‌: நீடு வாழ்வீராக! (போக முயல்கின்‌ 
ரன்‌) 
அரசன்‌ : சிறிது பொறு, இன்னுஞ்‌ சிறிது யான்‌ 
.சொல்ல வேண்டியிருக்கன்ற அ. 
 ' விதாஜகள்‌: அப்படியே தாங்கள்‌ கட்டனையிடலாம்‌, 
அரசன்‌ : இளைப்பாறிய பின்‌, வருத்தம்‌ இல்லாத ஒரு 
நிகழ்ச்சியில்‌ எனக்கு நீ அணை வனாக இருக்கவேண்டும்‌. 


௩௨௦ சாகுந்தலம்‌ 
விதாலநன்‌: அதென்ன கொழுக்கட்டை தின்பதிலா? 
“அரசன்‌ : எதில்‌ என்பதைச்‌ சொல்கின்றேன்‌. 
விதாலகள்‌ : கான்‌ என்‌ சொல்லைப்‌ பிணையாக வைக்‌ 
திருக்இன்றேன்‌. 
அரசன்‌: யார்‌ அங்கே? 


(வாயில்காவலன்‌ புகுகின்றான்‌.) 


வரயில்காவலன்‌ : (வணங்கி) மன்னர்‌ பெருமான்‌ - 


கட்டளை. 

அரசன்‌: ஏ இரைவதகா ! படைத்தலைவனை அழைத்து 
வா. 

வாயில்காவலன்‌: அப்படியே. (புறம்போய்ப்‌ படைத்‌ 
தலைவனை அழைத்துக்கொண்டு புகுகின்றான்‌.) இந்த முக 
மாய்ப்‌ பார்த்தபடியே ்‌ மன்னர்பெருமான்‌ தங்களுக்குக்‌ 
கட்டளையிட அவலுற்றிருக்கறார்‌ ; தாங்கள்‌ அருகே 


போங்கள்‌. 


படைத்தலைவன்‌: (அரசனை நோக்கி) வேட்டமாடுதல்‌ 
திதுபயப்ப தென்பது தெரிந்திருந்தாலும்‌ ௮ஃத இவர்க்கு 
நன்மையை விளைவித்திருக்கின்றது; மலைகளினிடையே 
திரியுங்‌ களிற்றுயானைபோல்‌, வலிமையினின்று வடித்‌ 
தெடுத்த உடம்பினையுடையரா யிருக்கன்றார்‌. இவ்‌ வுடம்‌ 
பின்‌ முன்புறம்‌ வில்நாணை இடையறாத இழுத்தலால்‌ 
இறுகி உரமாயிருக்கன்ற த; ஞாயிற்றின்‌ கதிர்‌ வெம்மையை 
யும்‌ பொறுக்க வல்லதாய்‌ இருக்கின்றது; வியர்வை நண்‌ 
டுளிகள்‌ ஊடுருவுதற்கும்‌ இடரந்தராதாயிறுக்கின்‌றது; இது 
மெலிந்திருப்பினுர்‌ இரண்டுருண்டு வளர்ந்திருத்‌ தலால்‌ ௮. 
தோன்றவில்லை—(கிட்டப்போய்‌) மாட்சிமை யுடையீர்க்கு 


1 
ல] 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு ௩௧ 


வெற்றித்திறஞ்‌ றெக்க! காட்டிலே விலங்குகள்‌ வளைத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்டன. ஏன்‌ இன்னும்‌ எம்பெருமான்‌ காலந்‌ 
தாழ்க்கன்றனர்‌ ? 

்‌ அரசன்‌: படைத்தலைவ, மாதவியன்‌ வேட்டமாடு 
வதைப்‌ பற்றிப்‌ பழித்‌ தப்‌ பேசுன்றமையால்‌, யான்‌ மன 
வெழுச்ச குன்‌ றிவிட்டேன்‌. 

படைத்தலைவன்‌ : (அப்புறமாய்‌) ஈண்பனே நின்‌ சொற்‌ 
களில்‌ உறுதியாய்‌ இரு; இடையே நான்‌ ௮ரசன்‌ மனப்‌ 
்‌ போக்கின்படியே பேசுகின்றேன்‌. (உரக்க) இம்‌ மடையன்‌ 
குழறிக்‌ கொட்டட்டும்‌. தாங்களே இதற்குச்‌ சான்றாய்‌ 
இருக்கின்றீர்கள்‌. மிகுந்த கொழுப்புக்‌ குறைந்து அடி 
வயிறு சிறுத்து மெலிதாயும்‌, உடம்பு நொய்தாயும்‌ இருத்த 
லால்‌ ௮ஃ௮அ இயங்குதற்குச்‌ சுளுவாய்‌ இசைர்‌ திருக்கின்‌ 
றஅ; விலங்குகளின்‌ அடுக்கும்‌ ௮ச்சக்காலுஞ்‌ செத்தா 
௮ம்‌ மாறுபட்டுக்‌ காணப்படுகின்றது ; ௮சைந்‌அசெல்லும்‌ 
அவற்றை இலக்குவைத்து எய்யும்‌ அம்பு குறி பிழையா 
வாயின்‌, ௮ஃதன்றோ வில்லாளிகட்குப்‌ பெரும்‌ புகழ்‌; 
இத்தகைய வேட்டமாடுதலைத்‌ தீதென்று சிலர்‌ சொல்வது 
பொய்யேயாகும்‌. இதைப்போல்‌ வேறெந்த விளையாட்டு 
எங்கே கிடைக்கும்‌? 

வீதாஷகன்‌: (சினந்து) ளெர்ச்சியைத்‌ தூண்டிவிடும்‌ 
நீர்‌ அப்பாற்‌ போம்‌, வேந்தர்‌ பெருமான்‌ தமது இயற்கை 
நிலைக்குத்‌ திரும்பி யிருக்கின்றார்‌. இதற்டையில்‌ நீர்‌ 
- வேண்டுமானால்‌ காட்டுக்குக்‌ காடு திரிந்து ஓர்‌ ஆடவன்‌ 
மூக்கு இறைச்சியைத்‌ தின்ன விரும்பும்‌ முதிய ஒரு காடி. 
வாயிற்பட்டு ஒழியும்‌, 
அரசன்‌: ஈல்ல படைத்‌ தலைவ! யாம்‌ அறவாசிரமத்‌ 

திற்கு அருகாமையிற்‌ படை விட்டிருக்கின்றோம்‌. ஆதலால்‌ 


௩௨ சாகுந்தலம்‌ 


நின்சொற்களுக்கு யான்‌ உடன்படேன்‌. இன்றுமுதற்‌ 
காட்டெருமைகள்‌ நீர்‌ நிலைகளிற்‌ புகுந்து தம்‌ மருப்புக 
ளால்‌ நீரை யடித்தடித்‌ அக்‌ குழப்பிக்கொண்டு இடக்கட்டும்‌; 
மான்மந்தைகள்‌ மரநீழல்களிற்‌ குழாங்கொண்டு அசை 
போட்டுக்கொண்‌ டிருக்கட்டும்‌; பரிய காட்டுப்பன்றிக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ குட்டை யோரங்களிற்‌ கோரைக்‌ இழங்குகளை 
அச்சமின்றிக்‌ கெண்டி யுண்ணட்டும்‌ ; நாண்முடிச்சு இடப்‌ 
பட்ட எம்முடைய வில்லும்‌ நாண்‌ தளர்த்தப்பட்டு இளைப்‌ 
பாறட்டும்‌. 
படைத்தலைவன்‌ : எம்பெருமான்‌ வேண்டுமாறே. 
அரசன்‌ : அப்படியாயின்‌, காட்டைக்‌ கலைப்பதற்காக 
முன்னேறிச்‌ சென்றோரை எல்லார்‌ திரும்ப வரவழைத்து 
விடு; தவவொழுக்கம்‌ நிகமும்‌ இக்‌ கானகத்திற்கு எத்‌ 
தகைய இடைஞ்சலும்‌ உண்டாக்காவண்ணம்‌ ஈம்‌ போர்க்‌ 
களமர்‌ அச்சுறுத்தப்‌ படுவாராக; தவச்‌ செல்வத்தை 
'உரிமையாகவுடைய துறவிகள்‌ மாட்டுப்‌ பொறுமைத்‌ 
தன்மை மிகச்‌ ெந்து விளங்கினாலும்‌, எரித்தவிடுக்‌ தன்மை 
'யுள்ள ஒரு இ அவரிடத்துக்‌ கரந்திருத்தலும்‌ மினைவுறக்‌ 
கடவாய்‌; முன்னே தொடுதற்கு இனிதாயிருந்த சூரிய 
“காந்தக்கல்‌ வெங்கதிர்‌ வெப்பம்‌ பட்ட அளவானே திக்கா 
தல்போல அவரும்‌ அதனை வெளிப்படுத்‌,தா நிற்பர்‌. 
படைத்தலைவன்‌ : எம்பெருமான்‌ கட்டளையிடுமா நே. 
வீநூஷகள்‌: ஏடா வேசிமகனே, இப்போது ஒடி. ப்போ. 
நீ அரசனைத்‌ தூண்டுதற்குச்‌ சொன்ன புளுகெல்லாம்‌ 
வாய்க்கவில்லையே. 
(படைத்தலைவன்‌ போய்விடகின்றான்‌) 
அரசன்‌: (தன்‌ ஏவலரைப்‌ பார்த்து) நீங்கள்‌ போய்‌ 
வேட்டையுடைகளைக்‌ களைந்து விடுங்கள்‌. ஏ இரைவத்கா; 
- நீயும்‌ உன்‌ தொழிலைப்‌ பார்‌. 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு உ௩ 


்‌ ஏவலர்‌: தங்கள்‌ கட்டளைப்படியே. (போய்விடூகின்‌ 
ர்கள்‌.) 

்‌ விதூஷகன்‌: ஓர்‌ ஈ கூட இல்லாமல்‌ அரத்திவிட்டீர்‌. 
்‌ இம்‌ மச நீழலில்‌ நெருங்கி இடைமிடைந்த இப்‌ படர்கொடிப்‌ 
படங்கின்கழ்‌ உள்ள இருக்கையில்‌ இப்போது அமரும்‌ ; 
நானும்‌ ஆஅதலாய்‌ இருக்கின்றேன்‌. 

அரசன்‌: வழிகாட்டிக்கொண்டு செல்‌. 

விதூஷகள்‌: இவ்வழியாய்‌ வாருங்கள்‌. 

(இருவருஞ்‌ சுற்றிப்போய்‌ அமர்கின்றனர்‌.) 

அரசன்‌: மாதவிய! கட்கினிய தொரு ஈன்பொருளை ££ 
கண்டிலாமையின்‌, நின்‌ கண்களாற்‌ பெறப்படும்‌ பயனை நீ 
பெற்றிலை. 

. விதூஷகன்‌: ஏற்கனவே, நீர்‌ தாம்‌ என்‌ கண்ணெதிரே 

இருக்கின்‌ நீரே. 

அரசன்‌: ஒவ்வொருவரும்‌ தத்தமக்குரிய தொன்‌ 
தனையே அழகிதெனக்‌ கருஅகன்றனர்‌. ஆயினும்‌, அத்‌ 
அறவாசிரமத்திற்கு ஒர்‌ ௮ணிகலம்போற்‌ சிறந்து இகழுஞ்‌ 
சகுந்தலையைக்‌ குறித்தே கான்‌ பேசுகின்றேன்‌, 

வீறூஜகன்‌ : (தனக்குள்‌) ஈல்லஅு, இவன்‌ நினைப்ப 
தற்கு இடமில்லாமற்‌ செய்அவிடுஇன்றேன்‌. (உரக்க) ஓ 
ஈண்பசே! அவள்‌ ஒரு அறவி மகளாயின்‌ அவளைப்‌ பார்ப்‌ 
பதிற்‌ பயன்‌ யாது? சொல்லும்‌. 


அரசன்‌: ௪! நீ அறியாய்‌ | மக்கள்‌ எத்தன்மையான 
எண்ணத்துடன்‌ முகத்தை மேலேறிட்டுக்கொண்டு கண்கள்‌ 
இமையாமல்‌ முழுமதியின்‌ புத்தொளியை நோக்குன்‌ றனர்‌? 
பாங்கனே ! புருவின்குடியிற்‌ பிறந்தாரது மனம்‌ விலக்கப்‌ 
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பட்டதொரு பொருளை நாடாது. ௮ம்‌ முனிவர்‌ மகள்‌ . 
வானநாட்டில்‌ உறையும்‌ ஒர்‌ அரம்பை மாதின்‌ மக 
ளென்றும்‌, அம்‌ மாதினால்‌ தனியே விடப்பட்ட காலையிற்‌ 
யுது மல்லிகைப்பூக்‌ காம்பு கழன்று எருக்கம்‌ புதன்மேல்‌. 
விழுந்தாற்போல்‌, அவராற்‌ கண்டெடுக்கப்பட்டா ளென்றுஞ்‌ 
(சொல்லப்படுகின்‌ றனள்‌. 
விதூஜகன்‌: (சிரித்து) பேரீச்சம்பழத்தைத்‌ என்க 
ஒருவன்‌ அதனை ஒழித்துப்‌ புளியம்பழத்தை உண்ண 
விரும்புதல்‌ போல, உமது உவளகத்திலுள்ள அழயெ 
மகளிரைவிட்டு நீர்‌ இங்கனம்‌ விழைவு கொண்டீர்‌, 
அரசன்‌ : *“காணிற்‌ கழறலை கண்டிலை மென்றோட்‌ 
கரும்பினையே.?” 
விதூஷகன்‌ : உம்மிடத்தும்‌ இத்தகைய தொரு வியப்‌ 
பினை விளைவித்த ௮துபெரிதுங்‌ கவர்ச்சி யுடையதாகத்தான்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. 
அரசன்‌: ஈண்பா! என்ன மிகுதியாகச்‌ சொல்வது? 
ஒவிய மாக எழுதிய பின்னை யொருமுதல்வன்‌ 
ஆவி புகுத்தி விடுத தன னோவன்‌ நழகையெல்லாந்‌ 
தாவி மனத்தாற்‌ றிரட்டின னோவவன்‌ றன்வலிவும்‌ 
பூவை யுருவும்‌ நினையிற்பொன்‌ னாளோர்‌ புதுமையன்றே? 
இருர்தவாற்றால்‌ அவள்‌ மகளிர்க்கெல்லாம்‌ வேறாய்‌ அவர்க்கு 
ஓர்‌ அணிகலம்போல்‌ எனக்குச்‌ சிறந்து காணப்படுஇன்றாள்‌: 
விதூஷகன்‌: அப்படியாயின்‌, மற்றை அழயெ பெண்க 
ளெல்லாரும்‌ பின்புறம்‌ தள்ளப்பட்டாராயினர்‌. 
அரசன்‌: இன்னும்‌ எனக்கு இவ்வாறு தோன்று 
ன்றது, 


இருச்சிற்றம்பலச்சோவையார்‌ பரட்‌ 
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மோவா மலரோ நகங்களை யாத முழுமுறியோ 
ஆவா கருவி அருவாஅ பெற்ற அருமணியோ 
நாவாற்‌ சுவையாப்‌ புஅ௩ற வோசெய்த நற்றவங்கள்‌ 
தாவா தொருங்கு திரண்டுவர்‌ தாலன்ன தையலரே. 
இத்தகையதோர்‌ அரிய பொருளை அகருதற்கு, ஈல்வினையா 
னது எவரை இங்கே அணுகுவிக்குமோ தெரியவில்லையே. 
விதூஷகன்‌ : அப்படியா ?. அப்படியாயின்‌ மீர்‌ அவளை 
உடனே மீட்கக்‌ கடவீர்‌! இங்குதி நெய்‌ தடவி ரெய்ப்பான 
சென்னியை யுடைய ஒரு தவ சிகையில்‌' அவள்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொள்ளும்படி விட்டுவிடா£ர்‌. 
அரசன்‌ : அப்‌ பெண்மணி தன்‌ கருத்தின்படி ஈடக்கக்‌ 
கூடாதவளா யிருக்கின்றாள்‌ ; அவள்‌ தந்தையும்‌ இப்போது 
இங்கில்லை. 
விதூஷகன்‌ : ஈல்லஅ, உம்மைப்பற்றி ௮ம்‌ மாதின்‌ 
உள்ளக்‌ குறிப்பு ௮வள்‌ கண்களில்‌ எப்படித்‌ தோன்றிற்று ? 
அரசன்‌ : அறவோர்‌ குடிக்குரிய பெண்கள்‌ இயற்கையி 
லேயே காணமுடையராய்‌ இருக்கின்றனர்‌. அயினும்‌, 
*“யான்ரோக்காங்‌ காலை நிலன்ரோக்கும்‌ ரோக்காக்கால்‌, 
தான்ரோக்‌இ மெல்ல ஈகும்‌.” 
இன்னுந்‌, தான்‌ மு.றுவலிக்கும்போது பிறிது ஏதோ பற்றி 
முறவலித்தாள்போற்‌ செய்வள்‌ ; இங்ஙனங்‌ காதல்‌ காணத்‌ 
இனால்‌ தடைசெய்யப்படுதலின்‌, ௮ஃஅ அவளால்‌ மறைக்கப்‌ 
படவும்‌ வெளிப்படவும்‌ மாட்டா தாயிற்று. 
விநூஷகன்‌ : உம்மைக்‌ கண்டவுடனே அவள்‌ உம்‌ 
முடைய மடிமீது வந்திருக்கவேண்டுமென்று கருது 
இன்மிசோ? 
௯ இக்குறள்‌ : ௧௦௧௪. 
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அரசன்‌ : திரும்பவும்‌ அவள்‌ தன்‌ தோழிமாரோடு 
போம்பொழுது சாணத்தினால்‌ மிகவும்‌ தடைப்படினும்‌, 
என்மேற்‌ சென்ற தன்‌ காதற்‌ குறிப்பை நன்கு வெளியிடு 
வித்தாள்‌; என்னை ? அம்‌ மெல்லியலாள்‌ தில அடிகளே 
எடுத்துவைத்தஅந்‌ தன்‌ அடியில்‌ தருப்பைப்‌ புல்லின்‌ முனை 
குத்திற்றென்‌ அ சடுதியிலே நின்றுவிட்டாள்‌ ; அங்ஙனம்‌ 
நிற்கையில்‌, முட்செடிகளின்‌ கிலைகளாற்‌ பற்றப்படா 
இருக்கவுர்‌ தன்‌ மரவுரி யாடையை அதனினின்னும்‌ விடு 
விப்பாள்‌ போல்‌ என்னைத்‌ திரும்பி நோக்கினாள்‌. 

விதூஷகன்‌ : அப்படியாயின்‌ வழிப்பயணம்‌ போவ 
தற்கு வேண்டும்‌ பொருள்களுடன்‌ முயற்சியா யிரும்‌. தவ 
வொழுக்கம்‌ நிகழும்‌ இக்‌ கானகத்தை இன்பம்‌ அுகர்தற்‌. 
கேற்ற இளஞ்சோலை யாக்கிவிட்டீர்‌. 

அரசன்‌ : ஈண்பனே ! என்னை இன்னானென்று தவசி 
கள்‌ சிலர்‌ அறிவர்‌ ; எந்த .ஏதுவை முன்னிட்டு நாம்‌ 
இரும்பவுந்‌ அறவாசிரமத்திற்‌ செல்லலா மென்பதைக்‌ கண்டு 
சொல்‌, ்‌ 
விதாஷகன்‌ : வேறென்ன சாக்கு வேண்டும்‌? நீர்‌ 
தாம்‌ அரசனாயிற்றே. 

அரசன்‌ : அதனால்‌ என்னை ? 

விதாஷகள்‌ : காட்டுத்‌ தானியத்தில்‌ ஆறிலொரு கூறு 
அறவிகள்‌ செலுத்த வேண்டுமெனப்‌ போய்ச்‌ சொல்லுமே. 

அரசன்‌ : ஓ மடவோய்‌! முழுமணிக்‌ குவியல்களைக்‌ 
காட்டினும்‌ உயர்த்தப்‌ பேசப்படும்‌ மற்றொருவகைக்‌ கடமை . 
அவர்களைக்‌ காப்பதனால்‌ நமக்கு வருகின்றதே. பல வேறு 
வகுப்பினரிட மிருர்‌ அ பெறப்படுகன்ற ௮.ரசிறைப்பொருள்‌ 
அழிர்‌தபோவ தர்‌, அறவோர்கள்‌ தாமியற்றுந்‌ தவப்‌ 


ச 
oj 
ரீ 


இரண்டாம்‌ வகுப்பு உள 


பயனில்‌ ஆலிலொரு கூறாய்க்‌ கொடுக்கும்‌ பொருள்‌ என்றும்‌ 
அழியா திருப்ப அம்‌ ஆராய்ந்‌ தபார்‌. 
(திரைக்குப்பின்னே) 

நன்று! நன்று | ஈங்கருத்‌.து நிறைவேறியது, 

அரசன்‌ : (உற்றுக்கேட்டு) ஆழ்ர்‌ தமைந்த இக்குரல்‌ 
ஒலியினால்‌ வருகின்றவர்கள்‌ துறவிகள்‌ என்பது புலப்படு 
தின்றது. 

(வாயில்காப்போன்‌ புகுகின்றான்‌.) 

வாயில்காப்போன்‌ : எம்பெருமானுக்கு வெற்றி சிறக்க! 
வாயிலில்‌ அறவோர்‌ புதல்வர்‌ இருவர்‌ வந்திருக்கன்றனர்‌. 

அரசன்‌ : அற்றேல்‌, அவர்களைக்‌. காலந்‌ தாழாமற்‌ 
கொண்டு வருக. 

வரயில்காப்போன்‌ : 'இதேோ கொண்டு வருகிறேன்‌. 
(வேளியே போய்த்‌ திரும்ப அவ்விருவருடனும்‌ புகுகின்றான்‌.) 
அடிகாள்‌ ! இவ்வழியே. வாருங்கள்‌, இவ்வழியே வாகுங்கள்‌. 


(இருவரும்‌ அரசனைப்‌ பார்க்கின்றனர்‌.) 

ஓருவர்‌: அச்சோ! இவர்‌ மேனி சுடர்‌ ஒளியால்‌ 
அலங்குகின்றதாயினும்‌, இவரிடத்தில்‌ ஈமக்கு அச்சர்‌ 
தோன்றவில்லை. ஒரு முனிவர்க்கும்‌ இவர்க்கும்‌ வேறுபாடு 
மிகுதியாய்‌ இல்லாமையால்‌ இஃது இவர்பால்‌ இயற்கையே 
யாகும்‌. (துறவிகள்‌ தம்மிடத்து விருந்து வருவோரை 
ஓம்புதற்‌ பொருட்டு எல்லாரும்‌ அணுகி இன்புறுதற்‌ 
கேஅவாயுள்ள ஆசிரம வாழ்க்கை யுடையரா யிருத்தல்‌ 
போல) இவரும்‌ எல்லார்க்கும்‌ பற்றுக்கோடான இல்வாழ்க்‌ 
கையினை மேற்கொண்‌ டிருக்கின்றார்‌. தோறவிகள்‌. தவ 
வொழுக்கத்தின்‌ வலியால்‌ உலகத்தைப்‌ பாதுகாத்துப்‌ 
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பெரும்‌ புண்ணியத்தை ஈட்டிக்கொள்ளு தல்‌ போல) இவரும்‌ 
உலகத்தைப்‌ பாதுகாத்தலாற்‌ பெரும்‌ புண்ணியத்தை 
நாளும்‌ தொகுத்துக்‌ கொள்ளுகின்றார்‌. (எப்படியானால்‌ 
தஅறவோர்க்கு உரிய “ருஷி” என்னுஞ்‌ இறப்புப்‌ பெயர்‌ 
எல்லா விடங்களிலும்‌ எல்லாரானும்‌ புகழ்ந்து பாடப்படு 
இன்றதோ)) அப்படியே இவரும்‌ அவா அஅறுத்தமையாற் 
பெற்ற “ருஷி? என்னுந்‌ தூய9ிறப்புப்‌ பெயரும்‌ ராஜ? 
என்னும்‌ அடைமொழியொடு கூடி உபய சாரணர்களாற்‌ 
பாடப்பட்டு விண்ணுலகனை அடுத்து அடுத்து எய்து 
இன்ற த. 

இரண்டாமவர்‌: ஏ கெளதமா ! இந்திரன்‌ நேசரான 
அந்தத்‌ அஷியந்தன்‌ என்பார்‌ இவர்‌. தாமோ ? 

முதலவர்‌: ஆம்‌. 

இரண்டாமலர்‌ : தாம்‌ ஒருவராகவே யிருந்‌ துங்‌ கணைய 
மரம்போற்‌ பருத்த நீண்ட தம்‌ தோள்களால்‌ நாற்புறமுங்‌ 
கரியகடலை எல்லையாக உடைய நில முழுவதையும்‌ இவர்‌ 
ஆண்டு வருதல்‌ உண்மையிலேயே ஒரு வியப்பு அன்று. 
ஏனென்றால்‌, அரக்கரொடு பகைகொண்‌ டிருக்குந்‌ தேவர்‌ 
கூட்டங்களெல்லாம்‌, இவரது நாண்‌ ஏறிட்ட வில்லையும்‌ 
இர்திரன அ வச்சிரப்‌ படையையும்‌ ஈம்பியன்றோ வெற்றி 
யடைவோமென்‌ று எண்ணி யிருக்னெறன ! 

இருவரும்‌: (அருகே வந்த) ஓ அரசரே! தமக்கு 
வெற்றி உண்டாகுக | 

அரசன்‌: (தன்‌ இருக்கையினின்றும்‌ எழுந்து) நுங்‌ 
களைப்‌ போற்றுகின்றேன்‌. 

இருவரும்‌ : உமக்கு ஈலம்‌ உண்டாகுக! (பழங்களைக்‌ 
கையுறையாகக்‌ கொடுக்கின்றனர்‌.) 


கட 
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அரசன்‌ : (அவற்றை வணக்கமாய்‌ ஏற்றுத்‌) தங்கள்‌ 
கட்டசைக்கு ௪ திர்நோக்ி யிருக்கின்றேன்‌. 

இருவரும்‌: ஆசிரமத்திலுள்ள முனிவர்‌ நீர்‌ இங்கிருப்‌ 
பதை அறிவர்‌ ; ஆகையால்‌ அம்மை இங்ஙனம்‌ வேண்டு 
இன்றார்கள்‌-— 

அரசன்‌ : அவர்கள்‌ கட்டளை யாத? 

இருவரும்‌ : மாமுனிவரான கண்ணுவர்‌ இங்கு இல்லா 
மையினாலே அரக்கர்கள்‌ நாங்கள்‌ செய்யும்‌ வேள்விகட்கு 
இடையூறு இழைக்கின்றார்கள்‌. ஆகையால்‌ நீர்‌ நுமது 
தேர்ப்பாகனோடும்‌ இவ்வாசிரமத்தில்‌ வந்து சில இரவு சங்‌ 
யிருந்து பாதுகாக்க வென்று அவர்கள்‌ வேண்டிக்கொள்‌ 
கின்றார்கள்‌. 

அரசன்‌ : அவர்கள்‌ அருளியபடியே இருக்கின்றேன்‌. 

விதூஷகன்‌ : (மறைவாய்‌ அரசனிடத்தில்‌) இப்போது 
இவ்‌ வேண்டுகோள்‌ மக்கு ஈயமான தா யிருக்கனெறது. 

அரசன்‌ : இரைவதகா ! நான்‌ சொன்னேனென்ு 
- தேர்ப்பாகனிடஞ்‌' சொல்லி வில்லும்‌ கணையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தேரைச்‌ செலுத்திவரச்‌ செய்‌. 

வாயில்காப்போன்‌ : எம்பெருமான்‌ கட்டளைப்படியே. 
(போகின்றான்‌.) 

இருவரும்‌ : (மகிழ்ச்சியோடு) அம்முடைய முன்னோ 
ரைப்போல்‌ மது கடமையைச்‌ செய்வது அமக்கு நிரம்பவுந்‌ 
தகுதியே; இடர்‌ உற்றவர்களுக்கு அதனை நீக்கு உதவி 
செய்தலிலேயே புருவின்‌, குடியிற்‌ பிறந்தோர்‌ தம்மைத்‌ 
திக்கை செய்துகொண்‌ டிருக்கின்றார்கள்‌. 

அரசன்‌ : அடிகாள்‌ ! நீங்கள்‌ முன்னே செல்லலாம்‌. 
நானும்‌ இதோ உங்கள்‌ பின்னே வருகின்றேன்‌. 


௪௦ சாகுந்தலம்‌ 


இருவரும்‌ :. அமக்கு வெற்றி இறக்க ! (போய்விடூகின்‌ 
றார்கள்‌.) 

அரசன்‌: மாதவிய! உனக்குச்‌ சகுந்தலையைப்‌ பார்க்க 
ஆவலுண்டா? 

விதாஷகள்‌ : முன்னே கேட்டபோது பார்க்கவேண்டு 
மென்னும்‌ அவா கரைகடந்து ஒழுகிய; அரக்கர்களைப்‌ 
பற்றிக்‌ கேட்ட உடன்‌ இப்போது ௮ஃது ஒரு துளிகூட 
இல்லாமற்‌ போயிற்று. 

அரசன்‌: ஏடா! ஒன்றுக்கும்‌ அஞ்சாதே; நீ என்‌ 
அருகிலேயே இருப்பா யன்றோ £ | 

விதூஷகள்‌ : அப்படியானால்‌ நான்‌ இங்கே அரக்கர்‌ 
களுக்குத்‌ தப்பிப்‌ பிழை த்தேனே? 

(வாயில்காப்போன்‌ வருகின்றான்‌.) 

வாயில்காப்போன்‌ : தாங்கள்‌ எழுந்தருளுதலை எதிர்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு தேரான த காத்திருக்கறத. இன்னும்‌ 
இதோ பட்டினத்திலிருந்‌ து தங்கள்‌ அன்னைப்‌ பெரு 
மாட்டியாரால்‌ விடுக்கப்பட்ட கரபகன்‌ ஒரு செய்தி கொண்டு 
வந்திருக்கிறான்‌. 

அரசன்‌ : (வணக்கத்தோடு) என்ன? என்‌ அன்னை 
யிடமிருக்தா விடுக்கப்பட்டது ? 

வாயிலோன்‌ : ஆம்‌. 

அரசன்‌ : அப்படியா, அவனை உள்ளே வரவிடுக, 

வாயிலோன்‌.: அப்படியே. (போய்க்‌ கரபகனோடூ 
திரும்பி வருகின்றான்‌.) மன்னர்‌ பெருமான்‌ இதோ இருக்‌ 
கிறார்‌. கிட்டப்போம்‌. 

கரபகன்‌ : (கிட்டப்போய்‌) வேந்தர்‌ : பெருமானுக்கு _ 
"வெற்றி சிறக்க | * இன்றுமுதல்‌ நாலாம்‌ நாட்‌ செய்யப்படுங்‌ 
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்‌. இரியையோடு என்‌ நோன்பு முடிவு பெறும்‌. நீடு வாழ்வா 
'யான நீ அன்று தவறாமல்‌ என்னுடன்‌ வர்‌திருக்சவேண்டும்‌?” 
என்பது தங்கள்‌ அன்னைப்‌ பெருமாட்டியார்‌ விடுத்த செய்தி 
யாகும்‌. 

அரசன்‌ : இப்போது, ஒரு பக்கத்தில்‌ துறவிகளின்‌ 
அலுவலைப்‌ பார்க்கவேண்டிய கடமையிருக்கன்றது ; மற்‌ 
றொரு பக்கத்தில்‌ அன்னையார்‌ கட்டளைப்படி ஈடக்கவேண்டி 3 
யிருக்கன்றது; இரண்டிலும்‌ வழுவுதலாகா அ ; இதற்கு 
யான்‌ என்‌ செய்வேன்‌ ? 

விதூஷகன்‌ : திரிசங்குபோல்‌ இடை வெளியிலே. 
தொங்கிக்கொண்டிருமே. 

அரசன்‌ : நான்‌ உண்மையாகவே திகைப்படைந்திருக்‌ : 
இன்றேன்‌. அவ்‌ விரண்டு கடமைகளும்‌, இரண்டு வேறு 
இடங்களிற்‌ செய்யவேண்டி யிருத்தலால்‌, தரன்‌ செல்லும்‌ 
. வழியின்‌ எதிரே கற்பாறையால்‌ தகைக்கப்பட்ட யாற்றின்‌ 
நீர்‌ ஓட்டம்போல்‌ என்‌ மனம்‌ இரண்டு பிளவாய்விட்ட அ. 
(எண்ணிப்‌ பார்த்து). ஏ ஈண்பா! என்‌ அன்னையாரால்‌ நீ 
ஒரு பிள்ளைபோற்‌ கருதப்படுகின்றாய்‌ ; ஆகையால்‌, நீ 
இங்கிருர்‌.அ , திரும்பிப்போய்த்‌, துறவிகளின்‌ அவலில்‌ 
என்‌ . உள்ளம்‌ ஈடுபட்டிருக்கன்றகென அவர்கட்கு அறி 
வித்து, நீயே அவர்கட்காகப்‌ புதல்வன்‌ கடமைகளைச்‌ 
செய்து முடிக்கக்கடவாய்‌. 

விதூஜகன்‌: சான்‌ அரக்கர்களுக்கு அஞ்சுகிறேன்‌ 
என்று எண்ணுகறீரோ என்ன? 
அரசன்‌: (புன்னகை செய்க) ஓ பார்ப்பனப்‌ பெரி 
யோய்‌ | இஃது உன்னிடத்தும்‌ நினைக்கற்பாலதா P 

விதூஹகன்‌ : அப்படியானால்‌ நல்லது; அரசன்‌ தம்பி 
யைப்போல்‌ நான்‌ போவேன்‌. 


௪௨ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌: இத்‌ அறவாரெமத்திற்கு எவ்வகையான 
தொல்லையும்‌ கேரா தபடி. செய்யவேண்டுமா தலாற்‌ படைஞர்க 
ளெல்லாரையும்‌ உன்னுடனேயே போக்கிவிடுகின்றேன்‌. 

விதாஷகன்‌: (செருக்கோடு) அப்படியானால்‌ கான்‌ 
இப்போ இளவசசாயினேன்‌ ! 

3 அரசன்‌: (தனக்குள்‌) இந்தப்‌ பயல்‌ பேதைமதியுடை 
யனாயிருக்கன்றான்‌. யான்‌ சகுந்தலைமேல்‌ விழைவுகொண் 
டிருத்தலை இவன்‌ ஒருகால்‌ உவளகத்தில்‌ உள்ள மகளிர்க்குச்‌ 
சொல்லினுஞ்‌ சொல்லுவான்‌. நல்லத இவனுக்கு இங்கனஞ்‌ 
சொல்வேன்‌. (விதூஷகன்‌ கையைப்‌ பிடித்து) ஈண்பனே! 
முனிவர்பால்‌. வைத்த வணக்க அன்பின்‌ பொருட்டாகவே 
யான்‌ ஆசிரமத்திற்குச்‌ செல்கின்றேன்‌ ; உண்மையில்‌ 
எனக்கு அத்‌ அறவிமகளிடத்தில்‌ எவ்வகையான விருப்பமு 


மில்லை. பார்‌ ! ஈம்முடைய நிலைமை எங்கே ! மான்‌ கன்று , 


௨. களினிடையே வளர்க்கப்பட்டுக்‌ காதல்‌ இன்னதென்றே 
அறியாத அப்‌ பெண்ணின்‌ நிலைமை எங்கே! நேசனே ! 
நான்‌ பகடியாய்ச்‌ சொன்ன சொற்களை உண்மையாக தினை 
யாதே. 

விதூஷகன்‌ : ஈல்லதப்படியே. (எல்லாரும்‌ போய்‌ 
விடுகின்றனர்‌.) - 


இரண்டாம்‌ வதப்பு ழற்றியது. ட்‌ 
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களம்‌ : இளமரக்காவின்கண்‌ உள்ள ஒரு துறவாசிரமம்‌. 


(கண்ணுவ முனிவர்க்கு வேள்வி செய்யும்‌ மாணாக்கன்‌ 
ஒருவன்‌ வருகின்றான்‌.) 

மானுக்கன்‌: (குசைப்புல்‌ அறுத்துக்‌ கோண்டு) ஆ! 
துஷியந்த மன்னன்‌ எவ்வளவு வல்லவனாயிருக்கின்றான்‌ ! 
மாட்சிமை தங்கெ அம்‌ மன்னன்‌ இவ்‌ வாசிரமத்திற்‌ புகுந்த : 
வுடனே, ஈம்முடைய வேள்விச்‌ சடங்குகள்‌ இடையூறுகள்‌ 
நீங்கப்பெற்றன. வில்‌ தன்‌ உங்கார ஓசையால்‌ வெருட்டி 
விடுதலையொப்ப, நாணை த்‌ தெறிக்கும்‌ ஓசை யளவினாலேயே 
சேய்மைக்கண்‌ வருந்‌ தடைகளை எல்லாம்‌ ஓட்டி விடுகின்றா 
னென்றாற்‌, கணைதொடுத்தலைப்பற்றிப்‌ பேசுதல்‌ எற்றுக்கு? 
நல்லது, இக்‌ குசைப்புல்லை எடுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
வேள்வி மேடைமேற்‌ பரப்பும்‌ பொருட்டு வேட்கு மாசிரிய 
ரிடம்‌ (இருத்‌ அவிக்குகளிடம்‌) கொடுக்கின்றேன்‌. (சுற்றிப்‌ 
போய்‌ நிமிர்ந்து பார்த்து) பிரியம்வதே! கிள்ளப்படாத 
தண்டோடு இத்‌ தாமரை இலைகளையும்‌ ஈரந்தம்புல்லின்‌ 


' நெய்யினையும்‌ யாறாக்காகக்‌ கொண்டுபோகன்றாய்‌ ? (உற்றுக்‌ 


கேட்டு) யாது சொல்லுசனைறாய்‌? வெயிலிற்‌ சென்றதால்‌ 
உண்டான வெப்பம்‌ பொறுக்கமாட்டாமற்‌ சகுந்தலை மிக 
வருந்‌ தன்றனளென்றும்‌, அதனால்‌ அவள்‌ உடம்பைக்‌ 
குளிரச்‌ செய்வதற்காக இவற்றை எடுத்தப்‌ போகின்றேன்‌. 
என்றுஞ்‌ சொல்‌ லுன்றாயோ: ? அப்படியானாற்‌ கருத்தாய்ப்‌ 


பார்‌; அவள்‌ கண்ணுவமாமுனிவர்பிரா னுக்கு: உயிராய்‌ ' : 


இருக்கின்றாள்‌. நானும்‌ அதனைத்‌ தணித்தற்கு வேள்விச்‌ 


|) சாலையின்‌ தூய திம்புனலைக்‌ கெளதமி அம்மையார்‌ கையிற்‌ 


கொடுத்து விடுக்கின்றேன்‌... (போகின்றான்‌.) ' 
தனியுரை முடிந்தது. 


௪௪ சாகுந்தலம்‌ 
(காமநோய்கொண்டோன்நிலையில்‌ அரசன்‌ வருகின்றான்‌.) 
அரசன்‌: (கேட்டூயிர்ப்பேறிந்து) தவத்தின்பெருமை 
இன்னதென்பதும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌; அப்‌ பெண்‌ தன்‌ விருப்‌ 
பப்படி ஈடக்சக்கூடாதவளென்பதும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌. 
அங்ஙனமிருந்‌தும்‌, என்‌ நினைவை அவளினின்‌ அ என்னால்‌ 
திருப்பமுடியவில்லையே! (காமவருத்தந்‌ தாங்காமல்‌) 
களிவளர்‌ கடவுளாங்‌ காம தேவனே | 
எளியன்மேற்‌ சிறிஅநீ இரங்கல்‌ இல்லையால்‌ ; 
ஒளிவளர்‌ மலர்க்கணை உறப்‌ பொருக்துநீ 
அளியிலை கொடியைஎன்‌ ரய தென்கொலோ ! 
(நினைத்துப்பார்த்து) ஆ ! ஈன்றாய்‌ அறிந்தேன்‌. 
விரிகட லடியிற்‌ புதைந்தவெந்‌ தழல்போல்‌ வெகுண்டசிவன்‌ 
எரிவிழிகான்ற கொழுந்தீ நினது அகத்து எரிஇன்றதால்‌ ; 
பொரிபடவெர்து சாம்பர்‌ ஆயினை யெனிற்‌ பொறாதஇடர்‌ 
புரிவாய்‌! எமை வெதப்பல்‌ எவ்வா அனக்குப்‌ பொரும்‌ தியதே? 
பூங்கணை வாய்ந்த புத்தேள்‌ ! நீயும்‌ புதமதியும்‌ 
ஈங்குள மக்கட்‌ சன்பர்‌ தருவீர்‌ எனஎண்ணி 
ஏங்கிய காதலர்‌ எல்லாம்‌ ஏமாக்‌ தனரானார்‌ ; 
தாங்காக்‌ காதல்‌ என்போன்‌ மாந்தர்‌ தளர்வாரே. 
மலரைக்‌ கணையாய்‌ உடையாய்‌ எனநீ வருகுதலும்‌ 
அலர்‌தண்‌ கதிரோன்‌ ௮வனென்‌ றறையும்‌ அவ்வுரையும்‌ 
இலவாம்‌ பொய்யே; எம்போல்‌ வார்க்கவ்‌ வெழின்மதியம்‌ 
உலர்வெர்‌ தீயே பொழியும்‌ உறு தண்‌ ஒளியாலே. 
நீயோ மலர்வெங்‌ கணையை இடிபோல்‌ நிறைக்கன்றாய்‌! 
ஆவா மருட்டும்‌ ௮லர்கண்‌ மடவாள்‌ பொருட்டாக 
ஓவாது எனைநீ புடைக்கின்‌ றமையால்‌ உயர்மீனப்‌ 
வார்‌ கொடியாய்‌ ! என்னாற்‌ புகழப்‌ படுவாயே. 


ஷ்‌ 


மூன்றாம்‌ வகுப்பு ௪டு 


(மனத்தளர்ச்சியோடூ சுற்றி நடந்து போகின்றான்‌.) 


இன்றைக்குரிய வேள்விச்‌ சடங்குகள்‌ நிறைவேறினமை 


யால்‌ வேட்கும்‌ ஆசிரியர்‌ போகும்படி எனக்கு விடையளித்‌ 
இருக்கின்றனர்‌ ; பேர்‌ உழைப்பினால்‌ இளைப்படைந்திருக்‌ 
கின்ற யான்‌ எங்கே சென்று பொழு அபோக்குவேன்‌ ? (நெட்‌ 
டூயிர்ப்பேறிந்து) என்‌ காதலியைக்‌, காண்பதைவிட எனக்கு, 
வேறு , என்ன ஆறுதல்‌ இருக்கின்றது ? நல்லத, அவள்‌ 
இருக்கு மிடத்தை நாடிப்போவேன்‌. (கதிரவனைப்‌ பார்த்து) 
வெம்மை மிகுந்த இர்‌ ஈண்பகற்‌ காலத்தைச்‌ சகுந்தலை தன்‌ 
தோழிமாரொடு, பச்சிளங்கொடிப்‌ பந்தரால்‌ மூடப்பெற்ற. 
மாலினி யாற்றங்‌ கரையிலேதான்‌ கழிப்பள்‌. உடனே நான்‌ 
அங்குச்‌ செல்வேன்‌. (சுற்றிப்போகின்றான்‌--தேன்றற்காற்று 
மேலேபடூதலாற்‌ பிறந்த இன்பத்தைத்‌ தேரிவிக்கின்றான்‌.) 
ஆ! புதுத்‌ தென்றல்‌ எப்போதும்‌ உலாவப்‌ பெறுகின்ற. 
இவ்விடம்‌ எவ்வளவு இனிதாயிருக்கின்றஅ ! , { 
முகைஅவிழ்க்குர்‌ தாமரையின்‌ முதிர்மணத்தின்‌ அளைந்து 
மிகைபடுநீர்‌ மாலினியின்‌ விரிதிரை நூண்‌ டுளிவீசுந்‌ 
சகையினிய இளந்தென்றல்‌ தனிக்காம எரிவெதுப்புந்‌ 
தொகையுடம்பிற்‌ நழுவுதற்குத்‌ தொலையாத வளமுடைத்தே.. 
(சுற்றிப்போய்ப்‌ பார்க்கின்றான்‌.) பிரப்பங்கொடியால்‌ வளைக்‌ 
கப்பட்ட இப்‌ பச்சிளங்கொடிப்‌ பந்தரிலேதான்‌ சகுந்தலை 


பெரும்பாலும்‌ இருக்கவேண்டும்‌ ; ஏனெனில்‌, இதன்வாயில்‌. 


முற்றத்தே பரப்பப்பட்‌ டிருக்கும்‌ வெண்‌ மணலில்‌ அவள்‌ 
தன்‌ இடுப்பின்‌£ழ்ப்‌ பொறையாத்‌ பின்புறம்‌ ஆம்ந்அம்‌ 
முன்புறம்‌ உயர்ந்தும்‌ இப்போதுதான்‌ பதிந்திருக்கன்ற. 
அடிச்‌ சுவடுகள்‌ ஒரு வரிசையாய்க்‌ காணப்படுகின்றன. 


நல்லது இக்‌ இளைகளின்‌ பின்னே யிருந்து பார்க்கின்றேன்‌. 


(சுற்றிப்போய்‌ அவ்வாறே பார்த்துக்‌ களிப்போடு) 


(ர 


௪௬ சாகுந்தலம்‌ 


விழிகளாற்‌ பெறாஉம்‌ அழிவில்பே ரின்பம்‌ 
ஆஅ] பெரி தெய்தினென்‌ மாதோ, தூஉய 
ஓஒண்மலர்‌ தா௮ய வெண்ணிறக்‌ கன்மிசைத்‌ 
தோழியர்‌ மருங்கிற்‌ சாஅய என்‌ 
இன்னுயிர்ச்‌ செல்வியைக்‌ கண்ணுறலானே. 
ஈல்லதிருக்கட்டும்‌. அவர்கள்‌ ஏதுந்தடையின்றிப்‌ பேசுவன 
வற்றைக்‌ கேட்இன்றேன்‌. (பார்த்தக்கோண்டே நிற்கின்‌ 
றான்‌.) 
(முன்சொன்னவாறே சகுந்தலையும்‌ அவள்‌ தோழிமாரும்‌ 
இருந்துகோண்ட பேசுகின்றனர்‌.) 
தோழிமார்‌ : (மெல்ல அவளை விசிறிக்கோண்டே) 
தோழி சகுந்தலே! இந்தத்‌ தாமரை இலைகளி லிருந்து 
.வருங்காற்று உனக்கு நலந்தருகின்றதா P 
சகுந்தலை: என்‌ தோழிமார்‌ எனக்கு ஏன்‌ விசு 
இன்றனர்‌? - 
(தோழிமார்‌ மனக்‌ கலக்கத்தோடு ஒருவரை யோருவர்‌ 
பார்க்கின்றனர்‌.) 
அரசன்‌ : உண்மையாகவே இக்‌ நங்கை உடம்பு கல 
மின்றி இருப்பதாகவே காணப்படுகின்றனள்‌. (உணர்ந்து 
பார்த்து) இத கதிரவன்‌ வெப்பத்தால்‌ உண்டாயதோ அல்‌ 
லது என்‌ உள்ளத்திலுள்ளதுபோற்‌ காமவெப்பத்தால்‌ வர்‌ 
ததோ? (விழைவுடன்‌ உற்றுநோக்கி) ஆ! ஐயம்‌ ஒழிந்தது! 
- நறுமண நரந்தம்‌ ஈகிலமேற்‌ றிமிர்ந்‌ தந்‌ 
தாமரை நாளங்‌ காமரு கையிற்‌ 
பவளக்‌ கடகமெனத்‌ துவள வளைத்தும்‌ . 
என்‌, ஆருயிர்க்‌ காதலி ஓரயர்‌ வுறினும்‌ 
எழில்மிகு செவ்வியள்‌ மாதோ, கழிபெருங்‌ 


மூன்றாம்‌ வகுப்பு ௪௭ 


. காதல்‌ பயந்த ஏதமுஅ கோயுஞ்‌ 
சுடுகதிர்க்‌ கனலி அடும்பெரு வருத்தமும்‌ 
ஒன்றென மொழிவ ராயினும்‌ என்மாழ்‌ 
பொழிகதிர்‌ வருத்த மிதுபோல்‌ 

்‌ மழவிள மகளிர்க்கு அழகுபயர்‌ தின்றே. 


பீரியம்வதை: (அப்புறமாய்‌) ஏடி அனஞூயே! சகுந்தலை 
அந்த ராஜருஷியைக்‌ சண்டகாள்முதல்‌ மனக்கவலைகொண் 
டீ. அபோல்‌ இருக்கின்றாளே. இவளுக்கு உண்டான இவ்‌ 
வருத்தம்‌ அவரை முன்னிட்டு வந்ததாய்‌ இருக்கலாமோ £ 


அனதயை : தோழி! என்‌ உள்ளமும்‌ அப்படித்தான்‌ 
ஜயம்‌ உறுகின்றது. நல்லத; நான்‌ அவளைக்‌ கேட்னெழேன்‌. 
(உர்க்க) தோழி! நான்‌ உன்னை ஒன்றுகேட்கவிரும்புகின்‌ 
றேன்‌. நீ படுகிற துன்பமோ உண்மையிற்‌ பெரியதாயிருக்‌ 
கின்றதே ! 


சகுந்தலை: (மலர்ப்பாயிலினின்றுஞ்‌ சிறிதே தலையைத்‌ 
தூக்கி) தோழி! நீ யாது சொல்ல விரும்புகின்றாய்‌ ? 


அனதயை: அன்பிற்குரிய சகுந்தலா! காதலைப்பற்றிய 
ப தொன்றும்‌ ஈமக்குப்‌ பழக்கமாய்த்‌ தெரியா அ; ஆனால்‌ இதி 
காசங்களிலே காதல்‌ வயப்பட்டவர்கள்‌ அடையும்‌ அன்பத்‌ 
தைப்பற்றி நாம்‌ கேட்டறிந்ததெல்லாம்‌ இப்போது உன்‌ 
நிலைமையோடு ஓத்திருக்கன்றது. எனக்குச்‌ சொல்‌; எதி 
லிருந்து உன்‌ அன்பம்‌ வந்தது? ஏனென்றால்‌, ரோய்‌ வந்த 
தற்கு உண்மையான மூலர்தெரியாமல்‌, அதற்கு மருந்து 
கொடுக்கமுடியாதே. 


அரசன்‌: நான்‌ .கருதிய வண்ணமே ௮னசூயையுங்‌ 
கரு. தஇன்றனள்‌. 


௪௮ சாகுந்தலம்‌ 


சகுந்தலை: (தனக்குள்‌) எனக்குள்ள காதலோ. மிச 
வும்‌ வலிவுடையதாயிருக்கின்றஅ ; அதைப்பற்றி என்‌ 
தோழிமாருக்கும்‌ நான்‌ உடனே சொல்லக்கூடவில்லையே. 

பிரியம்வதை: தோழி! அவள்‌ சொல்லுகிறது நல்லத 
தானே. உன்னுடைய நோயை நீ ஏன்‌ பாராமுகஞ்‌ செய்கின்‌ 
றனை ? நாளுக்குநாள்‌ உன்னுடைய உறுப்புகள்‌ மெலிந்து 
போகின்றன ; உனது அழகிய நிறம்மட்டும்‌ உன்னைவிட்டு 
நீங்கவில்லை. 
£ அரசன்‌: பிரியம்வதை உண்மையே சொல்லுகின்றாள்‌. 

வண்மலர்க்‌ கன்னமும்‌ வறண்டு வற்றின 

இண்ணிய கொங்கையும்‌ திறந்‌ திரிந்தன 

நுண்ணிய நடுவுமேல்‌ அணுகிப்‌ போயின 

வண்ணமும்‌ வெளிறின தோளும்‌ வாடின ; 

உருக்கிளர்‌ இளந்தளிர்‌ உலரத்‌ தீய்த்திடு 

பொருக்கெனுந்‌ தீவளி பொருந்த வாடிய 

மருக்கமழ்‌ மல்லிகை போன்ற மாதர்பால்‌ 

இரக்கமும்‌ இன்பமும்‌ ஒருங்‌ கெழுந்தவே. 

சருந்தலை: ஈல்லஅ, வேறு யாருக்குத்தான்‌ யான்‌ 
சொல்லப்‌ போகின்றேன்‌! இப்போது. உங்களுக்குத்‌ 
தொல்லையை உண்டுபண்ணுகின்‌ றவ: ளாகின்றேன்‌. 

இருவரும்‌: அதனாலேதான்‌ எங்கள அ இவ்வளவு வலு 
கட்டாயமும்‌. அன்புடையவர்களுக்குத்‌ தெரிவித்தால்தான்‌ 
துயரமான தாங்கக்கூடியதாகின்ற அ. 

அரசன்‌: இன்ப துன்பங்களில்‌ தன்னோடு ஒன்‌ ௮பட்டு 
இருப்பவரால்‌ உசாவப்படுதலின்‌, இம்‌ மாது தன்‌ நெஞ்சத்‌ 
இல்‌ ஒளித்‌ துவைத்‌த இந்த நோயின்‌ மூலத்தைத்‌ தெரிவி 
யாது இராள்‌. யான்‌ இவளால்‌ அடுத்தடுத்து விழைவுடன்‌ 
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நோக்கப்பட்டமையால்‌, இவள்‌ தன்‌ நெஞ்சத்‌ துள்ளதைக்‌ 
திறந்து காட்டினளாயினும்‌, இந்த நேரத்தில்‌ இவள்‌ யாது 
சொல்வளோவெனக்‌ கேட்கக்‌ கலங்குகின்றேன்‌. 
சகுந்தலை: தோழி! இத்‌ தவ அடவியைப்‌ பாஅகாப்ப 
வரான அந்த அரசமுனிவர்‌ என்‌ கண்ணிற்‌ பட்ட அமுதல்‌- 
(நாணத்தால்‌ மேற்சோல்லமாட்டாம லிருந்துவிடகின்றாள்‌.) 
இருவரும்‌: ஈம்‌ அன்புமிக்க தோழி மேலுஞ்‌ சொல்ல 
வேண்டுவதைச்‌ சொல்லட்டும்‌. ்‌ 
சகுந்தலை: அந்நாள்முதல்‌ அவர்மேற்‌ சென்ற காத 
லால்‌, யான்‌ இங்ஙனம்‌ மெலிவுறலானேன்‌. 
அரசன்‌: (மகிழ்ச்சியோடு) யான்‌ எதனைக்‌ கேட்க 
வேண்டுமென விழைந்தேனோ அதனையே கேட்டேன்‌. 
வேனில்‌ கழிந்த வுடனே விரிகடல்நீர்‌ 
வானம்‌ பருக வருகார்காள்‌ மன்னுயிருக்‌ 
கானா மகிழ்வு தரல்போல்‌ அடுங்காதல்‌ 
ஏனை எனக்கும்‌ இன்பம்‌ பயந்த அவால்‌. 
சகுந்தலை: ஈல்லது, நான்‌ சொல்லியது உங்களுக்குப்‌ 
பொருத்தமா யிருந்தால்‌ அவ்‌ அரசமுனிவரின்‌ அருளுக்கு 
யான்‌ தக்கவளாகும்படி. எதுசெய்ய வேண்டுமோ அதனைச்‌ 
செய்யுங்கள்‌ ; இல்லையேல்‌, எனக்கு எள்ளூந்‌ தண்ணீரும்‌ 
இறைத்‌ விடுங்கள்‌. 
அரசன்‌: இச்‌ சொற்கள்‌ என்‌ ஓயமெல்லாம்‌ 
போக்கிென. 
பிரியம்வதை : (அப்புறமாய்‌) ௮னசூயே! இவளது 
காதல்நோய்‌ அளவுகடந்து பெருகிவிட்டமையால்‌ இவள்‌ 
காலந்தாழ்ப்பதைப்‌ பொறுக்கக்கூடா தவளா யிருக்கன்றாள்‌. 
இவள்‌ யார்மேல்‌ தன்‌ மனத்தைப்‌ பதியவைத்‌ திருக்கன்‌ 
சா. 
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ளோ அவர்‌ புருவின்‌ குடிக்கு ஓர்‌ அணிகலம்போற்‌ சிறந்து 
விளங்குகின்றார்‌ ; ஆகையால்‌, இவள்கொண்ட காதல்‌ 
கம்மால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படுவது முறையேயாம்‌. 
அனதயை : (அப்புறமாய்‌) ஏடி! நீ சொல்ஓநறெபடி 
யேயாகட்டும்‌. (உரக்க) தோழி! நல்வினைவயத்தால்‌ நீ 
தகுந்த ஓர்‌ இடத்திற்‌ காதல்வைத்தாய்‌ ஒரு பேரியாறு 
கடலில்‌.அல்லாமல்‌ வேறு எங்கே போய்விழும்‌ ? 
பிரியம்வதை : குழைமலிந்த மாதவிக்‌ கொடியைத்‌ 
தேமாமரம்‌ அன்றி வேறு ௭௮ தாங்கவல்லஅ ? 
அரசன்‌ : விசாகமீன்‌ மூன்றாம்‌ பிறையைப்‌ பின்பற்றிச்‌ 
சென்றால்‌ அஅவும்‌ ஒரு வியப்பாகுமா ? 
அனதயை: ஈம்‌ தோழியின்‌ எண்ணத்தை விரை 
வாகவும்‌ மறைவாகவும்‌ நிறைவேற்றுதற்கு யாஅ வழி? 
பிரியம்வதை : மறைவிடந்தான்‌ ஆராயற்பாலஅ; விரை 
வாகச்‌ செய்தல்‌ எளிது. 
அனதயை: எப்படி ? எப்படி? 
பிரியம்வதை : அன்போடு கூடிய பார்வையினால்‌ இவள்‌ 
மேல்‌ தமக்குள்ள காதலை வெளிப்படுத்தும்‌ அவ்‌ அமசமுனி 
வர்‌ லராட்களாக உறக்கம்‌ இன்றி மெலிந்திறாப்பஅ! உண்‌ 
மையன்றோ ₹ 
அரசன்‌: உண்மையாகவே நான்‌ அப்படித்தான்‌ ஆய்‌ 
விட்டேன்‌ ; 
கைமேற்‌ றலைவைத்‌ இரவிற்‌ கடக்கக்‌ சுடைக்கணின்று 
பெய்ந்நீர்‌ அழற்ற கிறந்திரி வான பெருமணிகள்‌ 
. மொய்பொற் கடகம்வில்‌ காண்டமும்‌ புற்ற முனைமுவிச்‌ 
செய்யில்‌ உரிஞ்சப்‌ பலகால்‌ எடுத்துச்‌ செறிக்கன்றெனே. 


மூன்றாம்‌ வகுப்பு ௫௧ 


பிரியம்வதை : (நினைந்தபார்த்த) . ஏடி ! இவள்‌ தன்‌ 
காதலைத்‌ தெரிவித்து ஒரு முடங்கல்‌ எழுதட்டும்‌; அதனை 
மலர்களின்‌ இடையே மறைத்துக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கடவு 
ளுக்குப்‌ படைத்தது என்று அவர்‌ கையிற்‌ கொடுத்து 
விடுகிறேன்‌. 

அனசயை: இக்‌ நேர்த்தியான ஏற்பாட்டை நான்‌ 
ஒத்துக்‌ கொள்கின்றேன்‌; ஆனாற்‌ சகுந்தலை யாது சொல்லு 
கின்றாளோ ? 

சகுந்தலை: நீங்கள்‌ சொல்வதை நான்‌ " ஐயுற்று வ்‌ 
வதும்‌ உண்டோ? 

பிரியம்வதை : அப்படியானால்‌ ஈல்லது; நீ உன்‌ 
காதலைக்‌ காட்டி அழயெ சொற்களால்‌ ஒரு பாட்டு எழுது 
வதற்குக்‌ கருஅ. 

சகுந்தலை: அப்படியே செய்கிறேன்‌ ; ஆனால்‌ அவர்‌ 
என்மேற்‌ பற்றின்றித்‌ தவிர்த்து விடுவரோ என எண்ணி 
என்‌ நெஞ்சம்‌ ii Cr 

அரசன்‌ : 
உன்மேற்‌ பற்றின்றி உவர்ப்பான்‌ எவனென உன்னினையோ 
அன்னான்நின்‌ கூட்டம்‌ விழைர்திங்குளான்‌ அஞ்சும்‌ ஆரணங்கே 
பொன்னாள்‌ தனைநயப்‌ போனை மறப்பினும்‌ போவதற்கம்‌ 
மின்னாள்‌ விரும்பப்‌ படுவோன்‌ அவளை வெறுத்தலின்றே. 

தோழிமார்‌: தன்னுடைய நலங்களை த்‌ தானே இகழ்ந்து 
பேசுறெ ஓஒ தோழீ! உடம்பைக்‌ குளிரச்‌ செய்கின்ற வேனிற்‌ 
கால முழுமதி நிலவை ப்பன்‌ தம்‌ ஆடை முன்றானையால்‌ 
மறைப்பர்‌ ? 

சகுந்தலை: (புன்சிரிப்போடு) ஈல்லது; இப்போது 
நான்‌ செய்யுள்‌ இயற்றத்‌ தொடங்குகின்றேன்‌. (இருந்து 
எண்ணுகின்றாள்‌.) 


௫௨ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌ : 
ரொடிமிழா விழியால்‌என்‌ காதலியை ரோக்குங்கால்‌ 
வடி.தஞ்சொற்‌ ஜொடர்தொடுக்கும்‌ வண்மையில்‌அன்னாள்முகத்‌ 
கொடிபோல்‌ ஒருபுருவம்‌ மேல்நெறிர்‌து குலவியிடப்‌ [அக்‌ 
பொடியுங்‌ ததுப்பென்மேற்‌ காதல்‌ புலனாக்குமால்‌. 

சகுந்தலை : தோழிகாள்‌ ! ஒரு செய்யுளே எண்ணி 
இயற்றிவிட்டேன்‌ ; அனால்‌, எழுது கருவிகள்‌ அருகே 
இல்லையே. 

பிரியம்வதை : இளிப்பிள்ளையின்‌ மார்புபோல்‌ மெது 
வாயிருக்கன்ற இத்‌ தாமரை இலையின்மேல்‌ உன்‌ நகங்களால்‌ 
௮ப்‌ பாட்டுப்‌ பொறிக்கப்படட்டுமே. 

சகுத்தலை : (அப்படியே செய்து) தோழிகாள்‌ ! இப்‌ 
போது இதன்‌ பொருள்‌ பொருத்தமா யிருக்கன்றதா ? 
கேளுங்கள்‌. 

இருவரும்‌: அப்படியே உன்னிப்பா யிருக்கின்றோம்‌. 

சகுந்தலை : ' (படிக்கின்றாள்‌.) 1 
- இரக்கமிலா அரசே ! நான்‌ என்செய்வேன்‌ ! இரவுபகல்‌ 
எரிக்சன்றா னென்‌உடம்பை எழிற்காமன்‌ நின்மேலே 
பெருக்கன்ற தென்கா தல்‌ பேை தயேன்‌ நின்றெஞ்சம்‌ 
இருக்குமா அணர்ந்திலேன்‌ எனக்கதனை இயம்புதியோ. 

அரசன்‌ : (உடனே அவளிடம்போய்‌) 
மெல்லியலாய்‌ ! நின்னையவன்‌ மென்மே லும்‌ எரிக்கன்றான்‌; 
சொல்லவொணா வகையாக என்னையோ சுடுகின்றான்‌ ; 
அல்லொழிந்த விடிநாளில்‌ அழிமதியை வாட்டுதல்போல்‌ 
எல்லவன்மற்‌ றதன்மனை ௮ல்‌ லியைவாட்ட லில்லையே. 

தோழிமார்‌: (அரசனைப்‌ பார்த்ததும்‌ மகிழ்ச்சியோ: 
எழுந்த) காலர்‌ தாழாஅ எம்‌ விருப்பப்படி வந்த அரசர்க்கு. 
நல்வரவாகுக ! 
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மூன்றாம்‌ வகுப்பு (1 அ 
(சகுந்தலையும்‌ தன்‌ மலர்ப்பாயலினின்று 
எழ விரும்புகின்றாள்‌.) . 
அரசன்‌ : வேண்டாம்‌, வேண்டாம்‌. வருத்தப்பட்டு 
எழுந்திருத்தல்‌ வேண்டாம்‌. நங்காய்‌! மிகுந்த வெப்பத்தால்‌ 
வருந்துகின்ற நின்‌ உறுப்புகள்‌ பட்டு இம்‌ மலர்ப்‌ பாயல்‌ 
இய்ர்‌தபோயிருக்கன்றது; மேலும்‌ அவற்றின்‌ £ழ்ச்‌ 
இதறிக்‌ டெர்‌தவிரைர்‌ அ வதங்குசன்ற தாமரை இதழ்களால்‌ 
"அவை மணம்‌ ஊட்டப்பட்டிருக்கன்றன ; இத்‌ தன்மை 
“யாக இருக்கும்‌ அவை என்னை வரவேற்றற்‌ பொருட்டு 
மேலும்‌ வருத்தப்படுவது தகா அ. 
அனதயை : எங்கள்‌ தோழர்‌ எங்கள்மீது அருள்‌ 
கூர்ந்து இந்தக்‌ கற்பலகைமேல்‌ ஒருபுறம்‌ இருப்பாராக. 
(அரசன்‌அவ்வாறே இருக்கச்‌ சகுந்தலை காணத்தோடூம்‌ 
எழுந்து நிற்கின்றாள்‌.) 
பிரியம்வதை ': உங்களிருவர்க்கும்‌ உள்ள கேச உரிமை 
யானது தெற்றென விளங்குகின்றது ; ஆயினும்‌ என்‌ 
தோழிமேல்‌ உள்ள ௮ன்பானது என்னை அதனையே 
திரும்பவும்‌ பேசும்படி செய்கின்ற. 
அரசன்‌: ஈன்‌ மாதராய்‌! அஃது அடக்கிவைக்கப்‌ 
படுதலாகா அ ; பேசவேண்டுவது பேசப்படாவிட்டாற்‌ பின்‌ 
௮.௮ நினையும்போஅ வருத்தத்தை விளைக்கும்‌. 
பிரியம்வதை : : தன்‌ செங்கோல்‌ நீழலின்‌€£ம்‌ வாழ்‌ 
வார்க்குத்‌ அன்பம்‌ நேர்ந்தால்‌ அதனைத்‌ துடைக்க வேண்டு 
வது அரசற்கு உரிய பெருங்‌ கடமையாமே. 
அரசன்‌ : அதைவிட வேறென்‌ இருக்கின்றது? 
பிரியம்வதை : அப்படியாயின்‌, இதோ எங்கள்‌ ௮ன்‌ 
பிற்‌ றந்த தோழி உங்கள்‌ பொருட்டுத்‌ தெய்வக்‌ காமனால்‌ 
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இங்கனம்‌ வேறுபட்ட நிலையடையலானாள்‌ ; ஆகையால்‌, 
அவள்மேல்‌ தலையளி புரிந்து அவளுயிரைக்‌ காப்பாற்றி: 
யருளும்‌. 

அரசன்‌ : ஈல்லாய்‌! இவ்‌ வேண்டுகோள்‌ நம்‌ இருவர்க்‌ 
கும்‌ பொதுவே யாகும்‌ ; ஆயினும்‌, பலவகையா, லும்‌ நான்‌ 
உங்கட்குக்‌ கடமைப்பட்‌ டிருக்கின்றேன்‌. 

சகுந்தலை: (பிரியம்வதையைப்‌ பார்த்து) தமத உவ 
ளகத்திலுள்ள மகளிரைப்‌ பிரிந்தமையால்‌ வருந்தி இருக்‌ 
இன்ற இவ்‌ அரசரை வருத்தப்படுத்தவேண்டாம்‌, விடு. : 

அரசன்‌ : 
ஒருடொழுதும்‌ என்‌உளத்திற்‌ பிரியாதாய்‌! உனைக்காண்பார்‌ 
மருளமனம்‌ பேக்கும்‌ மதர்விழியாய்‌ ! நினையன்றிப்‌ 
பெரியபொருள்‌ பிறிதறியா என்நெஞ்சைப்‌ பிறிதறிந்தால்‌ 
எரிவேடன்‌ கணைகொல்ல இனைன்றேன்‌ பிழைப்பெனோ ! 

அனதயை: நண்பரே! அரசர்க்குக்‌ காதற்‌ கிழத்தி 
மார்‌ பலர்‌ இருப்பரெனக்‌ கேள்வியுற்‌ திருக்கன்றேம்‌. 
எங்கள்‌ அன்புள்ள தோழியைப்பற்றி அவள்‌ உறவினர்‌ 
துயரம்‌ அடையாதவாறாய்‌ நீர்‌ ஈடர்ககொள்ளும்படி 
வேண்டுகின்றோம்‌. 

அரசன்‌: ஈல்லாய்‌! மிகுதியாய்ச்‌ சொல்லவேண்டுவ 
தென்‌ ? எனக்குக்‌ காதற்கழெத்திமார்‌ பலர்‌ உளரேனும்‌ என்‌ 
குலத்திற்கு நிலைபெறச்‌ சறத்தற்கு உரியார்‌ இருவரே 
யாவர்‌ ; இக்‌ கடலை அரைப்பட்டிகையாக உடைய நிலமகள்‌ 
ஒருத்தி, உங்கள்‌ தோழி ஒருத்தி. 1 

இருவரும்‌ : நாங்கள்‌ ஈல்வினை யுடைய மானோம்‌. 


பிரியம்வதை : (கண்ணாற்‌ குறிசேய்து) ஏடி. அன . 
சூயே ! இதோ அந்த இளமான்கன்று தன்தாயைத்‌ தேடி 
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இங்கும்‌ அங்கும்‌ மருள விழிக்கன்றது பார்‌ ! காம்‌ போம்‌ 
அதனைத்‌ தாயினிடம்‌ சேர்ப்பிப்போம்‌ வா ! 


(இருவரும்‌ புறப்படூகின்றார்கள்‌.) 
சகுந்தலை: ஏடி தோழிகாள்‌ ! நான்‌ துணையின்றி 
யிருக்கன்றேனே ; உங்களில்‌ ஒருவர்‌ என்கிட்ட வாருங்கள்‌. 
இருவரும்‌ : இந்த நிலவுலகத்திற்குத்‌ துணையான காவ 
லர்‌ தாம்‌ உன்‌ ௮௫ல்‌ இருக்கன்றாரே ! (போய்விட்‌ 
டார்கள்‌.) 
சகுந்தலை: எப்படி, அவர்கள்‌ உண்மையாகவே போய்‌ 
விட்டார்களே ! 
அரசன்‌ : 
கண்மணி யனையாய்‌ ! நின்மனங்‌ கவலேல்‌ ; நீ. 
வேண்டுவன புரிய ஈண்டுரான்‌ உளெனால்‌ ; 
பெருகயர்‌ வொழிக்கும்‌ மரையிலை யாக்கிய 
நளிவிசிறி சொண்டு குளிர்வளி தருகோ ; 
குமரி வாழையின்‌ அமைவுஅ குறங்கை, என்‌ 
_ மடிமிசைச்‌ சேர்த்திச்‌ செந்தா மரைபுரை 
அடிக ளிரண்டும்‌ மெல்லென வருடுகோ ; 
அழயெ தோகாய்‌ ! பழுதற உரையே! 
சருந்தலை: கானே ஏவல்செய்ய வேண்டியவர்கள்‌ 
எனக்கு ஏவல்புரியுமாறு செய்து யான்‌ குற்றவாளி கேன்‌ 
கண்டீர்‌ | (எழுந்துபோக எண்ணுகின்றாள்‌.) 
அரசன்‌: ஏடி கட்டழகி! பகல்வெப்பமோ இன்னுந்‌ 
தீணிந்திலது ; மலர்ப்பாயலின்கண்ணே கொங்கைமேற்‌ கட்‌ 
டப்பெற்ற தாமரை இலைகளை யுடைய இந்த நிலையில்‌, மிக 
எளி திலே ஊறுபடுதற்‌ கேதுவான மிகமெல்லிய இவ்‌ 
வுறுப்புகளுடன்‌ இந்த வெயிலில்‌ எங்ஙனம்‌ போவாய்‌ ! 
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(அவளைப்பிடித்‌ திழுத்துத்‌ திருப்புகின்றான்‌.) 
சகுந்தலை : புருவின்‌ குடியிற்‌ பிறந்தவரே! ஒழுகு 
முறையினளவு கடந்து போகவேண்டாம்‌. யான்‌ காமவயப்‌ ! 
பட்டு வருந்துின்றே னாயினும்‌, யானே எதுவும்‌ என்‌ 
விருப்பப்படி. செய்யக்கூடிய நிலையில்‌ இல்லை. 


அரசன்‌: அஞ்சுசன்ற மாதே! நீ நின்‌ பெரியோர்‌ 
பொருட்டு அஞ்ச வேண்டுவதற்குச்‌ சிறிதும்‌ ஏஅவில்லை. 
முனிவர்க்‌ கரசான கண்ணுவர்‌ அறஒமுக்க முறைகள்‌ முழு 
தும்‌ உணர்ந்தவராகையால்‌ அவர்‌ இதனை அறிந்தாற்‌ 
இறி.தங்‌ குற்றங்‌ காண்பாரல்லர்‌. பார்‌! அரச முனிவரின்‌ 
புதல்விமார்‌ பலர்‌. யாழோர்‌ மணஞ்‌ செய்துகொண்டா . 
ரென்பதும்‌, ௮ஃது அவர்‌ பெற்றோரால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட தென்பதும்‌ எவரும்‌ அறிந்தன அல்லவோ P 

சகுந்தலை : சிறிதுநேரம்‌ என்னை விட்டுவிடும்‌. திரும்‌ 
பவும்‌ என்‌ தோழிமாரிடம்போய்‌ இதனை ஏற்றுக்‌ கொள்‌ 
ளும்படி. கேட்டு வருகின்றேன்‌. 

அரசன்‌: ஓம்‌, அப்படியே உன்னை விடுகின்றேன்‌. “ 
சகுந்தலை : எப்போது? 


அரசன்‌ : 
கதுவப்‌ படாம லிளைதா முளைத்துக்‌ கயங்கெழுமிப்‌ 
புதிதே விரிந்த மலரிற்‌ அளும்பிப்‌ பொழிநறவைக்‌ 
கொ திகாதல்‌ வண்டுணல்‌ போலச்‌ சுவையாக்‌ குழையும்‌ இதழ்‌ 
மெதுவே சுவைத்தமிழ்‌ அண்டணங்‌ கேபின்‌ விடுக்குவெனே. 
(அவளது முகத்தை உயர்த்த முயல அவனைச்‌ சகுந்‌ 
தலை தடுக்கின்றாள்‌.) | 


* * * * 


த்‌ 
பன்‌ வகுப்பு ௫௭ 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 


ஓ பெடைச்‌ சக்செவாகமே] இராப்பொழுது வர்‌.அவிட்‌ 
: உமையால்‌, கின்கொழுஈனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொள்‌. 


சகுந்தலை: (உற்றுக்கேட்டு விரைவாய்‌) பெளரவரே ! 
ஐயை யான கெளதமியார்‌ எனஅடம்பின்‌ நலத்தைத்‌ 
தெரிந்து கொள்ளும்‌ பொருட்டுத்‌ தாமே இதோ வருகின்‌ 
றார்‌; ஆகையால்‌, இந்த மரக்களைகளின்‌ பின்னே மறைந்து 
கொள்ளும்‌. 
அரசன்‌ : ஈல்ல (அப்படியே தன்னை மறைத்த நிற்‌ 
கின்றான்‌.) 
(பிறகு கெளதமி தன்கையிற்‌ கலம்‌ஒன்று எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தோழிகளோடும்‌ வருகின்றாள்‌.) 
தோழிமார்‌: அம்மே கெளதமீ ! இவ்‌ வழியே வாருங்‌ 
Re கள்‌, இவ்‌ வழியே வாருங்கள்‌. 
கெளதமி : (சகுந்தலை கிட்டப்போய்‌) குழந்தாய்‌! மின்‌ 
உடம்பின்‌ உறுப்புகள்‌ வருத்தந்‌ தணிந்தனவா ? 
சகுந்தலை: சிறிது சிறிதாய்‌ ஈலமுண்டாய்‌ வரு 
. கின்றது. 
கெளதமி: இத்‌ தருப்பைப்புல்லிற்‌ றெளிக்குர்‌ தண்ணீ 
* ரால்‌ உன்‌ உடம்பு முற்றிலும்‌ சோய்தீர்க்து நலப்படும்‌. 
(சகுந்தலையின்‌ உச்சிமேற்‌ றண்ணீரைத்‌ தெளித்து) குழந்‌ 
தாய்‌! மாலைப்பொழுது வந்துவிட்டது; நாம்‌ உடனே ஆசிர 
ஓ. மத்திற்குப்‌ போவோம்‌ வா. 
- சகுந்தலை: (தனக்குள்‌) ஏ நெஞ்சமே! நின்னால்‌ 
வேண்டப்பட்ட பொருள்‌ நினக்கு எளிதிலே கிடைத்த 
பொழுது கின்‌ நாணத்தை விடுத்தாயில்லை. இப்போது நீ 
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அதனைப்‌ பிரிந்து அயர மெய்திப்‌ பரிவடைதல்‌ என்‌? (ஓர்‌ 
அடி. முன்போய்‌ உரக்க) ஓ என்‌ அன்பத்தைப்‌ போக்கிய 
கொடிப்பந்தலே ! மீண்டும்‌ உன்னிடம்‌ இன்பம்‌ அய்த்தற்கு, 
இப்போது உன்னிடத்தில்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்கின்றேன்‌. 
(சகுந்தலை மிக்க துயரத்தோடு எல்லாருடனும்‌ போய்விட 
கின்றாள்‌.) 


அரசன்‌: (தான்‌ முன்னிருந்த இடத்திற்குப்‌ போய்ப்‌ 
பெருமூச்‌ சேறிந்த) 


விழைபொருள்‌ பெறுதற்‌ இடையூறு பலவே, 
கருமயி ரிறைசேர்‌ பெருவிழி யுகளும்‌ 
வியர்த்தவொண்‌ முகத்தையான்‌ உயர்த்துதொறும்‌ பிணங்கி 
வெறித்தேன்‌ சுவைக்கும்‌ மனுத்துரை மொழிந்து 
தவளமுஒழ்‌ விரலாற்‌ பவளவிதழ்‌ பொத்தித்‌ 
தோட்புறங்‌ கோட்டின ளதனால்‌ வாய்ப்புற 
இதழ்த்தேன்‌ பருகலன்‌ அந்தோ! அதற்பின்‌ 
யாண்டுச்‌ செல்கேன்‌ ? காண்டகு காதலி , 

(சுற்றிலும்‌ நோக்கி) 
முந்தின்‌ புற்றவிப்‌ பந்தர்வயின்‌ அமர்கோ ; 
மெல்லுராப்‌ பட்டுப்‌ பல்வயிற்‌ தெறிய 
மென்மலர்ப்‌ பாயலக்‌ கன்மே லுளதால்‌ ; 
கிளிஈகம்‌ பொறித்த அளிஈசை முடங்கன்‌ 
மரையிலை வாடியிவ்‌ வுழையே யுறுமால்‌ : 
நாளக்‌ கடகமவள்‌ தோளிற்‌ கழன்‌ அவிழுந்‌ து 
ஆங்கே கிடந்தன ; ஈங்கிவை நோக்க 
வெறிதே யாயினுஞ்‌ சிதிதொரு போதிற்‌ 
சூசற்‌ பந்தரைப்‌ பிரிந்து 
வாரற்‌ கென்மனம்‌ வலியில தன்றே. 


/ 


மூன்றாம்‌ வகுப்பு ௫௯ 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 

ஓ அரசனே ! மாலைக்காலத்திற்‌ செயற்பாலன வாகிய 
வேள்விக்‌ கடன்கள்‌ தொடங்க விட்டன ; சாய்ங்காலத்திற்‌ 
செக்கர்‌ வானம்போன்ற அரக்கர்‌ நிழல்‌ எங்குந்தோன்றிப்‌ 
பலவகையாலும்‌ அச்சத்தை விளைவித்தூத்‌ தீ மூட்டப்‌ 
பெற்று எரிகின்ற வேள்வி மேடையைச்‌ சுற்றிலுஞ்‌ இதறிச்‌ 
சுழன்றுகொண்டிருக்கின்றன. 

“அரசன்‌ : இதோ வருன்றேன்‌ (போய்விடகின்றான்‌.) 


ழன்றம்‌ வதப்பு ழற்றியது. 


நான்காம்‌ வகுப்பு 
களம்‌ - ஆசிரமத்திற்கு எதிரே ஒரு புல்நிலம்‌. 

(தோழிமார்‌ பூப்பறித்துக்கோண்டூ வருகின்றனர்‌.) 

அனதயை: அன்புள்ள பிரியம்வதே ! காந்தர்வ மண 
முறையால்‌ சகுந்தலை தனக்கு இசைந்த காதலனை. மணந்து 
'கொண்டதுபற்றி என்மனம்‌ இன்புற்றாலும்‌, பின்னும்‌ இது 
கவலைக்கு இடஞ்செய்கன்ற அ. 

பிரியம்வதை : எப்படி, எப்படி £ 

அனதுயை: இங்குள்ள வேள்விக்‌ கடன்களை முடித்‌ 
அக்‌ கொண்டமையால்‌ அறவிகளால்‌ போவதற்கு விடை 
தீரப்‌ பெற்றுத்‌. தன்‌ ஈகாஞ்‌ சென்று தன்‌ உவளகத்து 
மகளிரோடு கூடியிருக்கின்ற அவ்‌ அரசமுனிவர்‌ இங்கு 
௩டந்ததனை இப்போ அ நினைவு கூர்வரோ ! 

' பிரியம்வதை : ஈம்பிக்கையாயிரு. அவரைப்போல்‌ . 
உயர்வொழுக்க முடையோர்‌ ஒருகாலும்‌ ' அறத்தின்முறை 
தீவறார்‌. இப்போது அப்பா கண்ணுவர்‌ இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ 
கேள்விப்‌ பட்டால்‌ யாது செய்வரோ அறிஇிலேன்‌, 


அனதயை : யான்‌ ஆராய்ந்து காணக்கூடும்‌ அளவில்‌ 
அவர்‌ அதனை ஏற்பரெனக்‌ கரு அகின்றேன்‌. 

பிரியம்வதை: எப்படி? 

அனதுயை : தம்‌ மகளைத்‌ தக்க ஒரு மணமகனுக்குக்‌ 
'கொடுக்கவேண்டு மென்பதுதான்‌ முதன்மையான விருப்‌ 
பம்‌; ஈல்வினையானது அதனைத்‌ தானாகவே கூட்டிவைக்கு 
மாயின்‌, பெரியவர்கள்‌ தமக்கு ஏதம்‌ உழைப்பின்றித்‌ தமது 
கருத்து நிறைவேறப்‌ பெறுவரன்றோ ? 


(க 7 


நான்காம்‌ வகுப்பு ௬௪ 


பிரியம்வதை : (பூங்கூடையைப்‌ பார்த்து) தோழி! 
வழிபாட்டுக்கு வேண்டுமான பூக்கள்‌ பறிக்கப்பட்டாயின 
வென்‌ அ நினைக்கின்றேன்‌. 

அனதயை : சகுந்தலையின்‌ காவற்றெய்வத்தை வழி 
பட வேண்டுவதும்‌ உனக்குத்தான்‌ தெரியுமே. 

பிரியம்வதை : உண்மைதான்‌. (இருவருந்‌ திரும்ப: 
வும்‌ பூப்பறிக்கின்றனர்‌.) 

(திரைக்குப்பின்னே) 

ஓ நான்‌ இங்கு வர்திருக்கன்றேன்‌ ! 

அனசுயை: (உற்றுக்கேட்டு தோழி! விருந்தினர்‌ 
யாரோ தமது வர்வைத்‌ தெரிவிப்பதுபோல்‌ தோன்று 
இன்ற.து, 

பிரியம்வதை : சகுந்தலை குடிலில்‌ இருக்கின்றாளே ;. 
இருக்கின்றாளல்லவா ? 

அனருயை: ஆனால்‌, அவள்‌ மனஙிலையைப்பற்றி 
எண்ணினால்‌, அவள்‌ இன்ற இங்கில்லை. அத்தனை பூக்கள்‌ 
' போதும்‌, (இருவரும்‌ புறப்படூகின்றனர்‌.) 

ஆ! விருந்தினனை ஓம்பாது பராமுகஞ்செய்தோய்‌ 1. 
தவச்செல்வத்தை யுடைய யான்‌ இங்கு வந்திருப்பதும்‌ 
அறியாமல்‌ நின்மனம்‌ எவன்‌ வயப்பட்டு எவனையே நினைந்து: 
கொண்டிருக்கன்றதோ அவன்‌ கள்ளுண்டு மயங்கினோன்‌ 
முன்‌ பேசியதை நினையாமைபோல நினைவூட்டப்பட்டாலும்‌. 
நின்னை நினையாதொழிக! 

பிரியம்வதை : ஐயையோ ! முன்பேசியபடியே நேர்ந்து 
விட்டதே! சகுந்தலை தன்மனம்‌ இங்கில்லாமையால்‌ வழி 
படத்‌ தகுந்த யாரோ ஒருவர்க்குப்‌ பிழைசெய்து: 
விட்டனளே ! 


௬௨ சாகுந்தலம்‌ 


.அனதயை: (முன்‌ நிமிர்ந்துபார்த்து) மெய்யாகவே 
அவர்‌ பொ துமக்களுள்‌ ஒருவரல்லர்‌. மிக எளி திலே £ீற்றங்‌ 
கொள்ளுர்‌ அருவாசமாமுனிவ ரல்லரோ! அவ்வாறு 
வைதுவிட்டு எவராலும்‌ தடுக்கவொண்ணாத கடுகடையொடு 
திரும்பிப்‌ போகின்றார்‌. 

ச பிரியம்வதை : கொளுத்துர்‌ தன்மை நெருப்பைத்‌ 
தவிர வேறு எதற்குண்டு ? நீ விரைந்துபோய்‌ அவர்‌ அடி 
யில்விழுந் து அவரைத்‌ திரும்பிவரும்படி செய்‌ ; இதற்குள்‌ 
ளாக நானும்‌ அவர்‌ திருவடி. கழுவுதற்குத்‌ தண்ணீர்‌ ஒழுங்கு 
செய்கின்றேன்‌. 

அனதயை : அப்படியே. (போய்விடுகின்றாள்‌.) 

பிரியம்வதை: (ஓடி யெடுத்துவைக்கையி லிடறி 
விழுந்து) ஐயோ ! விரைந்து சென்றதனால்‌ யான்‌ தடுக்கி 
விழ, என்கையிலிருந்த பூங்கூடை வழுவி விழுந்துவிட்டதே. 

(பூக்களை ஒன்றுசேர்த்‌ தெடுக்கின்றாள்‌.) 

(அனசூயை வருகின்றாள்‌.) 

அனதயை : அவர்‌ இயற்கையிலே கோணலான தன்மை 
யுடையராதலால்‌ யாருடைய வேண்டுகோளுக்குத்தான்‌ 
செவி கொடுப்பார்‌? ஆயினும்‌, றிது இரக்கங்‌ காட்டும்படி 
செய்யப்பட்‌ டிருக்கின்றார்‌. 

பீரியம்வதை : அவர்‌ மட்டில்‌ இவ்வளவே மிகுதி! 
எப்படிச்‌ செய்தாய்‌ சொல்‌. 

அனதயை : அவர்‌ திரும்பிவர மனமில்லாமை கண்டு 
இவ்வாறு அவரை மன்றாடிக்கொண்டேன்‌. 4 தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ள ஐயரே! தவத்தின்‌ ஆற்றல்‌ இன்னதென்‌ 
றதியாத நம்‌ புதல்விசெய்த இவ்வொரு பிழையை முதன்‌ 
முதற்‌ செய்ததென்று கருதி, பெருமானே ! அதனைப்‌ 
பொறுத்தருளல்‌ வேண்டும்‌ ”” என்பதே, 


ன 


வக, 


(கு! 
நான்காம்‌ வகுப்பு ௬௩ 

பிரியம்வதை: ஆம்‌, அதன்பிறகு என்ன ? 

அனதயை : அதன்பிறகு ££ என்‌ சொல்‌ பிழையா அ ; 
ஆயினும்‌, நினைவுகூர்‌ தற்கு அடையாளமான ஓர்‌ அணிகலத்‌ 
தைக்‌ காண்டலும்‌ அவ்‌ வசவு நீங்கும்‌ ? என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டே சடுதியில்‌ மறைந்‌ அபோயினார்‌. 

பிரியம்வதை : அப்படியானால்‌ நாம்‌ சிறிது ஈம்பியிருக்க 
இடமுண்டு. ஈம்‌ வேந்தர்பெருமான்‌ புறப்படுங்காலத் த 
நினைவுகூர்தற்கு அடையாளமாகத்‌ தம்பெயர்‌ பொறிக்கப்‌ 
பெற்ற கணையாழியைச்‌ சகுந்தலையின்‌ விரலில்‌ தாமே 
பொருத்திவிட்டுப்‌ போனார்‌ ; அதனாற்‌ சகுந்தலை அவ்‌ வசை 
தீர்க்கு மருந்தைத்‌ தன்னிடத்தே வைத்திருக்கன்றாள்‌. 

அனதயை : இதற்கிடையில்‌ அவளுக்காகக்‌ காவற்‌ 
றெய்வத்தை வழிபடுதற்குப்‌ போவம்‌, வா. 


(இருவருஞ்‌ சுற்றிப்‌ போகின்றனர்‌.) 

பிரியம்வதை : (பார்த்து) ஏடி ௮னசூயே! இதோ 
பார்‌! தன்‌ இடதுகையில்‌ முகத்தை வைத்தவண்ணமா 
யிருக்கும்‌ ஈம்‌ அன்பிற்கினிய தோழி ஒவியத்தில்‌ எழுதிய 
உருவம்போற்‌ காணப்படுன்றாள்‌. தன்‌ கணவனை நினைந்‌ 
இருக்கும்‌ ஆழ்ந்த நினைவில்‌ தன்னையே மறந்திருக்குமிவள்‌, 
ஒரு விருந்தினரை மறக்கக்‌ கேட்பானேன்‌ ? 

அனதயை: பிரியம்வதே! இங்கே நிசழ்க்த இது ஈம்‌ 
இருவர்வாய்மட்டி லிருக்கட்டும்‌; ௩ம்‌ காதற்றோழி இயற்‌ 
கையிலே மிக மெல்லியளாதலால்‌, இதனைக்‌ கேட்டுத்‌ திடுக்‌ 
இடாமற்‌ பாதுகாத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

பிரியம்வதை : புதுமல்லிகைக்‌ கொடிமேல்‌ யார்தாம்‌ 
வெர்நீரைத்‌ தெளிப்பர்‌? (இருவரும்‌ போய்விடூகின்றனர்‌.) 

இடையுரை மடிந்தது. 


௬௪ சாகுந்தலம்‌ 
(உறக்கம்நீங்கி எழுந்த மாணாக்கன்‌ ஒருவன்‌ வருகின்றான்‌.) 

மானுக்கன்‌ :- ஊரிலிருந்து திரும்பிவந்திருக்கும்‌ 
மாட்சிமை தங்யெ காசியபர்‌ நாழிகை இவ்வளவென்‌ அ 
பார்த்து வரும்படி எனக்குக்‌ கட்டளையிட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. 
இப்போ.அ கான்‌ வெளியே சென்று இன்னும்‌ இராப்பொழுஅ 
கழிய எத்தனை கோஞ்‌ செல்லுமென்ன காண்பேன்‌. 
(சுற்றிப்போய்ப்‌ பார்க்கின்றான்‌.) ஓ ! விடியற்காலமாயிற்றே! 
ஏனெனில்‌, ' 

இலைளர்‌ பூண்டுக்குத்‌ தலைவ ன யெ 

சுடரொளி மதியங்‌ குடபால்‌ வரையின்‌ 

ஒறாபுறஞ்‌ செல்லா நிற்ப, ஒருபுறம்‌ 

வைகறை யென்னுவ்‌ கைவல்‌ பாகனை 

முன்செல விடுத்துப்‌ பொன்போன்‌ ஞாயிறு 

இழ்பா லெல்லையிற்‌ களரு மன்றே, 

ஒருகா லீரிடத்‌ தீரொளிப்‌ பிண்டர்‌ 

தோன்றலும்‌ மறைதலும்‌ ஆன்றறி யுங்கால்‌ 

மண்ணோர்‌ வாழ்க்கையி லின்ன அ மின்பமும்‌ 

மாறி மாறி வீறுதல்‌ பெறுமே, 

செழுமதி யென்னுங்‌ கொழுநனை யிழந்து 

முதிரெழில்‌ போன ஆம்பல்‌ எதிர்விழிக்கு 

இன்பம்‌ பயவா இயல்புணர்‌ விடத்து ஈங்கு 

ஆருயிர்க்‌ காதலர்ப்‌ பிரிந்த வாரிருங்‌ 

கூர சன்‌ மடவார்‌ எய்துஞ்‌ 

சாந்துயர்‌ பொறுத்தற்‌ கரிதெனப்‌ படுமே. 

(திரையைச்‌ சடுதியில்‌ விலக்கிக்கோண்டூ 
அனசூயை வருகின்றாள்‌.) 

அனதுயை : இற்றின்ப அகர்ச்சியில்‌ ஈமக்குப்‌ பழக்க 

.மில்லாவிட்டாலும்‌, அரசன்‌ தன்‌ தலைமைத்தன்மைக்கு 
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அடாதவாறாய்ச்‌ சகுந்தலையினிடத்து ஈடந்துசொண்டா 
னென்பது முன்னமே ஈம்மால்‌ அஞ்சப்படவில்லையா P 

மரனுக்கன்‌ : காலைவேள்வி செய்யவேண்டுங்‌ காலம்‌ 
வந்துவிட்டதென்னு யான்‌ இப்போது குருவினிடஞ்‌. 
சென்று தெரிவிக்கன்றேன்‌. 

அனதயை: உறக்கம்‌ நீங்கி எழுந்தும்‌ நான்‌ என்‌ 
செய்வேன்‌ ? நான்‌ எப்போதுஞ்‌ செய்யவேண்டிய கடன்‌ 
களைச்‌ செய்தற்கும்‌ என்‌ கைகால்கள்‌ முன்செல்ல வில்லை. : 
இரண்டகஞ்‌ செய்த கயவனான ஒருவனுக்குப்‌ பேதையளான 
எங்கள்‌ தோழி தன்னைக்‌ கொடுத்தவிடும்படி செய்த காம: 
வேள்‌ இப்போதாவது மனகிறைக்‌ திருக்கட்டும்‌. அல்லது 
, துருவாசருடைய ற்றந்தான்‌ இத்‌ தன்மையதான திங்களை 
வினைவித்து வருகின்றதோ ! அப்படியில்லாவிட்டால்‌ அத்‌ 
தகைய உறுதிமொழிகள்‌ புகன்ற அவ்‌ அரசமுனிவர்‌ பின்‌ 
இத்தனை காலமாக ஒரு திருமுகமாயினும்‌ எழுதாமல்‌ இருப்‌ 
பரா? ஆகையால்‌, நினைவுகூர்தற்கு அடையாளமான இக்‌ 
கணையாழியையே அவர்க்கு நாம்‌ அனுப்பலாம்‌ ; ஆனால்‌, 
வருத்தமான தவவொழுக்கத்தில்‌ வாழுந்‌ துறவோரில்‌ 
யாரை இது செய்யும்படி வேண்டிக்கொள்ளலாம்‌ ? நம்‌ 
தோழியினிடத்திலேதான்‌ குற்றமிருக்கன்ற த : ஆன தனா. 
லேதான்‌ ஊரிலிருந்‌துவர்த தந்‌ைத காசியபருக்குச்‌ ச௪குர்‌ 
தலை அஷியந்த அரசனை யாழோர்மணஞ்‌ செய்தகொண்டா 
ளென்றும்‌, இப்போது கருக்கொண்டிருக்கின்றா ளென்றுஞ்‌ 
சொல்வதற்கு என்‌ மனம்‌ ஒருப்பட்டாலும்‌ என்‌ நாவானது 
எழவில்லை. இவ்வாறாயின்‌, வேறு நாம்‌ யாது செய்யலாம்‌? 

(பிரியம்வதை வருகின்றாள்‌.) 

பிரியம்வதை : (மகிழ்ச்சியோடு) தோழி! சுருக்க வா! 
சுருக்க வா! சகுந்தலையைக்‌ கணவனிடம்‌ அனுப்புதற்கு 
மங்களக்‌ கடன்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


சா / 


௬௬ சாகுந்தலம்‌ 


அனதயை: தோழி! இஃதெப்படி நிகழ்ந்தது ? 


பீரியம்வதை : கேள்‌. நன்றாய்‌ உறங்னெளா வென்று 
கேட்கச்‌ சகுர்தலையினிடம்‌ இப்போ அதான்‌ சென்றேன்‌. 

அனரசயை: அப்புறம்‌ யாது P 

பிரியம்வதை : அப்போதுதான்‌ சகுந்தலை நாண த்தி 
னாற்‌ றலைகவிழ்க்‌தகொண்டிருப்ப, அவை அப்பா காசியபர்‌ 
தழுவிக்‌ கொண்டு பின்வருமாறு வாழ்த்துரை கூறுவாரா 
யினர்‌: 4 வேள்வி வேட்குமவன்‌ கண்கள்‌ புகையால்‌ மறைக்‌ 
கப்படினும்‌, அவனிடும்‌ பலியானது நல்வினை வயத்தால்‌ 
நெருப்பில்‌ நேரே விழுந்தது; என்னருமைக்‌ குழந்தாய்‌! 
தகுதியுள்ள மாணாக்கனுக்குக்‌ கற்றுக்கொடுத்த கல்வி . 
போல நீயும்‌ எனக்குக்‌ கவலை தராதவளானாய்‌ ; இன்றைக்கே 
துறவிகளை த அணையாகக்‌ கூட்டி நின்னை நின்‌ கணவனிடம்‌ 
போக விடுகின்றேன்‌.” 

அனதயை: அப்பா காசியபருக்கு இச்‌ செய்தி யாரால்‌ 
தெரிவிக்கப்பட்ட ? 

பீரியம்வதை: அவர்‌ வேள்விச்‌ சாலையிற்‌ புகுந்த 
பொழுது செய்யுள்‌ உருவாய்‌ வானில்‌ உண்டான ஓர்‌ 
ஓலியால்‌. 

அனதயை: (வியப்படைந்து) அதனைச்‌ சொல்‌. 


பீரியம்வதை: (பிராகிருதத்திலன்றித்‌ திருத்தமான 
சமஸ்கிருதத்தில்‌) 
“ முன்‌. னுக தவமுதிர்‌ முனிவ ! நின்மகள்‌ 
வன்னிமா மரந்தனுள்‌ வளர்தி வைத்தல்போல்‌ 
இந்நிலம்‌ ஈலம்பெறத்‌ அடியந்தன்‌ னிட்ட 
பொன்‌ அயிர்‌ அகட்டினிற்‌ பொலியக்‌ கொண்டனள்‌.” 
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அனசயை : (பிரியம்வதையைத்‌, தழுவிக்கொண்டு) 
தோழி! கான்‌ மிக மகிழ்ந்தேன்‌ ! ஆனால்‌, இன்றைக்கே 
சகுந்தலை போகின்றாள்‌ என்பதை நினைக்கையில்‌, அம்‌ 
மகிழ்ச்சியொடு தயரமு முண்டாகின்றதே | 

பீரியம்வதை : தோழி! நம்முடைய அயரத்தை 
எப்படியாவது நீக்கக்கொள்வோம்‌ ; பேதையான அவள்‌ 
எப்படியாவது இன்ப மெய்தட்டும்‌. 

அனதயை: நல்லது, இதனை எண்ணித்தான்‌ லெ 
நாளாயினும்‌ வாடாமற்‌ பச்சென்‌ நறிருக்கத்தக்க மழெ 
மாலையை, அதோ மாமரக்கிளையில்‌ தொங்கவிட்‌ டிருக்கும்‌ 
தென்னோலையால்‌ முடைந்த கூடையில்‌ ' வைத்திறுக்கின்‌ 
றேன்‌. நீ அதனை எடுத்துவா ; இதற்கிடையில்‌ நானுங்‌ 
கோரோசனை, தீர்‌. த்தமண்‌, மெல்ல றுகம்புல்‌ முதலிய மங்கள 
மணக்கூட்டுத்‌ திரட்டுகன்றேன்‌. 

பிரியம்வதை : நல்லத; அப்படியே செய்‌. 

(அனசூயை போய்விடூகின்றாள்‌, பிரியம்வதை 
பூங்கூடையை எடுத்து வருகின்றாள்‌.) 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 

கெளதமீ! சார்ங்கரவன்‌ முதலியோரைச்‌ சகுர்‌ தலையின்‌ 
உடன்போகச்‌ சொல்‌. » 

பிரியம்வதை: - (உற்றுக்கேட்டு) ௮னசூயே! சுருக்குப்‌ 
படுத்த, சுருக்குப்படுத்‌து. அத்தினாபுரத்திற்காச்‌ செல்ல 
வேண்டுர்‌ அறவிகள்‌ அதோ அழைக்கப்படுகின்றார்கள்‌, 

(அனசூயை மங்களமான மணக்கூட்டைக்‌ 
ய்‌ கையி லெடுத்துக்கோண்டூ வருகின்றாள்‌.) 

அனதயை : தோழி! வா நாம்போவோம்‌. (இருவருஞ்‌ 

“சுற்றிப்‌ போகின்றார்கள்‌.) 


.௬௮ ்‌ சாகுந்தலம்‌ 


பிரியம்வதை: (உற்றுப்பார்த்து) அதோ பார்‌ சகுந்தலை 
விடியற்காலத்திலே தலைமுழுகி, முனிவரின்‌ மனைவியர்‌ 
கையில்‌ காட்டுத்தானிய மஞ்சளரிசி யேந்தி வாழ்த்‌ 
அரைப்ப அமர்ந்திருக்கன்றாள்‌ ! ராமும்‌ அவளிடம்‌ 
போவோம்‌. (முன்‌ போகின்றனர்‌.) 
(மேற்சொல்லியபடி சகுந்தலை மணையிலிருந்த 
வண்ணமாய்த்‌ தோன்றுகின்றாள்‌.) 

முனிவர்‌ மனைவியருள்‌ ஒருவர்‌ : (சகுந்தலையை நோக்கி) 
குழந்தாய்‌! நீ நின்‌ கணவனால்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்டுப்‌ “பட்ட 
மனைவி' என்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெறுவாயாக | 

மற்றொருவர்‌: குழந்தாய்‌! நீ ஆண்மையிற்‌ சிறந்த 
மைந்தனைப்‌ பெறுவாயாக ! 

மூன்றாம்‌ ஒருவர்‌: குழந்தாய்‌! நின்‌ கணவனிடத்து 
மிக்க நன்கு மதிப்பை ௮டைவையாக | 

(இங்ஙனம்‌ வாழ்த்துக்கூறிக்‌ கெளதமியைத்‌ தவிரத்‌ 
துறவோர்‌ மனைவிமார்‌ எல்லாரும்‌ போய்விடுகின்றனர்‌.) 

தோழிமார்‌: (அருகேவந்து) தோழி! நீ ஈல்ல மங்கள 
முழுக்கு முழுகினாய்‌ என்று நினைக்கின்றோம்‌. 

சகுந்தலை: என்‌. தோழிமார்க்கு ஈல்வரவாகுக! 
இங்கே இருங்கள்‌. 

இருவரும்‌: (மங்களப்பண்டம்‌ வைத்த கலத்தை 
எடூத்துக்கோண்டவந்து இருந்து) அன்புள்ள சகுந்தலே! 
செவ்வையாயிரு, இம்‌ மங்களமான மணக்கூட்டை நாங்கள்‌ 
பூசுன்றோம்‌. 

சகுந்தலை: இஃது என்னாற்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டற்‌ 
பாலதாகும்‌. என்‌ றோழிமார்‌ கைகளாற்‌ செய்யப்படும்‌ 


(An = 
நான்காம்‌ வகுப்பு ௬௯ 


இவ்‌ வொப்பனை இனி எனக்குக்‌ டட்டுதல்‌ அரித. (கண்‌ 
ணீர்‌ உதிர்க்கின்றாள்‌.) 

இருவரும்‌: தோழி! மங்களமான இர்‌ நேரத்தில்‌ நீ : 
அழுவது தக்கதன்அ (கண்ணீரைத்‌ துடைத்து அவளை 
ஒப்பனை சேய்கின்றனர்‌.) 

பிரியம்வதை : மணிக்‌ கலன்களால்‌ அணியத்‌ தகுந்த 
உன்‌ அழகிய வடிவத்திற்கு ஆசிரமத்தில்‌ உள்ளவைகளால்‌ 
ஒப்பனைசெய்வது அவ்‌ வழகைக்‌ குறைக்கின்றது. 

(கையில்‌ வரிசையோடூ முனிவர்புதல்வ ரிருவர்‌ 

வருகின்றனர்‌.) 

முனிவர்‌ புதல்வர்‌: இதோ அணிகலன்க ளிருக்கன்‌ 
தன; இவற்றைப்‌ பெருமாட்டியார்‌ அணிந்‌ கொள்ளட்டும்‌. 
(அவற்றைப்பார்த்ததும்‌ எல்லோரும்‌ வியப்படைகின்றனர்‌.) 

கெளதமி: குழந்தாய்‌ நாரதா! இவை எங்கிருந்து 
கிடைத்தன? 

ஒருவர்‌: தந்தை காசியபருடைய வல்லமையால்தான்‌. 

கெளதமி: இவற்றைத்‌ தம்‌ மனத்தாற்‌ படைத்தனரோ? . 

மற்றவர்‌: இல்லை, இல்லை, கேளுங்கள்‌ ; மாட்சிமை 
பொருந்திய முனிவர்‌ எங்களை நோக்கிச்‌ “ சகுந்தலைக்காக 
மரங்களினின்று மலர்‌ பறித்து வாருங்கள்‌,” என்று கட்‌ 
டளை யிட்டார்‌. அப்போது அங்கே! மங்களக்‌ கடன்‌ 
களுக்கு ஏற்றனவாய்‌ வெண்மதிபோன்ற பட்டாடைகளை 
ஏதோ ஒரு மரங்‌ கான்றத; மற்றொன்று அடிகளுக்கு ஊட்‌ 
டுஞ்‌ செம்பஞ்சிக்‌ குழம்பை ஒழுகவிட்டஅ; மற்றுஞ்‌ சில 
வற்றிலிருந்து காட்டணங்குகள்‌ ௮ம்‌ மரங்களில்‌ அளிர்‌ த்த 
இளம்‌ தளிர்களைப்போல்‌ மணிக்கட்டு வரையில்‌ நீட்டிய கை 
களால்‌ இம்‌ மணிக்கலன்கள்‌ நல்கப்பட்டன. 


௪௭௦ சாகுந்தலம்‌ 


பிரியம்வதை : (சகுந்தலையைப்‌ பார்த்து) இத்தகைய 
அருட்பேற்றால்‌ £ நின்‌ கணவன்‌ மாளிகையில்‌ அரமசச்‌ 
செல்வத்தை அுகரப்‌ போகின்றாய்‌ என்பது முன்‌ தெரிவிக்‌ 
கப்படுகன்ற த: 

(சகுந்தலை நாணம்‌ எய்துகின்றாள்‌.) 

முனிவர்‌ புதல்வர்‌ ஒருவர்‌: ௭ கெளதமா ! வா, வா; 
மரங்கள்‌ செய்த இவ்‌ வுதவியை நீராடப்‌ போயிருக்குங்‌ 
காயெபருக்குத்‌ தெரிவிப்போம்‌. 


மற்றொருவர்‌ : அப்படியே. (இருவரும்‌ போய்விட 
கின்றனர்‌.) 
துனதுயை : நாங்கள்‌ என்றும்‌ அணிகலன்கள்‌ 
அணிந்ததில்லை ; ஆயினும்‌, நாங்கள்‌ ஒவியங்களிற்‌ கண்‌ 
டறிந்தபடி உனக்கு இவற்றை அணிந்திடுகின்றோம்‌. 
சகுந்தலை : உங்கள்‌ திறமையை யான்‌ நன்கறிவேன்‌. 
(இருவரும்‌ அவளை ஒப்பனை செய்கின்றனர்‌.) 
(நீராடித்‌ திரும்பிய காசியபர்‌ வருகின்றார்‌.) 
காசியபர்‌ : 
இன்று சகுந்தலை போகின்றாளென்‌ றெண்ணுதொறுங்‌ 
கன்றுவ தொன்றுங்‌ கவலையினாலென்‌ காழ்மனனே 
துன்றிய கண்ணீர்‌ சோராதம்ம த்‌ தொடர்புற்று 
நின்றென்‌ மிடறோ கம்முவ தென்னென்‌ னிலைதானே. 


காட்டில்‌ அறவற வாழ்க்கை நடாத்தும்‌ எனக்கே அன்பி 
னால்‌ இத்தகைய மனத்‌ அயம்‌ நிகழுமாயின்‌, இல்லற 
வாழ்க்கை யுடையார்‌ தம்‌ புதல்விமாரை முதன்முதற்‌ பிரிய 
மிடத்து எத்துணை மிகுதியான துன்பத்தை எய்‌அவாமா 
கல்‌ வேண்டும்‌ | (சுற்றி வருகின்றார்‌.) 


/] 
நான்காம்‌ வகுப்பு எக 


தோழிமரர்‌.: அன்புள்ள சகுந்தலே ! உனக்கு ஒப்பனை 
பண்ணியாயிற்று ; இப்போது, இப்‌ பட்டாடைகள்‌ இரண்‌ 
டனையும்‌ உடுத்துக்கொள்‌. 

(சகுந்தலை எழுந்து அவ்‌ வாடைகளை உடூக்கின்றாள்‌.) 

கெளதமி : குழந்தாய்‌ ! நின்றந்தை பேரின்பம்‌ பெரு. 
குங்‌ கண்களால்‌ நின்னைத்‌ தழுவினாற்போற்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு இதோ வருகின்றார்‌! அவரைப்‌ பணிவாயாக ! 

சகுந்தலை : (நாணத்தோடு) அப்பா! வணங்குகின்றேன்‌. 

காசியபர்‌: குழந்தாய்‌! யயாதி வேந்தனாற்‌ சர்மிஷ்டை 
எங்கனம்‌ நன்குமதிக்கப்பட்டனளோ ௮ங்கனமே நீயும்‌ 
நின்‌ கணவனால்‌ மிகவும்‌ ஈன்கு மதிக்கப்‌ படுவாயாக! அவள்‌ 
புருவினைப்‌ பெற்றெடுத்தவா அ போல நீயும்‌ இவ்‌ வுலகெல்‌ 
லாஞ்‌ செற்கோலோச்சும்‌ மைந்தனைப்‌ பெறக்கடவாய்‌ ! 

கெளதமி: அடிகேள்‌ | இது வரமே யல்லது வாழ்த்‌: 
தரை அன்றே; 


காசியபர்‌ : குழந்தாய்‌! இப்போதுதான்‌ வேட்கப்‌ 

பட்ட இவ்‌ வேள்வித்‌ தீயை வலம்‌ வருக. 
்‌ (எல்லாருஞ்‌ சுற்றி வருகின்றனர்‌.) 

காசியபர்‌ : (இருக்கு வேதசந்தசில்‌ ஒரு சேய்யுளைக்‌ 
கூறி அவளை வாழ்த்துகின்றார்‌.) தூய விறகுகள்‌ இடப்‌ 
பட்டும்‌, தருப்பைப்புல்‌ பரப்பி வேள்வி மேடையைச்‌ சுற்றி 
லும்‌ அமைத்த குழிகளில்‌ வளர்க்கப்பட்டும்‌ வேள்விப்‌ 
பண்டங்களின்‌ மணத்தாற்‌ திவினையைப்‌ போக்கும்‌ இவ்‌ 
வேள்வித்‌ இக்கள்‌ நின்னைத்‌ தூய்மை செய்வனவாக ! 
இப்போது புறப்படுக. (சுற்றிப்‌ பார்த்து) சார்ங்கரவனும்‌. 
மற்றையோரும்‌ எங்கே 


௪௨ சாகுந்தலம்‌ 


(ஒரு மாணாக்கன்‌ வருகின்றான்‌.) 
மானுக்கள்‌ : அடிகேள்‌ ! நாங்கள்‌ இதோ இருக்‌ 
கஇன்றோம்‌, 
காசியபர்‌: சார்ங்கரவா ! நின்‌ தங்கைக்கு வழிகாட்‌ 
ிச்செல்‌. 
சார்ங்கரவன்‌ : அம்மா! இவ்‌ வழியே இவ்‌ வழியே வா. 
(எல்லாருஞ்‌ சுற்றி நடக்கின்றார்கள்‌.) 
காசியபர்‌ : கானக அணங்குகட்கு உறைவிடமான 
தஅறவாசிரம மரங்காள்‌ ! முதலில்‌ நங்கட்குத்‌ தண்ணீர்‌ 
விடாவிட்டால்‌ தானும்‌ நீர்‌ அருந்த விரும்பா திருந்தவளும்‌, 
அணிந்து கொள்வதில்‌ அவா இருந்தபோதி லும்‌ அங்க 
ளிடத்துள்ள அன்பினால்‌ நுங்கள்‌ இளந்‌ தளிரைக்‌ தள்ளா 
, இருந்தவளும்‌, நீங்கள்‌ முதன்முதற்‌ பூக்கன்றபோஅ விழாக்‌ 
கொண்டாடினவளுமான சகுந்தலை இதோ தன்‌ கணவன்‌ 
மனைக்குச்‌ செல்கின்றாள்‌ ! நீங்களெல்லீரும்‌ அவளுக்குப்‌ 
போய்வருகவென விடைகொடுமின்கள்‌! (ஒரு குயில்கூவும்‌ 
இசைகேட்டூ) குயிலின்‌ இன்னிசை கூவக்‌ கேட்டமையால்‌ 
சகுந்தலையின்‌ காட்டு வாழ்க்கைக்குத்‌ அணையாயிருந்த 
மரங்கள்‌ விடைகொடுத்து விட்டன. 


(வானத்தில்‌) 

வழியி லிடையிடையே கொழுந்தாமரை பொ அளி 
வளஞ்சால்‌ தடங்கள்‌ வயங்இடுக, 

அழிவெ்‌ கதிர்வருத்தம்‌ அடர்ந்த நிழன்மரங்கள்‌ 
அகற்றி ம௫ழ்ச்சி அளித்திடுக, 

கழிய மலர்‌ த்துகள்போற்‌ கழுமு புழுதியடி. 
கலங்கா தினிதாய்க்‌ கலந்திடுக, 

செழிய மலயவளி' திகழ வுலவிடுக 
திருவே யனையாள்‌ செலுநெறியே. 


நான்காம்‌ வகுப்பு எட 


(எல்லாரும்‌ வியப்போடு கேட்கின்றனர்‌.) - 

கெளதமி: அறவாசிரமத்திலிருக்கும்‌ அணங்குகள்‌ 
உறவினரைப்போல்‌ அன்புடையனவாய்‌ நீ போவதற்கு 
விடைதருகன்றன. நீ அத்‌ தெய்வங்களை வணங்கிடுக.' 

சருந்தலை : (அங்ஙனமே வணங்கி நடந்து மறைவாய்‌) 
அன்புள்ள பிரியம்வதே! என்‌ கணவனைக்‌ காணுதற்கு 
மிகுந்த ஆவலிருந்தா ஓம்‌, இத்‌ அறவாசிரமத்தை விட்டுப்‌ 
பிரிகையில்‌ என்‌ அடிகள்‌ மிக்க இடர்ப்பாட்டோடும்‌ முன்‌ 
செல்லுகின்றன. 

பிரியம்வதை: இந்தத்‌ துறவாசிரமத்தைவிட்டுப்‌ பிரி 
தற்கு நீ மட்டுமே அன்புறவில்லை; உன்னைப்‌ பிரியவேண்டுங்‌ 
காலம்‌ அடுத்ததபற்றி' இத்‌ துறவாசரமமும்‌ அடையும்‌ 
நிலைமையைப்‌ பார்‌! மான்கள்‌ தம்‌ வாய்‌ நிறையக்‌ கெளவிய 
தருப்பைப்புல்லை வாயிலிருந்து நழுவ விடுன்றன ; மயில்‌ 
கள்‌ ஆடுதல்‌ ஒழிகின்றன ; பழுத்த இலைகளை உதிர்க்கின்ற 
கொடிகள்‌ 'கண்ணீர்‌ சிந்தி அழுதலைப்போ லிருக்கின்றன. 

சகுந்தலை: (நினைவுற்ற) அப்பா ! கான்‌ என்‌ உடன்‌ 
பிறப்பைப்போற்‌ கருதிய வனசோ தினி என்னும்‌ மல்லிகைக்‌ 
கொடியினிடத்‌.து முதலில்‌ விடைபெற்று வருகின்றேன்‌. 

காசியபர்‌: நீ அதனிடத்து உடன்பிறப்பன்பு 
பாராட்டிவருதலை நான்‌ அறிவேன்‌. இதோ ௮௮ தென்‌ 
புறத்தே யிருக்கின்ற. 

சகுந்தலை: (அக்‌ கொடியின்‌ கிட்டப்போய்‌) வன 
சோதினீ 1 ந தேமாமரத்தைத்‌ தழுவிக்கொண்டிருப்பி 
“னும்‌, இப்‌ பக்கமாய்ப்‌ பரவியிருக்கும்‌ கின்‌ இளைகளாயெ 
கைகளால்‌ என்னை தீ தழுவிக்கொள்‌ ; இன்று முதல்‌ நான்‌ 
உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து நெடுந்தொலைவிற்போய்‌ இருக்க 
வேண்டியவ ளாஇன்றேன்‌. 


௭௫ சாகுந்தலம்‌ 


காசியபர்‌ : ரீ நின்‌ ஈல்வினை வயத்தால்‌, நினக்கென்றே 
நான்‌ முன்னமே குறித்துவைத்த நினக்‌ இசைந்த கணவ 
னொடு நீ கூட்டப்பட்‌ டிருக்கின்றாய்‌ ; இப்‌ புது மல்லிகைக்‌ 
கொடியுர்‌ தானாகவே இத்‌ தேமாவினைச்‌ சேர்ந்தது : ஆகவே, 
இதனையும்‌ நின்னையும்‌ பற்றியிருந்த கவலை இப்போது 
ஒழிந்தேன்‌. இங்கிருந்து இனி நின்‌ வழியிற்‌ செல்‌. 

சகுந்தலை : (தன்‌ தோழிமாரை நோக்கி) தோழிகாள்‌ ! 
இந்‌ ஈவமல்லிகையை உங்களிருவர்‌ கையிலும்‌ ஒப்படைக்‌ 
இன்றேன்‌. ம்‌ 
தோழிமார்‌: எங்களை யார்கையில்‌ ஓப்‌ படைக்கின்றாய்‌ [5 
(கண்ணீர்‌ சிந்துகின்றனர்‌.) 

காசியபர்‌: அனஞூயே ! அழாதே, நீங்களல்லவோ 
சகுந்தலையை ஆற்றுதல்‌ வேண்டும்‌. (எல்லாரும்‌ போகின்‌ 
றனர்‌.) 
சகுந்தலை: அப்பா! கருக்கொண்‌ டிருத்தலால்‌ மெது 
வாக அக்‌ குடிலுக்குப்‌ பக்கத்தே மேய்ந்துகொண்‌ டிருக்கும்‌ 
பெட்டைமான்‌ செம்மையாய்க்‌ கன்று ஈன்றவுடனே அம்‌ 
மடறழ்வான செய்தியைத்‌ தெரிவித்தற்கு என்னிடத்தில்‌ 
எவரையாயினும்‌ வரச்‌ செய்யுங்கள்‌. 

காசியபர்‌ : நல்லது, நாம்‌ இதனை மறவோம்‌. 

சகுந்தலை: (ஓடி தடுக்கப்பட்டு நின்று) திரும்பத்‌ 
திரும்ப என்‌ ஆடையை யாத இழுக்கின்றதென யான்‌ 
வியப்படைின்றேன்‌. (திரும்புகின்றாள்‌.) 

காசியபர்‌ : குழந்தாய்‌! இதோ, நீ நின்‌ கை நிரம்பச்‌ 
த நெல்லை ஊட்டி நின்‌ மகனைப்போல்‌ வளர்த்து 
வசனம்‌, தருப்பைப்‌ புல்லின்முனை குத்திப்‌ புண்ணான 
வாயில்‌ இங்குதி நெய்யைத்‌ தடவி ௮ப்‌ புண்ணை நீ ஆற்றி 
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நான்காம்‌ வகுப்பு ௭௫: 


வந்ததுமான இவ்‌ விளமான்‌ உன்னை வழி விடாமற்‌ பின்‌ 
பற்றுகின்றது. 

சருந்தலை :: குழந்தாய்‌! நின்னைவிட்டுப்‌ போகின்ற 
என்னை ஏன்‌ பின்றொடர்கின்றாய்‌ ? நின்னையின்ற சிறிது 
நேரத்திலெல்லாம்‌ நின்தாய்‌ இறந்தாலும்‌, நீ செவ்வை 
யாகவே வளர்க்கப்பட்டு வந்தாய்‌; இப்போது நானில்லா 
விட்டாலும்‌ அப்பா உன்னைப்‌ பாதுகாப்பர்‌; ஆகையால்‌ 
திரும்பிப்போ. ) (அழுதுகொண்டு ௩டக்கின்றாள்‌.) 

காசியபர்‌ : நீ கண்ணீர்‌ விடுதலால்‌ நீண்ட இறையினை 
யுடைய நின்கண்கள்‌ இமையாதபடி அத பார்வையைத்‌ 
தடை செய்னெறது; ஆகையால்‌ மனத்தைத்‌ தேற்றிக்‌ ' 
.கண்ணீரொழுகாதபடி செய்‌; ஏனெனில்‌, இவ்‌ வழியில்‌ 
மேடுபள்ளங்‌ கண்டு வையாமையால்‌ நின்‌ அடிகள்‌ தவறு 
இன்றன. 

சரர்ங்கரவன்‌ : பெருமானே! தமக்கு இனியாரைப்‌ : 
பயணப்படுத்தி வழி விடுக்கின்றவர்கள்‌ தண்ணீர்க்களை 
வரையில்தான்‌ வரல்வேண்டுமென்ப.து: வரையறுக்கப்பட்‌ 
டிருக்கன்றது. இதோ இங்கு ஏரிக்கரை வந்துவிட்ட அ. 
இனிச்‌ சொல்லவேண்டிய செய்தியைச்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ 
திரும்புங்கள்‌ ! 

காசியபர்‌: அப்படியாயின்‌, இவ்வாலமர நீழலிற்‌ 
றங்குவோம்‌. 

(எல்லாருஞ்‌ சென்று நிற்கின்றார்கள்‌.) 

காசியபர்‌: (தனக்குள்‌) மாட்சிமை தங்கிய அஷியந்த 
வேர்தனுக்குத்‌ தக்கதாக யாஅசெய்தி சொல்லி விடுத்திட 
லாம்‌? (எண்ணுகின்றார்‌.) 

சகுந்தலை: (மறைவாய்‌) தோழி பார்‌ ! 


௭௬ சாகுந்தலம்‌ 


( தாமரை யிலைப்பினே தங்கு சேவலைக்‌ 
” காமரு மகன்றிறான்‌ காண லாமையாற்‌ 
। பூமரு வாயினாற்‌ புலம்பிக்‌ கூவிட 
| வேமென அளமித விழிகள்‌ காணவே. 
அனதயை: என்‌ அன்பே! அங்ஙனஞ்‌ சொல்லாதே, 
இவவன்‌றிற்‌ பெடையுந்‌ தன்‌ அணையைப்‌ பிரிந்த அயரத்தால்‌ 
மிக நெடிதாகத்‌ தோன்றும்‌ இரவையும்‌ கழித்துக்‌ 
சொண்டுதானிருக்கன்றத ; பிரிவால்‌ நேர்ந்த அன்பம்‌ 
பொறுத்தற்‌ கரிதாயினுந்‌, திரும்பவுந்‌ தன்‌ அணையைச்‌ 
சேரலாமென்னும்‌ நம்பிக்கைக்‌ கட்டான பிரிவின்‌ அயரத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்கக்‌ கூடியதாகவே செய்கின்ற அ. 

"காசியபர்‌: சார்ங்கரவா ! சகுந்தலையை அரசனெதிரிற்‌ 
“கொண்டுபோய்‌ விட்டு நான்‌ சொன்னதாக அவற்கு இதனைச்‌ 
சொல்லுதல்‌ வேண்டும்‌. 

சார்ங்கரவன்‌ : பெருமானே ! கட்டளையிடுங்கள்‌ ! 

காசியபர்‌ : காரங்கள்‌ பொறிகளை யடக்குந்‌ தவச்‌ செல்வ 
முடையோ மென்பதையும்‌, உமது குடி மிக்க மேம்பாடுள்ள 
தென்பதையும்‌, உறவினர்‌ வாயிலாகவன்றிச்‌ சகுந்தலை உம்‌ 
மிடத்து மிக்க அன்பு பூண்டொழுகனா ளென்பதையும்‌ நீர்‌ 
இனிஅ நினைவுகூர்க்து அம்‌ மனைவிமாருள்‌ இவளை ஓத்த 
நன்கு மதிப்பொடு வைத்து நடத்திவரல்‌ வேண்டும்‌. இதற்கு 
மேல்‌ நடக்க வேண்டுவன அவள அ நல்வினைப்படி நடக்‌ 
கட்டும்‌ ; இதற்குமேற்‌ பெண்ணைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ சொல்லுத 
லாகாது. 

சார்ங்கரவன்‌ : செய்தி இன்னதென்று தெரிர்து 
கொண்டோம்‌. 

காசியபர்‌: என்‌ மகளே! நீ இப்போது சிறிது அறிவு 


புகட்டப்படவேண்டியவளாய்‌ இருக்கின்றனை; நாங்கள்‌ 


V7, 
நான்காம்‌ வகுப்பு எள 


கானக வாழ்க்கையுடையோ மாயினும்‌ உலக வியல்பும்‌ 
அறிவோம்‌. ்‌ 

சார்ங்கரவன்‌: அறிவுடையோர்க்குத்‌ தெரியாதன 
வில்லை. ்‌ 

காசியபர்‌ : இங்கிருந்து நீ நின்கணவன்‌ இல்லத்திற்குச்‌ 
சென்றபின்‌, நின்‌ மூத்தோர்க்குப்‌ பணிசெய்த ஒழுகு ;: 
நின்‌ கணவற்குள்ள மற்றை மனைவிமாரொடு மிக்க அன்புள்ள 
நேசியைப்போல்‌ நடந்துகொள்‌ ; நின்கணவன்‌ நின்னொடு 
வெகுண்டகாலத் நீயும்‌ அவனொடு வெகுண்டு மாறாடாதே ; 
நின்‌ ஏவலாளர்பால்‌ மிகவும்‌ நயமாக நடந்துகொள்‌ ; நின்‌ 
செல்வ வளங்களைக்‌ கண்டு செருக்கடையாதே ; இவ்வாறு 
ஒழுகுசன்றவர்களே £ இல்லக்கெத்தி' எனுஞ்‌ சிறப்புப்‌ 
பெயர்‌ பெறுவர்‌ ; இதற்கு மாறாய்‌ நடப்பவர்கள்‌ “ குடிக்‌ 
கொடியாள்‌ ? எனப்‌ படுவர்‌. கெளதமி எப்படி நினைக்கின்‌ 
றனளோ? 

கெளதமி: மணமகளுக்குச்‌. சொல்ல்வேண்டும்‌ ௮தி 
வுசைகள்‌ இவ்வளவே; குழந்தாய்‌! இவற்றையெல்லாம்‌ நன்கு, 
நினைவிற்‌ பதி, 

காசியபர்‌: குழந்தாய்‌! என்னையும்‌ கின்‌ தோழிமாரை 
யுந்‌ தழுவிக்கொள்‌. 

சகுந்தலை : அப்பா! என்‌ தோழிமார்‌ பிரியம்வதை 
அனசூயை இருவரும்‌ இங்கிருந்து திரும்பிவிடல்‌: 
வேண்டுமோ ? 

காசியபர்‌: குழந்தாய்‌! அவர்களும்‌ மணஞ்செய்து 
கொடுக்கப்படல்‌ வேண்டும்‌. ஆசையால்‌, அவர்கள்‌ உன்‌ 
னுடன்‌ அங்கு வருதல்‌ தீக்கதன்‌ மு. கெளதமிஉன்னுடன்‌ 
வருவள்‌. 


௭௮ சாகுந்தலம்‌ 


சகுந்தலை : (தந்தையைத்‌ தழுவிக்கோண்‌டு) மலைய 
மாமலைப்‌ பக்கத்தினின்றும்‌ பிடுங்கப்பட்ட இளஞ்‌ சந்தனச்‌ 
செடியைப்போல்‌ இப்போது என்‌ அப்பா மடியை விட்டுப்‌ 
பிரிந்துபோய்‌ வேறிடத்தில்‌ நான்‌ எங்கனம்‌ உயிர்‌ 
வாழ்வேன்‌ ? 

காசியபர்‌: குழந்தாய்‌ ! நீ ஏன்‌ இங்ஙனம்‌ அச்சப்படு 
இன்றாய்‌? உயர்குடிப்‌ பிறந்த மணவாள அக்கு மனையாட்டி 
யாய்‌ விரும்பத்தக்ககில்யை யடைந்து, அவனஅ பெரும்‌ 
தன்மைக்கு இசையச்‌ சிறந்தனவாகிய அவன்றன்‌ அரசியற்‌ 
அறைகளில்‌ ஒவ்வொரு நொடியும்‌ நின்‌ நினைவு இழுப்புண்டு, 
கீழ்த்திசை இளஞாயிற்றைத்‌ தோற்றுவிக்குமாறுபோல்‌ 
நீயுந்‌ தூயனான ஒரு மகனைப்பெற்று இன்புஅங்கால்‌, நீ 
என்னைப்‌ பிரிந்ததனால்‌ உண்டான அயரத்தை நினைக்கவே 
மாட்டாய்‌. 


(சகுந்தலை தந்தையின்‌ அடிகளில்‌ விழுந்து பணிகின்றாள்‌.) 
காசியபர்‌ : நீ யடையவேண்டுமென யான்‌ விரும்புவன்‌ 
வெல்லாம்‌ எய்தக்‌ கடவாய்‌ | 
சகுந்தலை: (தன்‌ தோழிமார்‌ கிட்டப்போய்‌) கோழிகாள்‌! 
இருவீரும்‌ என்னை ஒன்றாய்த்‌ தழுவிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, 
தோழிமார்‌ : (அவ்வாறே செய்து) தோழி ! ஒருகால்‌ 
அரசன்‌ உன்னைத்‌ தெரிந்துகொள்ளக்‌ காலர்‌ தாழ்த்தால்‌ 
அவரது பெயர்‌ பொறிக்கப்பட்ட இக்‌ கணையாழியை ர்க்‌ 
குக்‌ காட்டு, (கணையாழியைக்‌ கோடுக்கின்றனர்‌.) 
சகுந்தலை: இங்கனம்‌ நீங்கள்‌ 


யான்‌ நடுக்க முறுஇன்றேன்‌. வடத்தை 


தோழிமார்‌: அஞ்சாதே! ப்பின்‌. 
ஈழிமார்‌ அன்பின்‌... மிகுதியினாஃ 
ஏதேனும்‌ தீங்குண்டாகுமோ என அஞ்சுதல்‌ டர க 


தான்காம்‌ வகுப்பு ௭௯ 


சார்ங்கரவன்‌ : பகலவன்‌ வானத்தின்‌ மேற்பாகத்தில்‌ 
இவர்ந்துவிட்டான்‌. அம்மையார்‌ அவர்கள்‌ விரைதல்‌ 
வேண்டும்‌. 

சகுந்தலை: (துறவாசிரமத்தைப்‌ பார்த்த வண்ண 
மாய்‌ நின்றுகொண்டு) அப்பா! இத்‌ அறவாசிரமத்தை யான்‌ 
மறுபடியும்‌ எப்போது வந்து காண்பேன்‌ P 


காசியபர்‌ : குழந்தாய்‌ கேள்‌ ! நான்கு எல்லைகளிலும்‌ 
விரிந்த நிலமகளுடன்‌ நீயும்‌ மனைவியாய்‌ நெடுநாள்‌ வாழ்ந்‌, 
நிகரற்ற போர்மறவனான ஒரு மைர்தனையுர்‌ அஷியந்த 
அக்குப்‌ பெற்றுக்‌ கொடுத்து, அவன்‌ அப்‌ புதல்வன்மேல்‌ 
அரசியலை இறக்கி வைத்தபின்‌ நீ நின்‌ கணவனொடு மறு 
படியும்‌ இத்‌ அறவாசிரமத்திற்கு வருவாய்‌. 

கெளதமி : குழந்தாய்‌! புறப்பட வேண்டிய வேளை 
கடந்து போன்றது. உன்‌ அப்பாவைத்‌ திரும்பிப்போக 
விடு. (காசியபரை நோக்கி) இப்படியே இவள்‌ பொழு 
தெல்லாம்‌ திரும்பத்‌ திரும்பப்‌ பேசிக்கொண்டே யிருப்பாள்‌; 
ஆகையால்‌, தாங்கள்‌ தாம்‌ திரும்பிப்‌ போக அருள்கூர்‌ தல்‌ 
வேண்டும்‌. . 

காசியபர்‌ : குழந்தாய்‌! என்‌ தவமுயற்சிக்குத்‌ தடை 
உண்டாகின்றது. 

சகுந்தலை: (மறுபடியுந்‌ தந்தையைத்‌ தழுவிக்‌ 
'கொண்டு) தவ முயற்சியினால்‌ அப்பாவின்‌ உடம்பு இளைத்‌ 
அப்போயிருக்கன்ற த; ஆகையால்‌ என்‌ பொருட்டு மிகுந்த 
கவலை யடையாதேயுங்கள்‌. 

காசியபர்‌ : (பெருமூச்செறிந்து) என்‌ குழந்தாய்‌! நீ 
முன்னே பலியாக வாரி இறைத்த செந்தினைகள்‌ இப்போது 
குடில்‌ வாயிலிலே முளைத்திருப்பதைப்‌ பார்க்கையில்‌ என்‌ 


௮0 சாகுந்தலம்‌ 


மனத்துயரம்‌ எவவாறு தணிவுபடும்‌? வழி நெடுக உனக்குச்‌ 
வெம்‌ பெருகட்டும்‌ ! போய்வா. (சகுந்தலையுந்‌ துணைவரும்‌. 
போகின்றனர்‌.) 

தோழிமார்‌: (சகுந்தலையை நேடகப்‌ பார்த்து) ஐயை 
யோ ! சகுந்தலை இக்‌ கானக மரச்‌ செறிவினாற்‌ பார்வைக்கு. 
மறைந்துபோய்‌ விட்டனளே ! 

காசியபர்‌: (பெருமூச்சேறிந்து) அனஞயே! உங்கள்‌ 
தோழி போய்விட்டாள்‌. உங்கள்‌ மனத்துயரத்தை ஆற்றிக்‌ 
கொண்டு என்‌ பின்னே வாருங்கள்‌ ; யான்‌ திரும்பிப்‌ 
போகின்றேன்‌. 

இருவரும்‌ : அப்பா! சகுந்‌ தலையைப்‌ பிரிந்து வெறிதா 
யிருக்குர்‌ அறவா சரமத்தினுள்‌ எங்ஙனம்‌ புகுவேம்‌ ? 

காசியபர்‌ : அன்பின்‌ மிகுதியினால்‌ இப்படித்‌ தான்‌ 
தோன்றும்‌. -(ஆழ்ந்தரினைவோடு நடந்துகோண்‌டூ) ௪குந்‌ 
தலையைத்‌ தன்‌ கணவன்‌ வீட்டுக்குச்‌ செலுத்திவிட்டமை 
யால்‌ எனக்கு இப்போது ஆறுதல்‌ உண்டாய்‌ மகழ்ச்சி 
யடைகஇின்றேன்‌ ! ஏனெனில்‌, உண்மையைச்‌ சொல்லு 
மிடத்‌ தப்‌ பெண்கள்‌ பிறர்க்குரிய பொருளே யாகின்றனர்‌ ; 
இன்றைக்கு அவளை த்‌ தன்‌ கணவனிடம்‌ போக்கெமையால்‌; 
தன்னிடத்து வைக்கப்பட்ட அடைக்கலப்‌ பொருளைச்‌ 
திரும்பவும்‌ உடையானுக்குச்‌ சேர்த்‌.துவிட்டது போல என்‌ 
உள்ளம்‌ இப்போது மிகவும்‌ ஆறுதல்‌ அடைகின்ற. 
(எல்லாரும்‌ போய்விடூகின்றனர்‌.) 


நான்காம்‌ வதப்பு பற்றியது. 


ஐந்தாம்‌ வகுப்பு 
ர களம்‌: அரண்மனை 
* (விதூஷகனும்‌, இருக்கையில்‌ இருந்த வண்ணமாய்‌. 
அரசனுந்‌ தோன்றுகின்றனர்‌.) 

வீதாஜகன்‌: (உற்றுக்கேட்டு) ஓ ஈண்பசே! இசைக்‌ 
கழகத்துள்‌ நடப்பதை உற்றுக்‌ கேளும்‌, தெளிவாகத்‌ 
தெரியாவிட்டாலும்‌ மிக இனிமையாயும்‌ பொருத்தமாயும்‌ 
உள்ள ஒலிகளொடு கூடிய இசை எனக்குக்‌ கேட்கின்றது. 
ஈங்கை அ௮மிசபதிகை பண்கள்‌ பாடப்‌ பழகுவதாக அறி 
கின்றேன்‌. 

அரசன்‌: பேசாதிரு. நான்‌ சிறிது கேட்கின்றேன்‌. 

(இடைவெளியிற்‌ பாட்டூக்‌ கேட்கின்றது.) 

விழுநறவு வேண்டி விரி மாவிணரிற்‌ பருகச்‌ 

செழுமுளரி யிடைவறிது சேருமிள வண்டே ! 

செழுமுளரி யிடையிருர்து திகழ்மாவை நீயோர்‌ 

பொழுதுமறக்‌ துறைகுவது பொருர்துமோ உரையாய்‌ £ 

அரசன்‌ : - இன்னிசையொடு கலந்து ஒழுகும்‌ இப்‌ 
பாட்டு ஆ எவ்வளவு சுவையா யிருக்கின்ற அ ! 

விதூஷகன்‌: இப்‌ பாட்டின்‌ சொற்பொருளை நீர்‌ 
அறிந்து கொண்டீரா ? 

அரசன்‌: (புன்முறுவல்‌ செய்து) இவள்‌ ஒருகால்‌ 
என்னால்‌ கே௫க்கப்பட்டாள்‌ ; ஆகையால்‌, அரசி வசுமதி 
யைக்‌ குறிப்பிட்டு எனக்கு இப்‌ பழிப்புரை இவளிடமிருந்‌.ு. 
வந்ததென்று அறிதின்றேன்‌. ஈண்ப மாதவிய! அமிச 
பதிகையிடத்துச்‌ சென்று யான்‌ அவளால்‌ ஒரு திறமை 
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௮௨ ... சாகுந்தலம்‌ 


யாகப்‌ பழிக்கப்‌ பட்டேனென்று நான்‌ சொன்னதாகச்‌ 
சொல்‌. 

விதூஷகள்‌ : தங்கள்‌ கட்டனைப்படியே. (எழுந்து) ஓ 
நண்பரே! அரம்பைமா தராற்‌ பற்றப்பட்ட முனிவரைப்டோற்‌, 
பிறர்‌ கையைக்கொண்டே இவளால்‌ என்‌ குடுமி பிடிக்கப்பட்‌ 
டிருத்தலால்‌, எனக்கு அதனினின்‌ அம்‌ விடுதலை இல்லை. 


அரசன்‌ : நாகரிகம்‌ உள்ளவன அ முறையாய்ப்போய்‌ 
இதனை அவளுக்குத்‌ தெரிவி. 
விதாஜகள்‌: வேறுவழி ஏ! (போய்விடகின்றான்‌.) 
அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) இத்‌ தன்மையான பொருளைத்‌ 
தரும்‌ இப்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டவுடனே, காதலொருவரைப்‌ 
பிரியா இருக்கையிலும்‌, எனக்கு ஏன்‌ இத்தகைய பெருங்‌ 
கலக்கம்‌ உண்டாகின்றது? ஒருகால்‌ இப்படியிருக்கலாம்‌ ; 
அழயெ பொருள்களைப்‌ பார்க்கும்போதும்‌ இனிய இசை 


களைக்‌ கேட்கும்போதும்‌ இன்பத்தை அகர்பவனுங்கூடத்‌ 


தான்‌ அறியாமலே தன்‌ மற்றை உணர்வுகளோடு உடனாய்‌ 
நிலைபேறுற்று நிற்கும்‌ முற்பிறவியின்‌ சார்பு அற்‌ நேரத்தில்‌ 
நினைவிலே திண்ணமாய்த்‌ தோன்றப்பெறுகின்றான்‌; ஆதலி 
னாற்றான்‌ அங்ஙனந்‌ அயரம்‌ எய்‌.தஇன்றான்‌. (மனக்கலக்‌ 
கத்தொடு நிற்கின்றான்‌.) 
(பிறகு கஞ்சுகி என்னும்‌ ஏவலாளன்‌ வருகின்றான்‌.) 

கஞ்சுகி: ஆ! யான்‌ இவ்வளவு மெலிந்த நிலைமை 
யனாய்‌ விட்டது வியப்பா யிருக்கன்றது! அரசனது உவள 
கத்திற்‌ காவற்‌ றொெழிலுக்கு அடையாளமாக நான்‌ தாங்கி 
வந்த இந்த வெறுங்‌ கோலே, இத்தனைகாலங்‌ கழிந்தபின்பு; 
ஈடக்கத்தள்ளா த எனக்கு ஊன்றுகோலாய்‌ வந்து வாய்த்‌ 
தது. செய்யவேண்டும்‌ அறத்தின்‌ கடமையானது அரச 


ஜந்தாம்‌. வகுப்பு ௮௩ 
னால்‌ தள்ளிவைக்கப்படுவ தன்றென்பது உண்மையே ; என்‌ 
முலும்‌, அவர்‌ இப்போதுதான்‌ அறங்கூறும்‌ இருக்கையை 
விட்டுச்‌ சென்றனராகலின்‌, கண்ணுவ முனிவர்தம்‌ மாணாக்‌ 
கரின்‌ வரவை அறிவித்து இன்னும்‌ அவரை கிறுத்திவைப்‌ 
பதற்கு மனமில்லாதேனா யிருக்கின்றேன்‌. ஆயினும்‌ என்‌ ! 
குடிகளை ஆளுந்தொழிலுக்கு ஓய்வுடையா அ. ஏனென்றாற்‌, 
பகலவன்‌ ஒரேதடவையிற்‌ பூட்டிய குதிரைகளோடுஞ்‌ -: 
சென்றுகொண்டே யிருக்கின்றான்‌ ; காற்று இரவும்‌ பகலும்‌ 
இயங்கிக்கொண்டே யிருக்கன்றது ; சேடன்‌ எப்போதும்‌ 
நிலப்பொறையைச்‌ சுமந்துகொண்டே யிருக்கின்றான்‌ ; 
ஆதறிலொரு கூறுபெறும்‌ அரசன்‌ கடமையும்‌ அப்படியே 
யிருக்கின்றஅ. ஆகையால்‌, யான்‌ எனது கடமையைச்‌ 
செய்வேன்‌. (௩டந்துபோய்ப்‌ பார்த்து) தன்மக்களைப்‌ 
போலக்‌ குடிகளுடைய அலுவல்களை யெல்லாம்‌ பார்த்து 
விட்டு, ஈண்பகல்‌ வெப்பத்தால்‌ வெதும்பிய ௮.ரசியானை 
யான சுற்றிலும்‌ தன்‌ யானைமந்தையைப்‌ புல்மேயவிடுத்‌ அத்‌ 

ட தான்‌ தனியே ஒரு குளிர்ந்தநீழலில்‌ இளைப்பாஅதல்போல, 
அரசனும்‌ இளைப்புற்ற மனத்தொடு தனியே இவ்விடத்தில்‌ 
இளைப்பாறிக்கொண்‌ டிருக்கன்றார்‌. (கிட்டப்போய்‌) வேர்‌ 
தற்கு வெற்றி சிறக்க! இமயமலைச்‌ சாரலிலுள்ள துறவாசிர 
மத்தில்‌ இருக்கும்‌ முனிவர்கள்‌ மாதர்‌ இருவரோடுங்‌ காசியப 
முனிவரிடமிருர்‌ த செய்தி கொண்டுவர்‌ திங்கே இருக்கின்‌ 
றார்கள்‌. இதன்மேல்‌ தங்கள்‌ கட்டளை. 

அரசன்‌: (வணக்கத்தொடூ) காசியப ரிடமிருந்து 
செய்தி கொண்டுவர்தவர்களா ? 


கஞ்சுகி: வேறென்ன? 


அரசன்‌ : சுருதியிற்‌ சொல்லப்பட்டவண்ணர்‌ அறவா 
இரமத்தில்‌ இருப்பாளை வரவேற்பதற்குரிய வரிசைகள்‌ 


௮௪ சாகுந்தலம்‌ 


செய்து இ உள்ளே அழைத்துவரும்படி. புரோகிதர்‌ 
சோமநாதருக்கு கான்‌ சொன்னதாகத்‌ தெரிவி. நானும்‌ 
அறவிகளைக்‌: காண்பதற்குத்‌ தகுதியான இடத்திற்போய்‌ 
எதிர்பாரத துக்கொண்‌ டிருக்கன்றேன்‌. 

கஞ்சுகி : தாங்கள்‌ கட்டளையிடும்‌ வண்ணமே. (போய்‌ 
விடுகின்றான்‌.) 

அரசன்‌ : (எழுந்து) ஏடீ வேத்திரவதி! வேள்விக்‌ 
களத்திற்குப்‌ போகும்‌ வழிகாட்டிச்செல்‌. 

பிரதிகார : இவ்வழியே வாருங்கள்‌, இவ்வழியே 
வாருங்கள்‌ பெருமானே ! (வழிகாட்டிச்‌ சேல்கின்றாள்‌.) 

. அரசன்‌: (அரசாளுதலில்‌ உண்டாகுக்‌ துன்பத்தைச்‌ 
சோல்லிக்கோண்டே நடந்து) தன்னால்‌ வேண்டப்பட்ட 
பொருளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டவுடன்‌ ஒவ்வோர்‌ உயிரும்‌ 
இன்புறுஇன்றது; ஆனால்‌ அரசனோ, தான்வேண்டிய 
பொருளைப்‌ பெற்றதும்‌ அதனையடுத்துத்‌ துன்பத்தையே 
எய்துசன்றான்‌. ஏனென்றால்‌, விழைர்ததைப்‌ பெறுதல்‌ 
அவாவைமட்டும்‌ அடக்குகின்றத; பெற்றதனைக்‌ காப்பாற்று 
தற்கு உண்டாம்‌ முயற்சியோ அன்பத்தையே தருகின்றது. 
ஒருவன்‌ கையிற்பிடித்த காம்பினையுடைய குடையைப்‌ 
போல்‌ ௮ரசாட்சியானது களைப்பினை பட ்குவகன்றி 
அதனை நீக்குதற்கு உதவுவதில்லை. 

(திரைக்குப்‌ பின்னே) 
வைதாவிகர்‌: வேந்தற்கு வெற்றி சிறக்க! 
முதல்‌ வைதாளிகள்‌ : 
வெங்கதிரின்‌ வெப்பம்‌ விரிதலையிற்‌ ரூங்‌இத்‌ 
தங்குவோர்க்‌ குக்ழ்‌ தண்ணிழல்செய்‌ மரம்போல்‌ 
இங்குகின்‌ னின்பங்‌ குறியா அ குடிகட்குப்‌ 
பொறங்குஅயர்‌ கொளுறின்‌ பொலிவாழ்க்கை யி தவே. 


ஜந்தாம்‌ வகுப்பு ௮டு 


இரண்டாம்‌ வைதாளிகள்‌ : 

ஒனுக்கும்வலி யுடைமையா லுண்மைநெறி திறம்புகரை 
மறுக்கின்றாய்‌ புரக்கின்றாய்‌ மாறுபடு வோர்வழக்கை 
அறுக்கின்றா யருஞ்செல்வ முறுவழிச்சேர்‌ கேள்போலா 
தறக்கிழமை குடிகண்மே லருள்கின்றா யண்ணலே; 

அரசன்‌: உளர்‌ தளர்ந்திருக்கும்‌ யாம்‌ இவற்றால்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ உளங்‌ குளிரப்பெற்றோம்‌. (௩டந்துபோகின்றான்‌.) 

வாயில்காவலன்‌ : இதோ, இனிது விளக்கப்பட்டமை 
யால்‌ மிக அழகான தோற்றமுடைத்தாயும்‌, வேள்விக்குரிய 
ஆவுடன்‌ கூடியதாயும்‌ உள்ள வேள்விக்கள த்தின்‌ உயரமான 
தாழ்வாரம்‌ இருக்கன்றத; தாங்கள்‌ இவ்‌ வாயிற்படியின்‌ - 
மேல்‌ ஏறுங்கள்‌. 

அரசன்‌ : (மேல்‌ ஏறி மேய்காப்பாளன்‌ தோள்மேற்‌ 
சாய்ந்துகொண்டு நிற்கின்றான்‌.) ஏடி வேத்திரவதி! இம்‌ 


்‌ முனிவர்கள்‌ மாட்சிமைதங்கிய கண்ணுவரால்‌ என்னிடத்‌ 


தில்‌ எதற்காக அனுப்பப்ப்ட்‌ டிருக்கலாம்‌? தவ வொழுக்‌ 
கங்களை மேற்கொண்டு நடத்துஇன்ற முனிவரரின்‌ தவ 
முயற்சியானது இடையூறுகளால்‌ அலைக்கப்பட்‌ டிருக்க 
லாமோ? அன்றித்‌ தவவொழுக்கம்‌ கிகழுங்‌ கானகங்களில்‌ 
உள்ள விலங்குகளுக்குத்‌ தாம்‌ எவசேனுந்‌ தீங்கு செய்‌ 
இருக்கலாமோ ? அன்றி என்னுடைய தகாதகசெயல்களாற்‌ 
ராங்‌ கொடிகள்‌ மலராதிருக்கலாமோ என்று இவ்வாறு 
பலதிறமாகத்‌ தோன்றும்‌ ஐயங்களால்‌ இதுதான்‌ என்று 
துணியமாட்டாமல்‌ என்‌ நெஞ்சங்‌ கலங்குகின்ற அ. 

வாயில்காவலன்‌ : தம்முடைய தவமுயற்சிகள்‌ இடையூ 
நின்றி ஈடைபெறுதலால்‌ மனம்‌ உவந்த; தங்களைக்‌ கொண்‌ 
டாடுதற்‌ பொருட்டாகவே முனிவரர்‌ வந்திருக்கன்‌றன ரென 

- நம்புகின்றேன்‌. 


௮௬ 1 சாகுந்தலம்‌ 


(கெளதமியுடன்‌ சகுந்தலையை முன்‌ ௩டத்திக்கோண்டூ 
முனிவரருங்‌ கஞ்சுகி,புரோகிதரும்‌ வருகின்றனர்‌.) 
கஞ்சுகி: அடிகாள்‌ ! இவ்‌ வழியே, இவ்‌ வழியே 

வாருங்கள்‌. - . 

.. சார்ங்கரவன்‌: ஏ சாரத்துவதா ! மாட்சிமைதங்கிய 
இவ்‌ வரசன்‌ என்றும்‌ நெறிபிறழா தவராகவே, மிக இழிந்த 
சாதியாரேனும்‌ ஒருவராவது தீறெறிக்கட்‌ செல்கின்‌ ரூரல்லர்‌. 

, இவ்வா திருந்‌ தம்‌, தனிஇடத்திலேயே யிருந்து மனம்‌ பழக்‌ 
கப்பட்டிருத்தலால்‌, மக்கள்கிறைந்த இவ்விடமான அ 
நயினாற்சுழப்பட்ட வீடுபோல்‌ எனக்குத்‌ தோன்றுகின்ற. 

சாரத்துவதன்‌ : இர்‌ ஈகரத்தினுட்‌ புகுந்தவுடனே 
உனக்கு இவ்வாறு தோன்றுவது முறையேயாம்‌ ; தலை 
முழுகினோன்‌ ஒருவன்‌ எண்ணெய்‌ தேய்த்திருக்கும்‌ ஏனை 
யொருவனைப்‌ பார்த்தல்போலவும்‌, தூயோன்‌ ஒருவன்‌ 
தூயனல்லாத ஒருவனைக்‌ காண்டல்போலவும்‌, விழித்‌ 
தெழுந்த ஒருவன்‌ ௨ றங்குவோன்‌ ஒருவனை நோக்குதல்‌ 
போலவும்‌, வேண்டியவாறு இயங்குவோன்‌ ஒருவன்‌ சிறைப்‌ 
படுத்தப்பட்‌ டிருக்கும்‌ ஒருவனைக்‌ கண்ணுறல்‌ போலவுஞ்‌ 
இற்றின்பத்தில்‌ அழுந்திக்‌ கடக்கும்‌ இவர்களைக்‌ கண்டு 
நானும்‌ உவர்ப்படைகன்றேன்‌. 

சகுந்தலை: (ஒரு கெட்ட குறியைக்‌ கண்டு) ஐயோ! 
என்‌ வலக்கண்‌ ஏன்‌ அடிக்கின்றத ? 

கெளதமி: குழந்தாய்‌! தீமை விலகக்கடவது ! நின்‌ 
கணவன்‌ குடிக்குரிய தெய்வங்கள்‌ நினக்கு ஈன்மை தருவன்‌ 
வாக ! . (௩டக்கின்றாள்‌.) 

புரோகிதர்‌: (அரசனைச்‌ சுட்டிக்காட்டி) ஓ அறவி 
காள்‌! தன்‌ அறங்கூறிருக்கையினை விட்டெழுரந்தும்‌, எச்‌ 
குலத்தாரையும்‌ எந்நிலையாசையும்‌ காப்பாற்றிவரும்‌ மாட்‌ 
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சிமைதற்கிய வேந்தன்‌ தங்கள்‌ வருகையினை எதிர்நோக்கிக்‌ 
சொண்டு அதோ இருக்கின்றார்‌ ! பார்மின்‌ ! 

சார்ங்கரவன்‌ : ஓ அந்தணர்‌ தலைவ! ௮ஃதுண்மை 
யாகவே புகழற்பாலது. ஆயினும்‌, நாங்கள்‌ அதனை ஒரு. 
பெரிதாக : எண்ணவில்லை. பழங்கள்‌ பெருக்கப்பெருக்க 
மரங்கள்‌ தலைகுனிகின்றன ; புதுப்புனல்‌ நிறைவினால்‌ முற்‌: 
கூட்டங்கள்‌ ழே மிகத்தாழ்ந்து மிதக்கின்றன ;(ஈல்லோர்‌ 
செல்வப்பெருக்காற்‌ செருக்கடைவதில்லை ; பிநர்க்குதவி. 
புரிவோர்‌ இங்கனம்‌ இருப்பது இயற்கையேயாம்‌, ) ல 

வாயில்காவலன்‌ : பெருமானே! அவர்கள்‌ முகத்தில்‌ 
அமைதியான ஓரொளி காணப்படுகின்றது; ஆகையால்‌ 
அவர்கள்‌ தாம்‌ மேற்கொண்டதொரு  தொழிற்றுறையில்‌ 
உறுதியுடையவர்களா யிருக்கின்றார்களென ஈம்புகின்றேன்‌. 

அரசன்‌: (சகுந்தலையைப்‌ பார்த்து) வதங்கன இலை 
களின்‌ நடுவே ஓர்‌ இளந்தளிர்‌ தோன்று தல்போல நன்கு கட்‌ 
புலனாகாத அழயெ உடம்பினளாய்‌ இம்‌ முனிவர்களின்‌ நடு 
வில்‌ முக்காடிட்டு வரும்‌ இப்‌ பெண்‌ யாராயிறுக்கலாம்‌ Pp 

வாயில்கரவலன்‌ : ஐயனே ! என்‌ எண்ணமான அ இப்‌ 
புதுமையினை ஆராய்ந்து பார்தீதுங்‌ குறியின்னதென்று; 
பிடிபடவில்லை. ஆனாலும்‌ இவள்‌ உருவமோ மிகவும்‌ அழ 
காகத்தான்‌ இருக்கின்றது. 

அரசன்‌ : அப்படித்தான்‌ இருக்கட்டும்‌; (2 றண்‌ 
மனைவியை உற்று நோக்குதல்‌ ஆகாஅ. - 

சகுந்தலை: (மார்பின்மேற்‌ கையை வைத்துத்‌ தனக்குள்‌), 
ஓ நெஞ்சமே ! ஏன்‌ இங்கனம்‌ நடுங்குன்றாய்‌? என்‌ தலைவ 
னதுகா தல்மிகுதியை நினைவுகூர்ந்து பொறுமையாயிரு. 

புரோகிதர்‌ : (முன்னேபோய்‌) ஐயனே ! முறைப்படி 
ஏற்று வணங்கப்பட்ட அறவிகள்‌ இதோ வர்திறாக்கின்‌ றனர்‌. 


௮௮ சாகுந்தலம்‌ 
இவர்கள்‌ தங்கள்‌ குருவினிடமிருந்து ஏதோ செய்தி 
கொண்டுவர இருக்கின்றார்கள்‌. தாங்கள்‌ அன்புகூர்ந்து 
அதனைக்கேட்டல்‌ வேண்டும்‌. 
அரசன்‌: அப்படியே கேட்க உன்னிப்பாயிருக்கின்றேன்‌. 
துறவிகள்‌: (கையை உயரத்தூக்கி) ஒ அரசனே | 
உமக்கு வெற்றியுண்டாவதாக ! 
அரசன்‌: உங்கள்‌ எல்லார்க்கும்‌ வணக்கஞ்‌ செய்கின்றேன்‌. 
துறவிகள்‌ : நீர்‌ கோரிய பொருளைப்‌ பெறுவீராக ! 


அரசன்‌ : முனிவருடைய தவவொழுக்கங்கள்‌ இடையூ 
றின்றி ஈடைபெறுன்றனவா? 

துறவிகள்‌ : ஈல்லோரைப்‌ பாதுகாப்பதற்கு நீர்‌ இருக்‌ 
கும்‌ போது, தவவொழுக்கங்களுக்கு இடையூறு எவ்வா 
அுண்டாகும்‌ ? ஞாயி௮ு சுடர்விரிந்து விளங்குகையில்‌ இருள்‌ 
எவ்வாறு தோன்றும்‌? 

அரசன்‌ : இப்போதுதான்‌, “அரசன்‌' என்னும்‌ என்‌ 
பட்டப்‌: பெயர்‌ பொருளுடை மொழியாயிற்று, உலகினை 
ஈலப்படுத்‌ அதற்கு மாட்சிமை தங்யெ காசியபர்‌ ஈன்றாயிறாக்‌ 
இன்றனரா ? 

துறவிகள்‌: மந்தி ஆற்றலுடைய முனிவரர்‌ நலத்‌ 
தைத்‌ தம்‌ வயத்திலேயே வைத்திருக்கன்றார்கள்‌. அவர்‌ 
உமது ஈலத்தை முதலிற்‌ கேட்கச்சொல்லி, அதன்பின்‌ 
இதனைத்‌ தெரிவிக்கும்படி சொன்னார்‌. 

அரசன்‌ : முனிவரர்‌ கட்டளை யாது? 

சார்ங்கரவன்‌ : நீங்கள்‌ இருவீரும்‌ ஒருவரோடொரு 
வர்‌ இசைந்தமையின்‌, என்மகளை நீர்‌ மணம்‌ புரிர்த கொண்‌ 
உதனை நான்‌ உங்கள்மேல்‌ வைத்த அன்பினால்‌ ஏற்றுக்‌ 


se} 


ஐந்தாம்‌ வகுப்பு ௮௯ 
கொண்டிருக்கன்றேன்‌. நீரோ ஈன்கு மதிக்கப்‌ படுதற்குரி 
யார்‌ எல்லாருள்ளும்‌ மிகச்‌ சிறந்தவராக எம்மால்‌ அறியப்‌ 
பட்டிருக்கின்றீர்‌; சகுந்தலையோ ஈல்லொழுக்கமே ஓர்‌ உரு 


வெடுத்து வந்ததுபோல்‌ விளங்குகின்றாள்‌ ; நான்முகக்‌ - 


கடவுளோ ஓத்தநலங்கள்‌ வாய்ந்த மணமகனையும்‌ மணமகளை 
யும்‌ ஒன்று கூட்டி அவ்வாற்றால்‌ நெடுங்காலம்‌ தனக்கிருந்த 
பழிச்சொல்லையும்‌ நீக்கக்கொண்டான்‌. ஆகையால்‌, இல்லற 
வாழ்க்கையை ஒருங்குசேர்ந்‌ ஆ நடப்பித்தற்குரிய துணை 
யாகக்‌ கருவுற்றிருக்கும்‌ இவளை இப்போது ஏற்றுக்கொள்‌ 
வீராக 

கெளதமி: மேதகவுடையீர்‌! நான்‌ தில சொல்ல 
விரும்புசன்றேன்‌; எனக்கு இதிற்‌ பேச இடமில்லை ; 
ஏனென்றால்‌, நீரும்‌ இவளும்‌ முதியோரைக்‌ கேட்டாவது 
உறவினரைக்‌ கலந்தாவது இதனைச்‌ செய்திர்களில்லை. உங்க 
ளிருவர்க்குள்ளேயே ஈடர்‌.துபோன இதன்றிறத்து நீங்கள்‌ 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ நடந்து கொள்ளவேண்டிய முறையைப்‌ 
பற்றி நான்‌ யாது சொல்லக்கூடும்‌? 2 

சகுந்தலை : (தனக்குள்‌) எம்‌ பெருமான்‌ இப்போது 
யாது சொல்வசோ தெரியவில்லையே ? 

அரசன்‌: என்‌ முன்‌ வந்த ஈத என்னை | 

சகுந்தலை : (தனக்குள்‌) இச்சொற்கள்‌ நெருப்பாயிருக்‌ 

இன்றனவே! 

சார்ங்கரவன்‌ : ஈதென்ன இதுவா? நீர்‌ தாம்‌ உலகியல்‌ 
முற்றும்‌ அறிர்தவராயிற்றே மணமான பெண்‌ ஒருத்தி 
மிகுந்த ஈல்லொழுக்கமுடையளாயினும்‌, தன்‌ உறவினர்‌ 
குடும்பத்திலேயே இருப்பளாயின்‌ அவள்மேல்‌ வேறுவகை 
யாய்‌ உலகத்தார்‌ ஜயுறுஇன்றார்கள்‌ ; ஆதலாற்றுன்‌ 
பெண்ணைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ தம்முடைய பெண்‌ தன்‌ கணவ 


௯௦ சாகுந்தலம்‌ 


னால்‌ வெறுக்கப்படினும்‌, அவனுடனேயே அவளிருக்க 
வேண்டுமென விரும்புகன்றார்கள்‌. 

அரசன்‌ : என்ன, இம்‌ மாதரார்‌ என்னால்‌ முன்‌ மணம்‌ 
புரியப்‌ பட்டவரா ? ன்‌ 

சகுந்தலை : (தனக்குள்‌ பெருந்திகிலோடு) ஓ நெஞ்‌ 
சமே!! நீ அஞ்சியது அப்படியேயாயிற்னு, 

சார்ங்கரவன்‌ : தான்‌ செய்த ஒரு செய்கையிலுள்ள 
வெறுப்பால்‌ தன்‌ கடமையி னின்றும்‌ வழுவுதல்‌ அரச 
னுக்குத்‌ தகுதியாமா ? 

அரசன்‌: பொய்யாகக்‌ கற்பித்தக்கொண்ட இக்‌ 
கேள்விஎதற்காக ? 

சார்ங்கரவன்‌ : செல்வத்தாற்‌ செருக்குற்று மயங்கி 
னவர்களுக்கு இவைபோன்ற திய இயல்புகள்‌ பொதுவாய்‌ 
உண்டாகின்றன. 

அரசன்‌ : யான்‌ மிகவும்‌ இழித்துப்‌ பேசப்பட்டேன்‌. 

கெளதமி: குழந்தாய்‌! சிறிது நேரம்‌ வெட்கப்படாம 
லிரு, உன்‌ முக்காட்டை எடுத்‌ தவிடுகன்றேன்‌; அதன்பின்‌ . - 
உன்‌ கணவன்‌ உன்னைத்‌ தெரிந்துகொள்வர்‌. (சோல்லிய 
படியே செய்கிறார்‌.) 

அரசன்‌ : (சகுந்தலையைப்‌ பார்த்துத்‌ தனக்குள்‌) 

வடுவறு பேரெழில்‌ வயங்கவிவ்‌ வயின்வருங்‌ 

கொடிபுரை யுருவினாள்‌ தன்னைக்‌ கூடிநான்‌ 

கடி.மணம்‌ அயர்ந்ததாக்‌ கருத லாமையால்‌ 

விடியலிற்‌ பனியகத்‌ துள்ளமென்‌ மல்லிகை 

படிதமா அழிதரும்‌ பைஞ்சிறை வண்டெனத்‌ 

தொடுதலும்‌ விடுதலுக்‌ அணிய நல்லேனே. 

(எண்ணிக்கொண்டிருக்கின்றான்‌ 
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ஐந்தாம்‌ வகுப்பு ௬௪ 


வாயில்காவலன்‌ : / இம்‌ மன்னன்‌ அறநெறியில்‌ வைத்‌ ] 
திருக்கும்‌ குறி அவ்வல்‌ உயர்ர்ததாயிருக்கன்‌ றது!) அழறற்‌... 
சிறந்த இவ்வுரு எளிதிலே கிட்ட வருவதைக்‌ “ கண்டும்‌ 
வேறுயார்‌ இங்ஙனம்‌ தாழ்ப்பர்கள்‌ ? 

சார்ங்கரவன்‌ : ஓ அரசனே! நீர்‌ ஏன்‌ இங்கனம்‌ வாளா 
இருக்கன்‌ நீர்‌? ம்‌ 

அரசன்‌ : ஓ அறவிகாள்‌! நான்‌ எவ்வளவுதான்‌ நினைத்‌ 
துப்‌ பார்த்தாலும்‌ இந்த அம்மையை நான்‌ மணம்புரிந்த 
தாக நினைவு வரவில்லையே; அவ்வாறிருக்கக்‌, கருக்கொண்ட 
குறிகள்‌ நன்றாய்த்‌ தோன்றும்‌ இம்‌ மாதர்க்கு, நானே 
கணவன்‌ என்று ஐயுற்று இவரை நான்‌ எவ்வாறு எற்றுக்‌ 
கொள்ளலாம்‌? 

சகுந்தலை: (அப்புறமாய்‌) மணம்புரிந்து கொண்ட 
தைப்‌ பற்றியே இப்போது ஐயம்கிகழ்ர்‌ அவிட்ட ; இனி 
என்‌ ஆவல்‌ எங்கனம்‌ நிறைவேறப்போகின்றது | 

சார்ங்கரவன்‌ : அன்புகூர்ந்து ௮ங்ஙனஞ்‌ சொல்லா தீர்‌. 
உம்மாற்‌ புணரப்பட்ட தம்‌ மகளை ஏற்றுக்கொண்ட தற்காக 
: அம்‌ முனிவரை நீர்‌ இழிவுபடுத்திய பொருத்தமேதான்‌ ! 
திருடப்பட்ட பொருளைத்‌ இருடினவனுக்கே திருப்பிக்‌ 
கொடுத்தலால்‌ அம்முனிவர்‌ உம்மைத்‌ திருடனைப்போலவே 
செய்‌.அவிட்டார்‌. 

சாரத்துவதன்‌ : சார்ங்கரவா! இனி நீ பேசுவதை 
்‌ நிறுத்து, சகுந்தலே! நாங்கள்‌ சொல்லவேண்டுவதைச்‌ 
சொல்லினோம்‌. அரசனோ இவ்வாறு சொல்லுகிறார்‌. அவரை 
மெய்ப்பிக்கத்‌ தகுர்ததான ஒரு விடைசொல்‌. 

ரருந்தலை : (தனக்குள்‌) அத்தகைய காதற்திழமை 
யே இந்த மாறுதல்‌ நிலைமைக்கு வர்துவிட்டபோதஅ, இனி 
நினைப்பூட்டுகலாற்‌ பயன்‌ என்னை? நான்‌ இன்பத்திற்கு 


ஆளாகவேண்டு மென்பது இங்கே திர்க்கப்பட்டிருக்கின்‌ அ. 
(புறத்தே) எம்பெருமானே ! (இதபாதிசோல்லி) மணம்‌ 
புரிந்ததே ஐயமா யிருக்கையில்‌, இங்கனம்‌ அழைத்தல்‌ 
கூடாஅ ஓ பெளரவரே ! அறவாசிரமத்தில்‌ அவ்வாழெல்லாம்‌ 
உடம்படுமொழிகள்‌ சொல்லிக்‌ கள்ளம்‌ அறியாத என்னை 
ஏமாற்றிவிட்டு, இப்போது இச்‌ சொற்களைச்‌ சொல்லித்‌ 
தள்ளிவிடுவது உமக்குத்‌ தகுதியாமா ? 
அரசன்‌: (கோதின்மேற்‌ கைகளை வைத்து) தீவினை 
விலகக்கடவது! கரை புரண்டு செல்கின்ற யாறானது தனது 
தெளிவான நீரைக்‌ கலங்கச்செய்து கரைமேலுள்ள மரங்‌ 
களையும்‌. வேரோடும்‌ விழப்பண்ணுதல்போல, என்னையும்‌ 
. இழிவாக்கி என்குலத்திற்கும்‌ வடுவுண்டுபண்ண ஏன்‌ முயல்‌ 
இன்றனை ? 
சகுந்தலை: நல்லத, என்னைப்‌ பிறனொருவன்‌ மனைவி 
யாக ஐயுற்று நீர்‌ இப்படிச்‌ செய்தால்‌, தெரிதற்குரிய இவ்‌ 
வடையாளத்தால்‌ உமது ஐயப்பாட்டை ஓழிக்கன்றேன்‌. 
அரசன்‌ : இது நல்ல ஏற்பாடே, . 
சகுந்தலை: (மோதிரமிருந்த இடத்தைத்‌ தடவி) ஆ! 
ஐயோ! என்‌ விரலில்‌ மோதிரத்தைக்‌ காணோமே ! 
(கேளதமியை நடுக்கத்தோடு பார்க்கின்றாள்‌.) 
கெளதம்‌ ட சக்கராவதாரத்திலுள்ள சசி£ர்த்தத்தை 
நீ குனிந்து வணங்குகையில்‌ ௮ம்‌ மோதிரம்‌ நழுவி விழுந்து 
விட்டதுபோலும்‌ ! 
அரசன்‌ : (புன்சிரிப்போடு) மகளிரது இயற்கையில்‌ 
ரேரத்திற்குத்தக்க சூழ்ச்சி தோன்றுமென்பது இதுதான்‌. 
, சகுந்தலை: இங்கு ஊழ்தன்‌ வலிமையைப்‌ புலப்படுத்‌ 
இற்று. நான்‌ இன்னுமொரு நிகழ்ச்சியைச்‌ சொல்லு 
கின்றேன்‌. 


ஜந்தாம்‌ வகுப்பு ௯௩ 

அரசன்‌ : இப்போது கேட்கவேண்டியதொன்று வந்து 
விட்டத! ்‌ ர 

சகுந்தலை: நீர்‌ ஒருஈாட்‌ புதமல்லிகைப்‌ பரந்தரின்ழ்‌ 
உமத கையில்‌ தாமரை இலையரற்‌ செய்த கலத்திலே 
தண்ணீர்‌ முகந்துவைக்‌.துக்கொண்‌ டிருக்கவில்லையா ? 

அரசன்‌ : நல்லது ; உன்னிப்பாய்க்‌ கேட்கின்றோம்‌. 

சருந்தலை: அந்நேரத்தில்‌, என்‌. எடுப்புப்பிள்ளேயான 
தீர்க்காபாங்கன்‌ என்னும்‌ மான்‌ கன்றானஅ வந்தது. நீர்‌ 
“அத முதலிற்‌ குடிக்கட்டு'மென்று சொல்லித்‌ தண்ணீரைக்‌ 
காட்டி அதனை அருநிழுக்க முயன்றிர்‌. ௮ஃது உம்மிடத்திற்‌ 
பழகாததனால்‌ உமது கையருகில்‌ வரவில்லை. அப்போது 
ஒவ்வொருவருந்‌ தம்‌ இனத்தாரிடத்திலேயே நம்பிக்கை 
யுடையசாயிருக்கன்றனர்‌; இவ்வகையில்‌ இருவீருங்‌ காட்டுத்‌ 
தன்மை யுடையீர்‌? என்ற) சொல்லி நீர்‌ ஈகையாடினி 
ரல்லிரோ ? 

அரசன்‌: பொய்ந்கிறைக்தனவான இவைபோன்ற தேன்‌ 
மொழிகளால்‌ தங்கருத்தை முடித்துக்கொள்ளும்‌ பெண்‌ 
களாற்‌ காமிகளே மயக்கு அகன்றனர்‌. 

கெளதமி: பெரியீர்‌! அங்கனஞ்‌ சொல்லா தர்‌, அறவா 
சிரமத்தில்‌ வளர்க்கப்பட்ட இப்‌ பெண்‌ கள்ளமே அறியாள்‌. 

அரசன்‌ : அறவொழுக்கத்தினின்று ஆண்டு முதிர்ந்த 
அம்மா! கற்றுக்கொடாமலே பெண்பா லுக்கு உரிய இத்‌ 
தகைய திறமை, தாழ்ந்த விலங்குகளிற்‌ பெண்‌ இனத்திலுங்‌ 
காணப்படுவதாயிற்‌ பகுத்‌ தறிவுடைய மக்களிடத்தில்‌ 
அஃதெவ்வளவு இன்னும்‌ மிகுதியாய்க்‌ காணப்படுதல்‌ 
வேண்டும்‌! தங்‌ குஞ்சுகள்‌ வானின்கட்‌ பறக்கும்வரையிற்‌ 
குயிற்பெடைகள்‌ 'அவை தம்மை வேறு பறவைகளைக்‌ . 
கொண்டு வளர்த்துவரல்‌ உண்மையன்றோ ? 


௯௪ - சாகுந்தலம்‌ 


சகுந்தலை: (கோபத்தோடு) ழ்மகனே ! உன்மன 
நிலைக்கு 'இணங்கப்‌ பிறரையும்‌ ௧௬ அகின்றாய்‌. அறக்‌ 
கடமை என்னுஞ்‌ சட்டையைப்‌ போர்த்துக்கொண்டு, 
“மேலே புற்களால்‌ மூடப்பெற்றுக்‌ கீழே மறைந்திருக்குங்‌ 
கிணற்றையொத்த உன்னைப்போல்‌ வேறுயார்‌ தாம்‌ நடப்பர்‌? 

அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) இவளது சினம்‌ கரவடம்‌ 
இல்லாததாய்த்‌ தோன்றுதலால்‌, இஃது என்‌ மனத்தில்‌ 
ஐயத்தை உண்டுபண்ணுகின்ற அ. 
மறைவிற்‌ செறிந்த காதற்‌ பெருங்கழமை மனக்கொளா அ 
குறையும்‌ நினைவாற்‌ கொடுமனம்‌ வல்லென்ற எனைக்குறித்துப்‌ 
பிறைபோற்‌ புருவம்‌ முரியப்‌ பெருவிழிகள்‌ சிவக்கச்சினம்‌ 
முறையே மிகுதல்‌ மதன்வில்‌ லீரண்டாய்‌ முறித்திட்டதே. 
் (உரக்க) ஈன்மாதராய்‌! அவஷியர்தனுடைய செய்கை 
"யாண்டும்‌ அறியப்பட்டுள்ள; இன்னும்‌ இதனை யான்‌ 
நினைவுகூரக்கூட வில்லையே. 

சகுந்தலை: புருவமிசத்திற்‌ பிறந்தவரென்கன்ற ஈம்‌ 
, பிக்கையால்‌ யான்‌ நாவில்‌ தேனும்‌ ௮கத்தில்‌ ஈஞ்சும்‌ வைத்‌ 
திருக்கன்ற இவர்‌ கைக்கு எளிதாக' அகப்பட்ட அபற்றி 
யான்‌ வேசியாக்கப்பட்ட அ தக்கதேதான்‌ | (முன்றானை 
ஓரத்தால்‌ முகத்தை மூடிக்கொண்டு .அழுகின்றாள்‌.) 

சார்ங்கரவன்‌ : தானாகவே பதைத்துச்‌ செய்த ஒரு 
யார்‌ னது இப்படி,த்கான்‌ அயரத்தைத்தரும்‌; ஆத 
லால்‌, மறைந்த சேர்க்கையானது ஈன்கு ஆராய்ந்தறிந்த 
பின்னரேதான்‌ செயற்பால ௮. மனவியற்கை நன்கு தேறப்‌ 
படாதாரொடு கொண்டாட்புப்‌ பகையாய்‌ முடினெற அ. 

அரசன்‌ : ஐய! இம்‌ மாதரிடத்தில்‌ வைத்த நம்பிக்கை 
யினாலேயே குற்றமுள்ள சொற்களைச்‌ சொல்லி எம்மை நீர்‌ 
ஏன்‌ புண்படுத்‌ அதின்‌ தீர்‌ 1 த்‌ 
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ஜந்தாம்‌ வகுப்பு ௯௬௫ 


சார்ங்கரவன்‌ : (ஏளனமாம்‌) ஒன்றுக்கொன்று மேத 
மேலதான செய்தியைக்‌ கேட்டுவிட்டீர்‌, பிறந்தது முதல்‌ 
கள்ளமின்னதென்றே கற்பிக்கப்படாத ஒருவருடைய 
சொல்‌ பொய்தான்‌ : பகைவரை ஏமாற்று தலையே! ஒரு கல்வி 
யாகக்‌ கற்கின்றவர்கள்‌ உண்மை பேசுதற்குத்‌ தகுதியான 
வர்கள்‌ தாம்‌ ! 

அரசன்‌ : உண்மை பேசுகின்ற ஐயா! ௮௮௫ நம்மால்‌ 
ஒப்புக்கொண்டதாகவே யிருக்கட்டும்‌. ஆனால்‌, இந்த 
அம்மையை ஏமாற்றுதலால்‌ நமக்கு வரும்‌ ஊதியம்‌ என்னை? 


சார்ங்கரவன்‌ : கிரயத்தில்‌ விழுவதுதான்‌, 


அரசன்‌: புருவமிசத்திற்‌ பிறந்தோர்‌ நிரயத்தில்‌ விழ 
விரும்புசன்றன ரென்பது ஈம்பத்தகாததொன்றும்‌. 


சாரத்துவதன்‌ : சார்ங்கரவா ! மேன்மேற்‌ பேசுவதிற்‌ 
பயன்‌ என்ன? குருவின்‌ கட்டளைப்படி. செய்துவிட்டோம்‌. 

்‌ இனி நாம்‌ திரும்பிப்போவோம்‌. (அரசனை நோக்கி) இதோ 
அம்மனைவி யிருக்கின்றார்‌; நீர்‌ அவரை ஏற்றுக்கொள்ளினுங்‌ 
கொள்ளுக, தள்ளிவிடினும்‌ விடுக. தன்‌ மனைவியினிடத்து 
எவ்வகையான தலைமை செலுத்தினும்‌ ௮து பொருந்து 
வதேயாம்‌, அம்மே கெளதமீ | னத்‌ (அவர்கள்‌ 
புறப்படுகின்றனர்‌.) 


சகுந்தலை: எப்படி? இக்‌ கொடியவன்றான்‌ என்னை 
ஏமாற்றிவிட்டான்‌ ; வ என்னை விட்டுப்‌ போகன்‌ 
வீர்கள்‌ ? ள்‌ 


(அவர்களுக்குப்‌ பின்னே புறப்படுகின்றாள்‌.) 


கெளதமி : குழந்தாய்‌ சார்ங்க£வா! இதோ சகுந்தலை 
பரிவுறும்படி அழுதுகொண்டு ஈமக்குப்‌ பின்னே வருகின்‌ 


ர்‌ 


௬௬ சாகுந்தலம்‌ 


ரூளே!' தன்‌ கணவனே தன்னை தீ தள்ளிவிட்டுப்‌ பெருங்‌ 

கொடுமை செய்தால்‌ என்‌ மகள்‌ என்ன செய்வாள்‌ ? 
சார்ங்கரவன்‌ : (சினத்துடன்‌ திரும்பி) தூர்த்தே! தன்‌ 

னெடுத்தமூப்பா யிருக்கப்‌ பார்க்ின்றையோ P 


(சகுந்தலை அஞ்சி நடூங்குகின்றாள்‌.) 

சார்ங்கரவன்‌ : சகுந்தலே! அரசன்‌ சொல்லுகிற 
படியே நீ இருர்தாயானால்‌, நின்‌ தந்தையார்‌ தமது குடியி 
னின்றும்‌ வழுவிய உனக்கு யா துதான்‌ செய்யக்கூடும்‌ £ 
அவ்வாறின்றி நின்‌ ஒழுக்கம்‌ தூயதென்றே நீ அறிந்தா 
யானால்‌, நின்‌ கணவன்‌ வீட்டில்‌ அடிமையாகவாயினும்‌ 
இருத்தலே உனக்குத்‌ தக்கதாகும்‌. நில்‌, நாங்கள்‌ போகி 
றோம்‌. ் த்‌ 


அரசன்‌: ஓ முனிவசே! நீர்‌ ஏன்‌ இந்த அம்மையை 


ஏமா ற்றுன்‌ தீர்‌? வெண்டிங்கள்‌ அல்லிப்‌ பூவினையே அலரச்‌ 
செய்னெற.; செஞ்ஞாயிறோ தாமரைப்‌ பூவினையே மலரச்‌ 
செய்ன்றது; ஐம்பொறிகளையுந்‌ தம்‌ வயப்படுத்தி யிருப்ப 
வர்களின்‌ மனமானது பிறன்மனையாளை தீ தழுவுதற்கு ஒருப்‌ 
படமாட்டாது. 

சார்ங்கரவன்‌ : மற்றை நிகழ்ச்சிகளில்‌ அழுர்தியிருத்தீ 
லால்‌ முன்‌ நடந்ததை மறந்து போயிருக்கும்‌ நீர்‌ எவ்வாறு 
பழிக்கு அஞ்சுவர்‌ ? 

அரசன்‌: இவ்விரண்டில்‌ இங்கே ௭ஃதயர்ந்‌ தது? எது 
தாழ்ந்தது? என்று தங்களைத்தான்‌ கேட்டுக்கொள்ளு 
இறேன்‌. நான்‌ மறந்திருந்தாலு மிருக்கலாம்‌, அல்லது இம்‌ 
மாதரே பொய்கூறி யிருந்தாலு மிருக்கலாம்‌. இவ்வையப்‌ 
பாட்டில்‌, மனையாளாயின்‌ அவளை நீக்குவது நன்றோ, 
அல்லத பிறன்‌ மனையாளாயின்‌ அவளைச்‌ சேர்ந்து குற்றம்‌ 
அடைதல்‌ நன்றோ 


ஷி. 
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ஐந்தாம்‌ வகுப்பு ௬௪௭ 


புரோகிதர்‌: (ஆழநினைந்து) அப்படியானால்‌, தாங்கள்‌ 
இவ்வா அ செய்யுங்கள்‌. ்‌ 
அரசன்‌: நல்லது; தெரிவியுங்கள்‌. 


புரோகிதர்‌ : பிள்ளைப்பேறு வரையில்‌ இந்த . அம்மை 
யார்‌ என்‌ வீட்டில்‌ இருக்கட்டும்‌; நான்‌ இதனை ஏன்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ என்று கேட்பீர்களானால்‌, மன்னர்‌ மன்னனா 
யிருக்கும்‌ ஒரு புதல்வனை முதன்முதல்‌ தாங்கள்‌ பெறுவீர்க : 
ளென்று முன்னொருகால்‌ முனிவர்களால்‌ வாழ்த்தப்பட்‌ 
டிருக்கன் றீர்கள்‌. இம்‌ முனிவர்‌ மகளார்‌ வயிற்றிற்‌ பிறக்‌ 


. கும்‌ ௮ம்‌ மகன்‌ அத்தகைய அரசடையாளங்கள்‌ உடையனா 


யிருந்தால்‌, இம்‌ மங்கையாரைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்றுக்கொண்டு 


' உவளகத்தில்‌ வைக்கலாம்‌. அப்படி ரேராவிட்டால்‌, தம்‌ 


தந்தை வீட்டுக்குப்‌ போய்விடுதலே அவர்‌ பின்பற்றற்பால 


. தொரு முறையாகும்‌. 


அரசன்‌ : குரவர்‌ விரும்புறெபடியே செய்க, 

புரோகிதர்‌: மகளே! என்‌ பின்னே வா. 

சகுந்தலை: ஓ பெருமை தங்கிய பூதேவி! நீ வெடித்த 
என்னை ஏற்றுக்கொள்‌, (அழுதுகோண்டு புரோகிதரோடு 
போகின்றாள்‌.) 

(துறவிகளும்‌ போய்விட்டார்கள்‌.) 
(அரசனும்‌ தன்‌ நினைவு சாபத்தால்‌ மறைவுண்டூ சகுந்தலை 
யைப்‌ பற்றி ஆழ்ந்தேண்ணிக்கோண்‌ டிருக்கின்றான்‌.) 
(திரைக்குப்‌ பின்னே 

புதுமை! புதுமை! : 

அரசன்‌: (உற்றுக்கேட்‌ட) அங்கே என்ன ஈடந்திருக்‌ 
கலாம்‌? ர 


சா_—7 


3 10 
௯௮ ்‌ சாகுந்தலம்‌ 


(புரோகிதர்‌ வருகின்றார்‌.) 

புரோகிதர்‌ : (வியப்போடு) பெருமான்‌ ! மிகவும்‌ வியக்‌ 
அத்‌ தக்கதான ஒரு நிகழ்ச்சி உண்டாயிற்று. 

அரசன்‌: எப்படி என்ன P 

புரோகிதர்‌: கண்ணுவ முனிவரின்‌ மாணாக்கர்கள்‌ 
திரும்பிச்‌ செல்கையில்‌ அப்‌ பெண்‌ தன்‌ கைகளை உயர 
எறிந்து ஓலமிடப்‌ புகுந்தாள்‌. 

அரசன்‌ : அப்புறம்‌ என்னை? 

புரோகிதர்‌: உடனே அப்லாஸ்தீர்த்தத்திற்கு அருகா 
மையில்‌ பெண்‌ வடிவுடைய ஓர்‌ ஒளியுருத்தோன்றி அவளை த்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு சென்றஅ. 

(எல்லாரும்‌ இறம்பூதடைகின்றார்கள்‌.) 

அரசன்‌ : சுவாமி! அப்‌ பொருளைத்தான்‌ நாம்‌ முன்‌ 
னசே வெளிப்படையாய்‌ விலக்கி விட்டோமே; இன்னும்‌ 
அதனை வீணாய்‌ எண்ணிப்பார்ப்பானேன்‌ 1 

புரோகிதர்‌: (அரசனை ப உமக்கு வெற்றி 
கறக்க! (போய்விட்டார்‌) 

அரசன்‌: வேத்திரவதி! நான்‌ மனக்கலக்க முற்றிருக்‌ 
இன்றேன்‌. படுக்கை யறைக்குப்‌ போகும்‌ வழியைக்‌ காட்டு. 

வரயில்காவலள்‌: பெருமானே! இவ்வழியே இவ்‌ 
வழியே வாருங்கள்‌. (வழிகாட்டிச்‌ சேல்கின்றாள்‌.) 

அரசன்‌: என்‌ மனைவியல்லள்‌ என்று என்னால்‌ நீக்கப்‌ 
பட்ட அம்‌ முனிவர்மகளை நான்‌ நினைவுகூரக்‌ கூடாதது 
உண்மையே; ஆயினும்‌, என்‌ நெஞ்சம்‌ மிக வருந்துவதை 
உற்றுரோக்கனொல்‌,; அஃது (அவளை நான்‌ மணஞ்செய்த 
துண்டென்று) ஒருசான்று காட்டுவதாகவே தோன்று 
இன்றது. (எல்லாரும்‌ போய்விடூகின்றனர்‌.) 

ஐந்தாம்‌ வதப்பு ழற்றியது 


~ 


19. 


ஆரும்‌ வகுப்பு 
களம்‌: , ஒரு தெரு 

(அரசன்‌ மைத்துனனான கோத்தவாலும்‌, பின்னே 
கை இறுகக்‌ கட்டப்பட்ட ஓர்‌ ஆடவனை நடத்திக்‌ 
கொண்டு இரண்டூ காவலாளரும்‌ வருகின்றனர்‌.) 

காவலாளர்‌ : (ஓர்‌ ஆளை அடித்துக்கோண்டு) அடே 
கள்வா! அரசன்‌ பெயர்‌ செதுக்கப்பட்ட மணி பதித்திருக்‌ 
கும்‌ இந்தக்‌ கணையாமி உனக்கு எங்கே அகப்பட்டது ? 
சொல்‌. 

ஆடவன்‌ : (௩டூக்கத்தோடு) கான்‌ அப்படிப்பட்ட 
செய்கை செய்யிறவனல்லங்க. தாங்க ௮ருள்‌ பண்ணுங்க! 

முதற்‌ காவலன்‌ : என்ன! உன்னைச்‌ தகுதியுள்ள பார்ப்‌ 
பானென்று நினைச்சு அரசனே உனக்கு இதைப்‌ பரிசாக்‌ 
கொடுத்தாரோ ! 

ஆடவன்‌: இப்போ கான்‌ சொல்றதைக்‌ கேளுங்க. 
நான்‌ சக்ராவதாரக்‌ கரையிலிருக்கற செம்படவன்‌. 

இரண்டாங்‌ காவலன்‌ : அடே திருடா! உன்சா தியை 
யாங்கள்‌ கேட்டோமா? 

கொத்தவால்‌: ஏளுசகா | அவன்‌ சொல்லவேண்டுவ 
தெல்லாம்‌ ஒழுங்காகச்‌ சொல்லட்டும்‌; அவனை இடையிலே 
தடுக்கவேண்டாம்‌. 

காவலாளர்‌ இருவரும்‌: தாங்கள்‌ இடும்‌ கட்டனப்‌ 
படியே, மேலே சொல்‌, மேலே சொல்‌. 

ஆடவன்‌: மீன்பிடிக்க தூண்டிமுள்ளு, வலை, இது 
ககாக்கொண்டு நான்‌ என்‌ குடும்பத்தைக்‌ காப்பாத்தி வரு 


- றேன்‌ சாமி. 


கொத்தவால்‌: (கைத்து) உன்‌ தொழில்‌ புனிதமா 
னஅதான்‌ ? ்‌ 


௧௦௦ சாகுந்தலம்‌ 


ஆடவன்‌ : சாமீ, தலைமுறை தலைமுறையாவருற 
தொளிலு இளிவாயிருந்தாலும்‌ அதை விட்டுடக்‌ கூடா 
துங்க. ஒரு படிச்ச பாப்பான்‌ தான்‌ எரக்கமுள்ளவனா 
யிருந்தாலும்‌, வேள்வி செய்யிறப்பக்‌ கொடுமையான கொலெ 
செய்யிறானல்லோ. 

கொத்தவால்‌: ஈல்லது, பிறகு என்ன P 

ஆடவன்‌ : ஒருகாள்‌ ஒரு செவப்புமீனெப்‌ பிடிச்சு 
அரிஞ்சேன்‌. அப்போ ௮௮ வயித்தக்குள்ளே இந்த மணி 
யாளி மின்னிச்சு; அதைக்‌ கண்டு எடுத்துக்கிட்டுவந்‌ த 
விக்கக்‌ காட்டினேன்‌ ; அப்போ நீங்க பிடிச்சுக்ட்டிங்க; 
நீற்க என்னைக்‌ கொண்ணாலுஞ்சரி, விட்டாலுஞ்சரி; இது 
தான்‌ என்‌ கைக்கிவந்த வகெ. ்‌ 

கொத்தவால்‌: ஏ சானுகா | இவன்மேல்‌ பச்சைமீன்‌ 
.. நாற்றம்‌ வீசுறெபடியால்‌, இவன்‌ ஐயமில்லாமல்‌ முதலை 
இன்றெ செம்படவன்றான்‌. ஆகையால்‌, இவன்‌ கையில்‌ 
இக்‌ கணையாழி வந்தது ஆராயத்தகுந்ததுதான்‌. நாம்‌ 
அரண்மனைக்கே போகலாம்‌. 

காவலாளர்‌ : ஈல்லது; அடே முடிச்சவிக்கப்பயலே ! 
முன்னே ஈட. 

(எல்லாரும்‌ போகின்றார்கள்‌.) : 

கொத்தவால்‌ : - ஏ சூசகா | இக்‌ கணையாழி அகப்பட்ட 
வகையைப்பற்றி அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்த, அவரத 
கட்டனைபெற்று நான்‌ திரும்பி வரும்வரையில்‌, இவனை இந்த 
வாயிலிலேயே கருத்தாய்ப்‌ பார்த்துக்கொள்‌. 

இருவரும்‌: அப்படியே. தாங்கள்‌ ௮ரசனுடைய ௮௬ 
காப்‌ பெறப்போங்க, 

(கொத்தவால்‌ போகிறான்‌.) 

முதற்‌ காவலன்‌ : அடே சானுகா! எசமான்‌ போய்‌ 

ரொம்ப நாளியாயிட்டே. 


J 


[0] 
ஆறாம்‌ வகுப்பு ௧௦௧ 


இரண்டாங்‌ காவலன்‌ : ஆமா, சமயம்‌ பார்த்தல்லோ 
சாசாகிட்டப்‌ போகணும்‌. 

முதற்‌ காவலன்‌ : அடே சானுகா! இந்தப்பயலெ கொலை 
பண்ணுறதுக்கு எப்போ இவன்மேலே பூமாலை கட்டுவே 
னென்னு என்கை அடிக்குது. (சேம்படவனைக்‌ குறித்துக்‌ 
காட்டுகிறான்‌.) 

ஆடவன்‌ : காரணமில்லாமே கொலைபண்ணுற அ உங்க 
ளுக்கு ஞாயமல்லங்களே சாமி. ்‌ ்‌ 

இரண்டாங்‌ காவலன்‌ : (பார்த்து) ஈம்ம எசமான்‌, ராசா 
இட்டே கட்டளெ பெத்துக்கிட்டுக்‌, கையிலே ஒரு ஏடு 
வைச்சுக்‌உட்டு இந்த வளியா வருராங்க. அடே! நீ களுகுக்கு 
இசையாப்போவே, ௮ல்லாட்டி நாய்வாயைப்‌ பாப்பே. 

(கொத்தவால்‌ வருகிறான்‌.) 

கொத்தவால்‌: ஏ சூசகா! இந்த வலைஞனை விட்டுவிடு ; 
இந்தக்‌ கணையாழி இவனாற்‌ கைக்கொள்ளப்பட்ட வகை 
முற்றும்‌ மெய்தான்‌. 

ரூசகன்‌: தாங்கள்‌ சொல்‌ஓறபடியே. 

இரண்டாங்‌ காவலன்‌ : இவன்‌ எமப்பட்டணம்‌ போயித்‌ 
திரும்பி வந்திருக்கிறான்‌. (செம்படவனைக்‌ கட்டவிழ்த்து 
விடுகின்றான்‌.) 

வலைஞன்‌ : (கொத்தவாலை வணங்கி) சாமீ ! என்‌உயிரு 
உங்களு துதான்‌. 

கொத்தவால்‌: இதோ அரசன்‌, கணையாழிக்குள்ள 
விலையை உனக்குப்‌ பரிசாகக்‌ கொடுக்கும்படி கட்டளை 
செய்திருக்கின்றார்‌. (அவனுக்கு விலையுயர்ந்த பரிசில்‌ 
கொடுக்கின்றான்‌.) 

வலைஞன்‌ : (பணிந்து ஏற்று) சாமீ ! எனக்குசொம்ப 
உதவி பண்ணினிங்க. 


௧௦௨ சாகுந்தலம்‌ 


நசகன்‌ : களுவிலேயிருந்து எறக்கி யானெமுஅகலே 
வைச்சா உதவிதான்‌. 

சரனுகள்‌ : எசமான்‌ ! இந்தப்‌ பரிசெப்‌ பாத்தா ராசா 
வுக்கு இந்தக்‌ கணையாளியிலே பிடிப்பு இருக்றொப்போலே 
தோணுதே. 

கொத்தவால்‌: அதிற்‌ பதிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ விலை 
யுயர்ந்த செழுமணியின்‌ பொருட்டாக ௮ஃ தவரால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டதென்று யான்‌ நினைக்கவில்லை. அதனைக்‌ கண்ட 
வுடனே அரசன்‌ தனக்கு மிக இனிய யாரோ ஒருவரை 
நினைத்‌ தக்கொண்டார்‌ ; இயற்கையிலே அவர்‌ அமைதி 
யுடையரா யிருந்தாலுஞ்‌, சிறிதுநேரம்‌ அவர்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ 
தஅம்பப்பெற்றார்‌. 

சகன்‌: தாங்க ராசாவுக்கு ஈல்ல உதவி செய்திங்க. 

சாலுகன்‌ : ஏன்‌, இந்த மீங்கொல்லிப்‌ பயலுக்கு ஒத்‌ 
தாசை பண்ணினிங்க என்று சொல்லேன்‌. (வலைஞனைப்‌ 
போறாமையுற்றுப்‌ பார்க்கின்றான்‌.) 

வலைஞன்‌ : சாமீ! இதிலே பாதி உங்க பூச்செலவுக்கு 
வைச்சுக்கிங்கோ, 

சரனுகள்‌: அவ்வளவு சரிதான்‌. 

கொத்தவால்‌: ஏவலையா! நீ இப்போது எனக்கு மிகச்‌ 
சிறந்த நெருங்க நேசனாய்‌ விட்டாய்‌. முதலில்‌ உண்டாகும்‌ 
நேசமானது கள்ளுக்கு எதிரில்‌ ஆகவேண்டுமென்ப அ நமது 
வழக்கம்‌. ஆகையால்‌, காம்‌ . கள்ளுக்கடைக்கு நேரே 
போவோம்‌ வா. 

(எல்லோரும்‌ போய்விட்டார்கள்‌.) 


இடையுரை ழற்றியது. 
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ஆறும்‌ வகுப்பு ௧௦௨ 


(சானுமதி என்னும்‌ ஓர்‌ அரம்பைமாது வான 
ஊர்‌ தியோன்றில்‌ வருகின்றாள்‌.) 

சானுமதி: முனிவர்கள்‌ நீராடும்‌ இந்நேரம்‌ வரும்வரை 
யில்‌, என்‌ முறைப்படி செய்ய வேண்டுவதை : அப்ஸ.ஸ்‌ 
தீர்த்தக்‌ கரையிற்‌ போயிருந்து செய்துவிட்டேன்‌. இனி 
நானே நேரிற்போய்‌ இவ்‌ அரசமுனிவரின்‌ நிலைமையைக்‌ 
காண்கிறேன்‌. மேனகையின்‌ தொடர்பினாற்‌ சகுந்தலை 
எனக்கு என்‌ உயிர்போல்‌ இருக்கின்றாள்‌. தன்‌ புதல்வியின்‌ 
பொருட்டாகவே என்னை அவள்‌ தானே வரவிடுத்திருக்‌ 
கின்றாள்‌. (சுற்றிப்பார்த்து) விழாக்‌ கொண்டாடுதற்கு உரிய 
இந்தப்‌ பருவத்திலேயுங்கூட, இவ்‌ வேந்தன்‌ அரண்மனையில்‌ 
ஏதொரு விழாக்‌ கொண்டாட்டமும்‌ காணப்படாம லிருப்‌ 
பது ஏனோ! எண்ணிய அளவில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறியக்‌ 
கூடிய ஆற்றல்‌ யான்‌ உடையேன்‌. ஆனாலும்‌, என்னைப்‌ 
பெருமைப்படுத்தி என்‌ தோழி சொல்லியதற்கு நான்‌ 
மதிப்புக்‌ கொடுத்தல்வேண்டும்‌. ஈல்லஅ, இரஸ்கரிணி என்‌ 
னும்‌ மறைப்பு வித்தையால்‌ இந்தத்‌ தோட்டக்காரிகளுக்குப்‌ 
பக்கத்திலேயே இவர்கள்‌ காணக்கூடாமல்‌ மறைந்து கின்று 
கொண்டு எல்லாவற்றையும்‌ தெரிந்து கொள்ளுகன்றேன்‌. 
(வானவூர்தியை விட்டிறங்கி நிற்கின்றாள்‌.) 


(மாமாத்தின்‌ மலர்முகையைப்‌ பார்‌ த்துக்கோண்டூ 
ஒரு பாங்கியும்‌ அவட்குப்‌ பின்னே மற்றோருத்‌ 
தியும்‌ வருகின்றனர்‌.) _ 

முதற்‌ பாங்கி : 
விழுத்தக்க வேனிலுயிர்‌ மிகுதரவே கொண்டு 
முழுச்செம்மை பசுமையுடன்‌ வெண்மையெனு மூன்‌ அங்‌ “ 
குழைத்திட்டா லெனவயங்கு கொழுமாவின்‌ முகையே ! 
தழைப்பருவ ஈற்குறியாத்‌ தயங்குரையென்‌ றறிந்தேன்‌. 


௧௦௪ சாகுந்தலம்‌ 


இரண்டாம்‌ பாங்கி : ஏடி பரபிருதிகே ! என்ன இங்கே 
தனியே பேசிக்கொண்‌ டிருக்கன்றாயே? 

முதற்‌ பாங்கி: மதுகறிகே! மாமுகையைக்‌ கண்ட 
அளவானே பாபிருதிகை (அஃதாவது குயில்‌) களிமயக்க 
மடைவதுண்டன்றே, 

இரண்டாம்‌ பாங்கி: (களிப்புடன்‌ விரைந்து வந்த) 
எப்படி, வேனிற்காலம்‌ வந்துவிட்டதா ? 

முதற்‌ பாங்கி: ஓ மதுகரிகே! (அஃதாவது ஓ வண்டே!) 
களிமயக்கத்தோடு பாடிக்கொண்டு திரியுங்காலம்‌ உனக்கு 
வந்துவிட்ட அ. 

இரண்டாம்‌ பாங்கி: தோழி! நான்‌ கால்‌ அனிவிரலை ஊன்‌ 
றிக்கொண்டு எக்கி மாமுகையைப்‌ பறிக்கும்போது என்னை த்‌ 
தாங்கிக்கொள்‌ ; பிறகு கான்‌ காமதேவனை வழிபடுகிறேன்‌. 

முதற்‌ பாங்கி: அந்த வழிபாட்டினால்‌ வருற பயனிற்‌ 
பாதி எனக்குக்‌ கொடுப்பாயானால்தான்‌ அப்படி.ச்செய்வேன்‌. 

இரண்டாம்‌ பரங்கி: ஈம்‌ உயிர்‌ ஒன்றாயும்‌ உடம்புமட்‌ 
டும்‌ இரண்டாயும்‌ தோன்றுவதனால்‌, நீ அது சொல்லா 
விட்டாலும்‌ அப்படியேதான்‌ நடக்கும்‌. (தன்‌ தோழியால்‌ 
தாங்கப்பட்டபடியே நின்றுகொண்டு மாமுகையைப்‌ பறிக்‌ 
்‌ கின்றாள்‌.) ஆ ! இந்த மாமுகைகள்‌ முழுதும்‌ இதழ்‌ விரியா 
திருந்தாலுங்‌, காம்பிலிருந்து பறிக்கப்பட்டவுடனே என்ன 
மணம்‌ வீசுன்றன ! (இரண்டு அகங்கைகளையுஷஞ்‌ சேர்த்த) 
ஏ மாமுகையே ! 
புறஞ்சென்ற காதலரைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ பூவையரை 
மறஞ்செய்‌.து மதனெடுத்‌.அ வளைவில்லில்‌ தொடுத்தல்பெறுந்‌ 
திறஞ்செய்த ஐங்கணையுட்‌ சறப்பெய்தி மற்றவர்‌ தம்‌ 
கிறஞ்சென்று பாய்வையென நின்னையவற்‌ இட்டனெனால்‌. 


ஆரும்‌ வகுப்பு ௧௦௫ 

(சடுதியில்‌ திரையை விலக்கிக்கொண்டூ கஞ்சுகி என்னுங்‌ 
காவலாளன்‌ சீற்றத்தொடூ வருகின்றான்‌.) 

கஞ்சுகி : அடி அறிவிலாய்‌! நிறுத்து! வேனில்விழாக்‌ 

கொண்டாடப்படாதென்று மன்னனால்‌ தடைசெய்யப்பட்‌ 


டிருக்கையில்‌, நீ ஏன்‌ இந்த மாமுகையைப்‌ பறிக்கன்றாய்‌ ? 


இரண்டு பாங்கிமாரும்‌ : (அஞ்சி) தாங்கள்‌ பொறுக்க 
வேண்டும்‌; அவ்வாறு கட்டளை பிறந்திருப்பதை யாங்கள்‌ 
அறியேம்‌. 

கஞ்சுகி : - ஆ ! தழைந்த மரங்களும்‌ அவற்றிற்‌ குடி. 
கொண்டிருக்கின்ற பறவைகளும்‌ அரசன்‌ கட்டளைக்குக்‌ 
ஒழ்ப்படிர்‌து நடக்கையில்‌, நீங்கள்‌ இருவீரும்‌ அதனைக்‌ 
கேட்கவில்லையா ? எப்படி? 

செழுமா மரங்கள்‌ கொழுமுகை அரும்பியும்‌ 

பொன்றுகள்‌ பெறாமை கண்டிலிர்‌ கொல்லோ ; 

குரவமுகிழ்‌ கிரம்பி நெடுகா ளாகியும்‌ 

விரியா திருத்தல்‌ தெரியிலிர்‌ கொல்லோ ; 

பனிநாட்‌ கழிந்து ஈனிரா ளாகியுஞ்‌ 

சேவலங்‌ குயில்கள்‌ வாய்திற வாவே ; 

காம வேளும்‌ புட்டிலி லெடுத்த 

நாம வெங்கணை புகுத்தி 

அச்சமிச்‌ கனனென ௮.திகுவென்‌ மாதே. 

சானுமதி : இனி ஐயமேயில்லை; தவவொழுக்கத்தொடு 
கூடிய அரசனானவர்‌ மிகுந்த ஆற்ற லுடையவர் தாம்‌. 

முதற்‌ பரங்கி : ஐய! மன்னன்‌ மைத்தனரான மித்திரா 
வசு என்பவர்‌, அரசனுக்கு அடி தீதொழும்பு செய்து 
கொண்டிருந்த எங்களை ௮ங்இருந்து இங்கு வரவிடுத்‌ அ, இவ 
இளமரக்காவினை ஓஒழுங்காகவைத்தப்‌ பாதுகாக்குங்‌ 


௧௦௬ சாகுந்தலம்‌ 


கடமையை எங்கட்குத்‌ தந்து ல நாட்கள்‌ ஆயின. 
அப்படி வந்துவிட்டமையினாலேதான்‌ இச்‌ செய்தி முன்‌ 
னமே எங்களாற்‌ கேட்கப்படாதாயிற்று. 

கஞ்சுகி: ஆனால்‌ நல்லது, திரும்பவும்‌ நீங்கள்‌ 
இவ்வாறு செய்யப்படாது. 

பாங்கிமார்‌ இருவரும்‌: ஜய! வேனில்விழா நடக்க 
வொட்டாமல்‌ அரசன்‌ நிறுத்திவிட்டது ஏதுகாரணத்தா 
லென்று தெரிந்துகொள்ள ஆவலுடையேமாயிருக்கின்‌ 
றேம்‌. அதனை நாங்கள்‌ கேட்டறிவதிற்‌ குற்றமில்லையென்‌ 
ரூல்‌ தாங்கள்‌ அதனை எங்கட்குச்‌ சொல்ல வேண்டுடிறோம்‌. 

சானுமதி: ஆடவர்கள்‌ விழாக்கொண் டாடுவதில்‌ 
உண்மையிலே விருப்பமுள்ளவர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, தக்க 
காரணம்‌ இருக்கவேண்டுந்தான்‌. 

கஞ்சுகி: இது பலருக்குக்‌ தெரிந்ததுதான்‌; உங்க 
ளுக்கு ஏன்‌ ௮௮ சொல்லப்படாது ? சகுந்தலையை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ தள்ளிவிட்ட பழிச்சொல்‌ உங்கள்‌ காதுக்கு, 
எட்டவில்லையா ? 

இருவரும்‌: கணையாழி அகப்பட்டவசையில்‌ அரசன்‌ 
மைத்துனர்‌ வாயினாற்‌ சொல்லக்கேட்டேம்‌. ] 


கஞ்சுகி : அப்படியானாற்‌ சொல்லவேண்டியது இன்‌ 
ணுஞ்‌ சிறிதுதான்‌ உள்ளது. தனது கணையாழியைக்‌ சண்ட 
வுடனேதான்‌ சகுந்தலையை முன்‌ மெய்யாகவே மணம்புரிர்‌ 
ததை நினைந்துகொண்டு, பின்‌ மிக்க மறதியினால்‌ ௮வளை 
ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ தீள்ளிவிட்டதைப்‌ பற்றி மன்னன்‌ 
நிரம்பவும்‌ மனம்‌ நைந்திருக்கின்றார்‌. அதனாலே, 

இன்ப.நூகர்‌ பொருளெல்லாம்‌ வெறு தீது விட்டார்‌ 

இனியழூல்‌ அமைச்சரையுங்‌ கலவார்‌ முன்போற்‌ 


ஆரும்‌ வகுப்பு ௧௦௪ 
கண்ணுறக்கம்‌ இரவெல்லாம்‌ பெறமாட்‌ டாராய்க்‌ 
கட்டில்மிசை யிங்குமங்கும்‌ புரளு கின்றார்‌ 
தன்பெரிய மனைநல்லார்‌ பேசும்‌ போது 
தன்மையினாற்‌ சலசொல்லுஞ்‌ சொல்லி னுள்ளும்‌ 
பெண்ணரசி ௪குந்தலையைப்‌ பிழைத்‌தச்‌ சொல்லிப்‌ 
பெரி அவரும்‌ நாணத்தாற்‌ கலங்கு கின்றார்‌. 
சானுமதி : எனக்கு இது நல்ல செய்தியே! 
கஞ்சுகி: மன்னற்குள்ள இந்தத்‌ அயரத்தினாலேதான்‌ 
விழாக்கொண்டாட்டர்‌ தடை செய்யப்பட்டிருக்கின்‌றஅ. 
இருவரும்‌: ௮௮ முறைதான்‌. 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 
தாங்கள்‌ முன்னே செல்லுங்கள்‌. 
கஞ்சுகி : (உற்றுக்கேட்டு) ஓ! மன்னன்‌ இவ்வழியே 
தான்‌ வருகன்றார்‌. நீங்கள்‌ உங்கள்‌ கடமையைச்‌ செய்து 
கொண்டிருங்கள்‌. 
இருவரும்‌: அப்படியே. (போய்விட்டார்கள்‌.) 
(கழிந்ததற்கு இரங்குங்‌ கோலத்திற்கு இசைவான 
உடையொடூ அரசனும்‌, விதுஷகன்‌ பிரதீகாரிகளும்‌ 
வருகின்றனர்‌.) 
கஞ்சுகி: ஆ! எந்த வகையான நிலைமையிலும்‌ அழயெ 
வடிவமான அ எவ்வளவு அழகாக விளங்குகின்ற அ! அவ்வ 
ளவு கவலையொடு கூடியிருந்தா லும்‌ அரசன்‌ கண்ணைக்‌ சவரத்‌ 
தக்க தோற்ற முடையராகவே யிருக்கின்றார்‌ ! ஏனெனில்‌, 
சிறப்பணி கலன்கள்‌ வெறுப்புடன்‌ நீக்கி 
இடதுகை முன்பொற்‌ கடகம்‌ பிணைந்தும்‌ 
நெட்டுயிர்ப்‌ பெறிதலிற்‌ இுப்பிதழ்‌ விளர்‌தீதுந்‌ 
அயிலா திருத்தலிற்‌ பயில்விழி யிடுயும்‌ 


௧௦௮ சாகுந்தலம்‌ 


. உடல்மிக மெலிவுற லாயினுஞ்‌ சுடர்மணி 
தேய்த்தொ அர்‌ தேய்த்தொனறும்‌ வாய்த்‌ தருக்‌ குறைந்து 
கிறமிக வுறுதல்‌ போல 
இறைவன்‌ மேனியும்‌ ஒளியா னாதே. 

சாலுமதி: (அரசனைப்‌ பார்த்து) சகுந்தலை இவரால்‌ 
தள்ளப்பட்டு வருந்தினாலும்‌, அவள்‌ இவரை நினைந்‌ அ உருகு 
தல்‌ தகுதிதான்‌. 

அரசன்‌ : (ஆழ்ந்தரினைவோடு மெல்லநடந்து) மான்‌ 
பிணைபோன்ற விழிகளையுடைய என்காதலி எழுப்பிய அப்‌ 
போதெல்லாம்‌ எழுந்திராது உறங்கிக்டெர்த இப்‌ பாழும்‌ 
ரெஞ்சமானஅ; பறிவால்‌ அன்பழாறு தற்கே இப்போது 
விழிச்‌ தக்கொண்டது | 

சானுமதி: ஆ! அவ்வறியாத பெண்ணின்‌ விளை அப்‌ 
படியா இருக்கறத? 


வீதூஷகள்‌ : திரும்பவும்‌ இவர்‌ சகுந்தலை நோயாற்‌ 
பிடிபட்டிருக்கின்றார்‌. இவர்க்கு எப்படி மருந்தூட்டி 
இதனை த்‌ தீர்க்கறதென்பது எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 

கஞ்சுகி: (கிட்டவந்து) வேந்தற்கு வெற்றி சிறக்க | 
எம்பெருமான்‌ ! இளமரக்காவிற்‌ பலவிடங்களும்‌ ஆராய்ந்து 
பார்க்கப்பட்டன. இன்பம்‌ அகர்தற்குரிய எந்தவிடத்திலுர்‌ 
தங்கள்‌ விருப்பம்போல்‌ இருக்கலாம்‌. 

அரசன்‌ : ஏடி வேத்திரவதி! பிசுனரென்னும்‌ அமைச்ச 
ரிடத்தில்‌ ரான்‌ சொன்னதாக இவ்வாறு சொல்‌: “இரவில்‌ 
நெடுநேரம்‌ கண்விழித்திருந்தமையால்‌ இன்னு அறங்கூறும்‌ 
அவையத்திற்கு வருதல்‌ நமக்குக்‌ கூடாமையா யிருக்கின்‌ 
ஹத. தங்களால்‌ ஆராய்ந்து தெளியப்பட்ட குடிமக்களின்‌ 
வழக்குகள்‌ ஏட்டில்‌ எழுதி நம்மிடம்‌ விடுக்கப்படட்டும்‌.?? 


ஆறாம்‌ வகுப்பு ௧0௯. 


பிரதீகாரி : பெருமான்‌ கட்டளைப்படியே. (போய்விடு 
கிறாள்‌.) 
அரசன்‌: ஏடா வாதாயனா ! நீயும்‌ உன்‌ கடமையைப்‌ 
பார்க்கப்போ. 
கஞ்சுகி : மன்னன்‌ கட்டளைப்படியே, (போய்விடு 
கிறான்‌.) 
விதூஷகன்‌ : ஓர்‌ ஈயும்‌ இல்லாமல்‌ ஓட்டிவிட்டீரே, 
(பகற்கால) வெப்பத்தை நீக்குதலாற்‌ குளிர்ச்யொயும்‌ இனி 
தாயும்‌ இருக்கின்ற இவ்விளங்காவின்‌ இந்த விடத்தில்‌ இனி 
நீர்‌ பொழுதுபோக்கலாம்‌. 
அரசன்‌: தோழா! “பட்டவிடத்தே படும்‌, கெட்ட 
குடியே கெடும்‌”? என்னும்‌ பழமொழி முற்றும்‌ உண்மையே 
யாகும்‌. 
அறவிமகள்‌ மேல்வைத்த தொல்காதல்‌ மறைத்த 
மறதியெனும்‌ இருள்கெஞ்சை மற்றகன்ற பின்னே 
உறவருந்து மெனைக்குறியிட்‌ டுலைப்பதற்கு மதனன்‌ 
நிறமாவின்‌ முகையைவில்லில்‌ நிஅ.த்‌அகின்றான்‌ என்னே! 
விதூஜகன்‌: சிறிது பொறும்‌; இந்தத்தடியால்‌ மதன 
னுடைய அம்பை அடித்து அழிக்கன்றேன்‌ (தடியைத்‌ 
தூக்கி மாம்பூவை அடிக்கப்‌ போகின்றான்‌.) 
அரசன்‌ : (புன்சிரிப்போடு) அஃதிறாக்கட்டும்‌, பார்ப்‌ 
பான அ வலிமை தெரிந்ததுதான்‌. தோழனே! எந்த இடத்தி 
லிருந்‌துகொண்டு என்‌ காதலியைச்‌ சிறிது ஒத்திருக்கும்‌. 
பூங்கொடிகளைப்‌ பார்த்‌.து இன்புறலாம்‌ ? 
விதூஷகள்‌ : மல்லிகைப்‌ பந்தரின்‌&ீழ்ப்‌ பொழுது 
போக்குவீர்‌ என்றும்‌, அம்மால்‌ தமது கையினாலேயே 
ஒவியப்பலகையில்‌ எழுதப்பட்ட பெருமாட்டி சகுர்‌. தலையின்‌ * 


௧௧௦ சாகுந்தலம்‌ 


ஓவியத்தை அவள்‌ அங்கே கொண்டுவர வேண்டுமென்றும்‌ 
நீர்‌ முன்னமேதான்‌ ச.துரிகை என்னும்‌ அம்‌ ஏவற்காரிக்குச்‌ 
சொல்லியிருக்கின்‌ நீரே, 

அரசன்‌ : நெஞ்சத்தை உவப்பிக்றறெதற்கு ௮௮ 
நேர்த்தியான இடந்தான்‌. அதற்குப்‌ போகும்‌ வழியைக்‌ 
காட்டு. 

வீதரஜகன்‌ : வேந்தே! இவ்வழியே இவ்வழியே வருக. 

(இருவரும்‌ நடந்துபோகின்றார்கள்‌ ; சாணுமதியும்‌ பின்‌ 
போகின்றாள்‌.) 

விநூஷகன்‌ : இதோ! சலவைக்கல்‌ லிருக்கை உடைய 
தாய்‌, மலர்களால்‌ ஒப்பனைசெய்யப்பட்டு அழகாய்த்‌ தோன்‌ 
அம்‌ இந்த மல்லிகைப்‌ பக்தர்‌ ஈம்மை உண்மையிலேயே 
மகிழ்ந்து வரவேற்ப அபோலத்‌ தோன்‌ றுதின்ற த! இனி நீர்‌ 
இதனுள்ளே புகுந்து அமரலாம்‌. 

(இருவரும்‌ புகுந்து இருக்கின்றனர்‌.) 

சானுமதி : இந்தக்‌ கொடியின்‌ பக்கத்தே நின்று 
கொண்டு என்‌ தோழிமின்‌ ஓவிய உருவத்தைச்‌ காண்பேன்‌. 
அதன்பின்‌, அவள்மேற்‌ பலவேறு வகையில்‌ வெளியிட்ட 
அவடன்‌ கணவன்‌ காதலை அவட்கு விரித்துரைப்பேன்‌. 
(அவ்வாறே கோடியின்‌ பக்கத்தே நிற்கின்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : ஈண்பா! சகுந்தலையைப்பற்றிய முன்நிகழ்ச்சி 
களையெல்லாம்‌ இப்போது நினைந்துகொண்டேன்‌; உனக்கும்‌ 
அவற்றைச்‌ சொன்னேனே! யான்‌ அவளை விலக்கிவிட்ட 
போதும்‌ நீ என்‌ பக்கத்திலில்லை; அல்லது ௮ தற்கு முற்பட்‌ 
டாயினும்‌ நீ அவள்‌ பெயரைச்‌ சொன்னாயில்லை, என்னைப்‌ 
போலவே நீயும்‌ மறந்துவிட்டனையோ ? 

விதாஷகள்‌: நான்‌ மறக்கவில்லை. ஆயினும்‌, நீர்‌ எல்‌ 
லாஞ்‌ சொல்லிய பின்‌ முடிவிலே 


௦. » ச 
இஃது உண்மையன்று., 


':/ 
ஆரும்‌ வகுப்பு ௧௧௪ 


வெறும்‌ பகடிப்பேச்சு?' என்தீசே, நானோ களிமண்மூளை 
யுள்ளவனாதலால்‌, நீர்‌ சொல்லியதை அப்படித்தான்‌ என்று 
எடுத்துக்கொண்டேன்‌. ஆனாலும்‌, ஊழ்‌ எல்லாம்‌ வல்லது 
சானுமதி: உண்மையிலே ௮ஃது அப்படித்தான்‌ ! 
அரசன்‌ : (நினைத்துப்‌ பார்த்து) ஓ ஈண்பா! என்னைச்‌ 
காப்பாற்று | 
வீதூலஷகள்‌ : ஐய, இஃதென்னை? இது அமக்குத்‌ தக்க 
தன்று; அறிவுடையோர்‌ தாம்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ அயரா 
தற்கு ஒருபோதும்‌ இடங்கொடுப்பதில்லை. பெரும்புயற்‌ 
காற்றிலும்‌ மலைகள்‌ அசையாமல்‌ இருக்கவில்லையா? 
அரசன்‌ : நீக்குண்ட அன்பத்தால்‌ என்‌ : காதலி 
அடைந்த நிலையை யான்‌ நினைவுகூரும்‌ பொழுது என்னால்‌ 
அத்‌ துயரம்‌ தாங்கமுடியவில்லை. 
கொடியேனால்‌ நீக்குண்டு கூடுமுற வினரோடும்‌ 
படர்வதற்கென்‌ காதலிதான்‌ பரிவுஅங்காற்‌ பெருந்தர்தைக்‌ 
கடியாராஞ்‌ சீடரவர்‌ போற்பெரியர்‌ ஆர்த்திந்த 
இடமேகநில்‌ லெனவொழுகும்‌ நீர்விழியாள்‌ ஏங்கெளே. 
அங்ஙனம்‌ ஏக்கமுற்ற நிலையோடு அவள்‌ நீர்‌ஒழுகுதலால்‌ 
மங்கிய பார்வையுடன்‌ திரும்பவும்‌ என்னை உறுத்துப்‌ பார்த்த 
அன, நான்‌ கொடியனாயிருந்தம்‌, ஈஞ்சு ஊட்டிய அம்பின்‌ 
அண்டைப்போல்‌ என்னைத்‌ அன்புறுத்‌.து இன்றதே! 
சானுமநி: ஓ தான்‌ கருதிய தொன்றிற்‌ பற்றுவைப்‌ 
அ இப்படித்தான்‌! (ஏனெனில்‌) இவர்‌ அன்புனுவஅ கண்டு 
எனக்குக்‌ களிப்புண்டானெற அ. 
வீதாஷகள்‌ : ஓ ஈண்டரே! வானத்தில்‌ இயங்கும்‌ 
யாரோ ஒருவனால்‌ அவ்வம்மை கொண்டுபோகப்பட்டா 
சென்று கருதுகின்றேன்‌ 


௧௧௨ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌: தன்‌ கொழுஈனையே தெய்வமாகக்கொண் 
டொழுகுவாளை வேறு எவன்‌ தொடுதற்குத்‌ அணிவான்‌? 
நின்றோழியின்‌ பிறப்பிற்‌ இடமாயுள்ளவள்‌ மேனகை என்று: 
கேள்விப்பட்டிருக்கன்றேன்‌; அவள்‌ தோழிமாரால்‌ கின்‌ 
றோமி கொண்டுபோகப்‌ பட்டாளென்று என்‌ நெஞ்சம்‌ 
ஐயுறுகின்றது. 

சரனுமதி : இவ்வுணர்ச்சியெல்லாம்‌ மறர்துவிட்டது 
தான்‌ வியக்கத்‌ தகுவது! நினைவுகூர்வது வியக்கத்‌ தகுவ 
தன்னு, 

விதூஷகன்‌ : அப்படியானால்‌, காளடைவில்‌ நீர்‌ அவ்‌ 
வம்மையைக்‌ கூடுவீர்‌. 

அரசன்‌ : எங்கனம்‌? 

விதாஷகன்‌ : தன்‌ கணவனைப்‌ பிரிந்து தம்‌ மகள்‌ அன்‌ 
புறுதலை நீளப்‌ பார்க்கப்‌ பெற்றோர்‌ தாங்கமாட்டார்கள்‌. 

அரசன்‌ : தோழனே! 

காரிகை தன்னையான்‌ கலந்தி ருந்தமை 

ஓரில்பொய்த்‌ தோற்றமோ உளத்தின்‌ மாற்றமோ 

சேரிய பிறவியில்‌ திரண்ட ஈல்வினை 

இரிய பயன்பயந்‌ தொழிந்த செய்கையோ. 
இனி அஃது என்றுந்‌ திரும்பப்‌ வகையாய்‌ மறைந்து 
விட்டதே! மனத்திற்கொண்ட ஆவல்‌ தலை£ழோக விழுர்‌ 
தொழிூன்நதே ! 

விதூஷகன்‌: அப்படிச்‌ சொல்லாதீர்‌. ஏன்‌, முன்நினை 
யாத ஒரு சேர்க்கையான த, கட்டாயம்‌ நடக்கவேண்டியிருந்‌ 
தால்‌ நடந்தே விடுனெறதென்பதற்கு இந்தக்‌ கணையாழியே 
ஒரு சான்றாக இருக்கின்ற அ. 

அரசன்‌ : (கணையாழியைப்‌ பார்த்து) ஓ! எளிதிலே 
இடைத்தற்கில்லாக இடத்தினின்றும்‌ விழுந்துவிட்டமை 


ஷி 
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யால்‌ அயருறத்தக்கதான அக்‌ கடைகெட்ட பொருள்‌ 
இதோ இருக்கின்றது. ஆ ஆழியே! 
கெண்டையங்‌ கண்ணினாள்‌ கிளி௩க விரலிடங்‌ 
கொண்டுநீ சிறி.அராள்‌ கூடிப்‌ பின்னதை 
விண்டமை தெரிந்திடில்‌ வினைவளஞ்‌ சிறிதுறப்‌ 
பெண்டிரைப்‌ பிரிந்தவென்‌ பெற்றி ஒத்தியால்‌. 
சானுமதி : வேறோர்‌ அயலான்‌ கையில்‌ அகப்பட்டிருக்‌ 
தால்‌, இஃது உண்மையிலேயே மிகவும்‌ இரங்கத்தக்கதாகது 
தான்‌ இருக்கும்‌. 
விதாஷகன்‌ : ஈண்பரே! உமது பெயர்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்ட இம்மோ திரம்‌ அவ்வம்மை கையிலிடப்பட்ட அ எந்த 
நிகழ்ச்சியினால்‌ ? 
சானுமநி: தெரிந்து கொள்ளுதற்கு எனக்கு உண்‌ 
டான ஆவலினாலேயே இவனுர்‌ தூண்டப்படுகின்றான்‌. 
அரசன்‌ : சொல்லுகின்றேன்‌ கேள்‌. யான்‌ எனது 
நகரத்திற்குப்‌ புறப்படும்பொழுஅ, என்காதலி கண்களில்‌ 
நீர்‌ ததும்ப நின்று “பெருமான்‌! எத்தனைநாட்‌ சென்றபின்‌ 
எனக்குச்‌ செய்தி விடுப்பீர்‌??' என்று கேட்டாள்‌. 
வீதூஷகள்‌: அதன்‌ பிறகு? 
அரசன்‌ : அப்போது, என்‌ பெயர்‌ செதுக்கப்பட்ட 
இக்‌ கணையாழியை அவள்‌ விரலிலிட்டு, * ஒவ்வொரு 
நாளுக்கு ஒவ்வோர்‌ எழுத்தாக இக்‌ கணையாழியிலுள்ள என்‌ 
பெயரை எண்ணிக்கொண்டுவா ; கடை எழுத்திற்கு நீ 
எண்ணவரும்‌ நாளில்‌ என்‌ கண்மணி | நின்னை என்‌ உவள 
கத்திற்கு அழைத்துவரும்‌ பொருட்டு ஒரு தூதுவன 
நின்பால்‌ வந்து நிற்பன்‌” என்று அவளுக்கு விடைகூறி 
னேன்‌. பின்‌, கல்நெஞ்சுடையனான நான்‌ மறதியினால்‌ 
அவ்வாறு செய்யத்‌ தவறிவிட்டேன்‌. 
சாட ட 


௧௧௪ சாகுந்தலம்‌ 


சானுமதி: ஐயோ ! இவ்வளவு இனிதாக ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட கால வரையும்‌ ஊழ்வலியால்‌ தவறிப்போயிற்றே ! 

விதூஷஜகன்‌: செம்படவனால்‌ அறுத்துத்‌ திறக்கப்‌ 
பட்ட அச்‌ இவப்புமீனின்‌ வயிற்றுள்‌ ௮ஃஅ எப்படி. வந்தத? 

அரசன்‌: சூதீர்த்தத்தை நின்‌ தோழி குனிந்து 
வணங்குகையில்‌, ௮ஃத அவள்‌ கையினின்றுங்‌ கழன்று 
கங்கை வெள்ளத்தில்‌ விழுந்‌ துபோயிற்று, 

விதாஷ்கள்‌ : ௮ஃது உண்மைதான்‌. 

சரனுமதி: இதனாலன்றோ இவ்வரசமுனிவர்‌ தாம்‌ 
சகுந்தலையை மணஞ்செய்து கொண்டதனை த்‌ தீவினைக்கு 
அஞ்சி ஐயமுனுவாராயினர்‌, அஃதிருக்கட்டும்‌, அவ்வளவு 
மிகுந்த காதலும்‌ ஓர்‌ அறிகுறியினை வேண்டியதென்னை ? 

அரசன்‌ : சான்‌ இந்தக்‌ கணையாழியைத்தான்‌ குற்றஞ்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. 

விதூஷகன்‌: (தனக்குள்‌) இவர்‌ வெறிகொண்டவர்கள்‌ 
வழியிற்‌ செல்கின்றார்‌. 

அரசன்‌ : 

மெல்லிதா யழூதாய்‌ விளங்குநீள்‌ விரலுடை 

அல்லிமென்‌ கையைவிட்‌ டாழ்ர்ததென்‌ நீருளே 

புல்லிய அறிவிலாப்‌ பொருளவள்‌ ஈலம்பெற 

வல்லதன்‌ றேழையேன்‌ மயக்கிற்‌ றென்னையோ, 
நானே என்‌ கண்மணியை நீக்கிவிட்டது ஏன்‌? 

விதூஷகன்‌ : (தனக்குள்‌) எப்படி! பசியான. என்னை 
விழுங்விடுவதுபோ லிருக்கின்‌ றதே ! 

அரசன்‌ : என்‌ அன்பே! ஏதொரு காரணமுமின்றி 
நின்னை நீக்கவிட்டமை நினைந்து கழிவிரக்கத்தாற்‌ அன்‌ 


ஆரும்‌ வகுப்பு ௧௧௫ 
புஅத்தப்படும்‌ நெஞ்சினனான இவனுக்கு மீண்டும்‌ நின்‌ 
உருவைக்காட்டி அருள்புரியாயோ ? 

(சதுரிகை சடூதியில்‌ திரையை விலக்கிக்கொண்டு கையில்‌ 
ஓவியப்பலகை ஏந்தி வருகின்றாள்‌.) 

சதுரிகை: ஓவியத்தில்‌ எழுதப்பட்ட இளவரசி 
இதோ ! (ஓவியத்தைக்‌ காட்டுகின்றாள்‌.) 

விதூஷகன்‌ : ஈன்று! ஈன்று! ஓ ஈண்பரே! மயக்கத்‌ 
தக்க வகையாய்ப்‌ பொருள்களின்‌ நிலையை வைத்து வரைந்த 
இவ்வழகிய ஓவியம்‌ பார்க்கத்‌ தகுந்ததே. எழுதப்பட்ட 
பொருள்களின்‌ மேடு பள்ள அமைதிகளைக்‌ காண்கையில்‌ 
என்‌ பார்வையான அ அவற்றில்‌ தடுக்கி விழுவதுபோ லிருக்‌ 
கின்ற. 

சானுமதி : அகிலிகை பிடிப்பதில்‌ இவ்‌ வரசமுனிவ 
ரின்‌ திறமை எவ்வளவு இறந்ததாக இருக்கின்றது! என்‌ 
தோழி எனக்கு எதிரில்‌ இருக்றெதாகவே ஈம்புகன்றேன்‌. 

அரசன்‌ : எவ்வெவை ஈன்றாயில்லையோ அவ்வவற்றை 
ஓவியத்திற்‌ சீர்திருத்திச்‌ சிறப்பாய்‌ எழுஅவ அண்டு; ஆனால்‌ 
இவளஅ உருவ அழகோ மிகச்‌ சிறிதாகவே இவ்வோவியத்‌ 
தில்‌ வரைந்து காட்டப்பட்டிருக்கன்ற அ. 

சானுமதி : கழிவிரக்கத்தினாலே மிகுதிப்‌ படுகின்ற 
அன்பும்‌ செருக்கற்ற நடையும்‌ உள்ளவிடத்து இங்கனஞ்‌ 
சொல்வது இயற்கையே யாம்‌. 

வீதாஜகன்‌: ஈண்பரே ! இங்கே பெருமையிற்‌ சிறந்த 
மூன்று மகளிர்‌ தோன்‌ றுகின்றார்கள்‌. இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
அழகாகவே இருக்கின்றனர்‌ ; இவருட்‌ சகுந்தலை யார்‌ ? 

சானுமதி: பயனில்லாப்‌ பார்வை வாய்ந்த இவன்‌ என்‌ 
தோழியின்‌ பேரெழிலைப்‌ பகுத்ததியக்‌ கூடாதது வாய்வதே 


யாம்‌, 


௧௧௬ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌: நல்லத, நீ யாரைக்‌ கரு அனெறாய்‌ ? 

விதூஷகன்‌ : இதோ இம்மாதரார்‌ தாம்‌ என்று கருது 
இன்றேன்‌ ; நீர்‌ பாய்ச்சப்பட்டதனால்‌ நிறையத்‌ தழைத்அப்‌ 
பசுத்துத்‌ தோன்றுங்‌ கொழுவிய மாமரத்தின்‌ அருகே, 
கட்டவிழ்த்து விட்டமையால்‌ மலர்கள்‌ உதிரப்‌ பெறுஇன்ற 
கரிய கூந்தலோடும்‌, வியர்வைத்‌ துளிகள்‌ அரும்பிய முகத்‌ 
தோடும்‌ மிகத்‌ அவண்ட பச்சளெர்‌ தோள்களோடுஞ்‌ சிறிது 
களைப்படைந்த வகையாய்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ இவ்வுருவே 
சகுந்தலையாகும்‌ ;. ஏனையோர்‌ அவர்தம்‌ தோழிகள்‌. 

அரசன்‌: நீ திறமையுள்ளவன்றான்‌. இதோ என்‌ 
காதல்‌ மிகுதியைக்‌ காட்டும்‌ அடையாளம்‌! வியர்க்கும்‌ என்‌ 
விரல்களின்‌ பதிவு இதன்‌ விளிம்பில்‌ அழுக்கடைந்த 
தோன்றுகின்றது! இதோ அவள்‌ கன்னத்தின்மேல்‌ 
விழுந்த என்‌ கண்ணீரினை ஓவியத்தின்‌ சாயஎழுச்சி புல 
னக்குகின்றது! ஏ ௪அரிகே | பொழுதுபோக்காக எழுதின 
இவ்‌ ஓவியம்‌ இன்னும்‌ முற்றுப்பெறவில்லை. நீ போய்ச்‌ 
அகிலிகையை எடுத்துவா. 

சதுரிகை: ஐயா மாதவியரே! யான்‌ திரும்புமளவும்‌ 
இவ்‌ ஓவியப்‌ பலகையைக்‌ தாங்கிக்கொள்ளும்‌. 

அரசன்‌: நானே அதனைப்‌ பிடித்‌ தக்கொள்கன்றேன்‌. 
(அப்படியே செய்கின்றான்‌ ; சேடி போய்விட்டாள்‌.) 

அரசன்‌ : (பேருமூச்சேறிந்து) ஆ ஈண்பா ! 
தானே வலிவிலென்‌ பால்வந்த தையலைத்‌ தள்ளிவிட்டு 
நானே படத்தி லெழுஅமிக்‌ நங்கைக்கு நன்‌ றுசெயல்‌ 
மீனே பிறழப்‌ பெருகுமொ ராற்றை விடுத்‌ தவெய்ய 
கானே படர்கின்ற பேய்த்தேரை வேட்டல்‌ கடுக்குமன்றே. 

விதரஷகன்‌: (தனக்குள்‌) இங்கே மன்னன்‌ உண்மை 
யாகவே யாற்றைக்‌ கடந்து கானல்நீரைச்‌ சேர்ச்தவராகஷே. 


ஆரும்‌. வகுப்பு ௬௧௪ 


யிருக்கின்றார்‌. (உரக்க) ஈண்பரே ! இன்னும்‌ வேறு யா 
இங்கே எழுதப்படல்வேண்டும்‌? 

சானுமதி : என்‌ றோழியால்‌ விரும்பப்பட்ட ௮வ்‌ இடல்‌ 
கள்‌ பலவற்றையும்‌ அவர்‌ எழுத கினைந்திருக்கவேண்டும்‌. 

அரசன்‌: உற்றுக்கேள்‌. 

துணைபுண ரன்னம்‌ மணற்பாங்‌ இருப்பச்‌ 

தண்ணென்‌ றெொழுகும்‌ நீர்மா லினியும்‌, அதன்‌ 

இருகசை மருங்கும்‌ கெளரியை யீன்ற 

இமயம்‌ வைகும்‌ எழிலுடை மான்கள்‌ 

அமைதரு தூய பனிதாங்‌ கடுக்கலும்‌, 

மரவுரி ஞான்ற விரிகளை மரநிழல்‌ 

தடக்கலைக்‌ கோட்டில்‌ இடக்கண்‌ டேய்க்கும்‌ 

விழைவுற௮ு பேடை மானும்‌ 

வரைதல்‌ வேண்டினேன்‌ மற்றிது தெரிமோ. 

விதரஷகன்‌ : (தனக்குள்‌) நீண்ட தாடியுள்ள அறவி 
களின்‌ கூட்டத்தை இந்த ஓவியப்‌ பலகையில்‌ நிரப்பிவிடப்‌ 
போகிறார்‌ என்று தெரிகின்றேன்‌. 

அரசன்‌: ஈண்பா! மேலுஞ்‌, சகுந்தலைக்குச்‌ செய்ய 
நினை த்த ஓர்‌ ஒப்பனையை எழுத மறந்தவிட்டோமே! 

விநாஷகன்‌: அதென்ன ? 

சானுமதி: ௮௮, கானக வாழ்க்கைக்கும்‌ அவளஅ 
மெல்லிய வடிவத்திற்கும்‌ இசைந்ததாகத்தா னிருக்கலாம்‌. 

அரசன்‌: தோழா ! 

காம்புகாத செருகிக்‌ சன்னமேற்‌, ஜொங்கும்‌ 

ஈரம்புடைச்‌ சிரீடம்‌ நான்வசைந்‌ திலெனால்‌ ; 

மழைநாள்‌ மதியின்‌ தழைகதிர்‌ புரையும்‌ 

தரமரை மென்னூல்‌ காமரு கொங்கைகள்‌ 


நடுவே வயங்க வடி.வெழு திலெனே. 


கக௮ சாகுந்தலம்‌ 


விதூஷ்கன்‌: தோழரே! செவ்வல்லி மலரின்‌ இதழ்‌ 
போன்ற அழக&யெ கையினால்‌ தமது முகத்தை மூடிக்கொண்டு 
இந்த அம்மையார்‌ ஏதோ ஈடுக்கம்‌ ௮டைந்தாற்போல்‌ நிற்ப. 
ஏன்‌ ? (உற்றுநோக்கி) ஆ! இதோ இந்த வேசிமகனும்‌, 
பூக்களிலுள்ள தேனைக்‌ கொள்ளையிடுவோனுமான இந்த 
வண்டல்லவோ அம்மையார்தம்‌ முகத்தாமரையின்மேல்‌ 
வந்து விழுகின்றான்‌. 

அரசன்‌: மெய்யே! அக்‌ குறும்பனை ஓட்டிவிடு. 

விதூஷகன்‌: அடுக்கரை ஒறுக்கும்‌ நீர்தாம்‌ அதனை 
ஓட்டக்கூடும்‌. 

அரசன்‌: ஈல்லதப்படியே, ஏ! பூங்கொடிகளுக்கு அன்‌ 
பான விருந்தினனே ! நீ ஏன்‌ இங்கேவர்‌து பறக்கும்‌ வருத 
தத்தினை எய்‌.அஇின்றாய்‌ ? 

மணமலரில்‌ வேட்கையொடு மகிழ்பேடை வைகிநீ 

அணவுவ அ;கருதித்தேன்‌ பருகாமை அறியாய்‌. 

சானுமதி: ௮ஃது இப்போது ஒருமுறை ஈயமாக 
வெருட்டப்பட்டிருக்கன்றது ! 

விதூஷகன்‌ : வெருட்டப்பட்டபோதிலும்‌ இந்தச்‌ சாதி 
முரட்டுத்தனம்‌ உடையதாகவே யிருக்கின்ற. 

அரசன்‌ : இங்கனஞ்‌ சொல்லியும்‌ நீ என கட்டளைச்‌ 
குக்‌ £ழ்ப்படின்றாயில்லை; ஒ வண்டே! இப்போது இதனைச்‌ 
கேள்‌ : 

காம வின்பம்‌ நுகருங்காற்‌ 
கனிந்து நான்மெல்‌ லெனச்சுவைத்த 
தோமில்‌ மரத்திற்‌ இள்ளாத 
தூமென்‌ அளிரோ மிகப்பழுத்த 


ஆறும்‌ வகுப்பு ௧௧௯ 


காமர்‌ கொவ்வைப்‌ பழமோஎன்‌ 

கண்ணே யனையாள்‌ -கனிந்தவிதழ்‌ 
நீமேற்‌ றொட்டால்‌ முண்டகமா 

முகையுட்‌ சிறையாய்‌ கினையிடுவேன்‌. 


விநூாஷகன்‌ : இவ்வளவு கடுமையாக ஒஓறுத்தபிறகும்‌ 
அஃது உமக்கு அஞ்சாமலிருக்குமா? (௩கைத்துக்கோண்டூ 
தனக்குள்‌) இவர்‌ உண்மையிலே வெறிபிடி த்தவராய்‌ விட்‌ 
டார்‌. இவருடைய கூட்டுறவால்‌ நானும்‌ அப்படித்தான்‌ ஆய்‌ 
விட்டேன்‌. (உரக்க) தோழரே! இஃஅ ஒர்‌ ஒவியமன்றோ P 

அரசன்‌ : என்ன; இஃது ஓவியமா P 

சானுமதி: யானும்‌ இப்போதுதான்‌ இதனைச்‌ தெரிய 
லானேன்‌. தன்னா லெழுதப்பட்ட உருவத்தையே நெஞ்‌ 
சழுந்தி நினைந்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ இவருக்கு வேறு எப்படித்‌ 
தெரியும்‌? 
அரசன்‌: ஈண்பா! நீ என்ன இதில்‌ இப்படித்‌ தலையிட்‌ 
டுக்‌ கெடுத்தனையே ? முழுதும்‌ அவள்வயப்‌ பட்ட நெஞ்சத்‌ 
தொடு, அவளை என்‌ எதிரிற்கண்டாற்போல்‌ நோக்கி ௮க்‌ 
காட்ச இன்பத்தில்‌ யான்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ நேரத்தில்‌ நீ 
எனக்கு இதனை நினைவூட்டி, என்‌ காதலியை ஒவியதஅனன 
வாய்‌ அக்கிவிட்டனையே. (கண்ணீர்‌ உதிர்க்கின்றான்‌.) 

சானுமதி : முன்னுக்குப்பின்‌ முரணாயிருக்கின்ற ஒழுக்‌ 
கத்தொடு கூடின இத்தகைய பிரிவான அ புதுமையுடையதா 
யிருக்கன்றது. 

அரசன்‌: ஆ தோழா! ஈதென்னை, ஓழிவில்லாத 
தயரத்திற்‌ படிர்திறாக்னெறேனே P 

விழி.தயி லாமையால்‌ விரைக னாவினும்‌ 

எழிலி னாள்‌ தனை ஏயப்‌ பெற்றிலேன்‌ 


௧௨௦ சாகுந்தலம்‌ 

ஒழுகுகண்‌ ணீரினால்‌ ஓவி யத்தினும்‌ 

பழியறு பாவையைப்‌ பார்க்க இல்லேனே. 

சானுமதி: நீர்‌ தள்ளிவிட்டதனால்‌ சகுந்தலை அம்மை 
யார்க்கு உண்டான அயரத்தை நீர்‌ இப்போது மாற்றும்‌ 
நீக்கவிட்டீர்‌, 

(சதுரிகை வருகின்றாள்‌.) 
சதுரிகை :. வேந்தற்கு வெற்றிகிறக்க ! அிலிகை 


வைத்த பெட்டகத்தை எடுத்துக்கொண்டு இவ்வழியாய்‌ 


வந்துகொண்டிருந்தேன்‌. 
அரசன்‌ : ௮ப்புறம்‌ என்னை? 
சதுரிகை : அப்போது அவ்வழியே தரளிகையுடன்‌ 
வந்த வசுமதி அரசியார்‌ “நானே இதனை என்பெருமானிடத்‌ 
திற்‌ சேர்ப்பிக்கன்றேன்‌?” என்று அதனை வலிந்த பிடுங்கிக்‌ 
கொண்டார்‌. 
விதாஷகன்‌ : ஈல்ல காலமாய்‌ நீ தப்பிவர்துவிட்டாயே ! 
சதுரிக: அருகிருந்த ஜெயில்‌ அரசியாரதூ 
மேலாடை மாட்டிக்கொள்ள அதனைத்‌ தரளிகை விடுவித்‌ 
தெடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ கான்‌ மறைவாய்‌ வந்து 
விட்டேன்‌. 
ப்‌ அரசள்‌ : தோழா! அசி வருகின்றாள்‌ ; மனக்கொதிப்‌ 
னல்‌ அவள்‌ செருக்கடைந்திருக்கன்றாள்‌. இந்த ஓவியத்‌ 
தைக்‌ காவலாய்‌ வைத்திரு. 
அத ஜகன்‌: நீ காவலாயிரு? என்று சொல்லும்‌. 
(ஓ ட்‌ பலகையை எடுத்துக்கொண்டு எழுகின்றான்‌.) 
பர்த்து க வடு பிணக்குகளினின்றும்‌ நீர்‌ தப்பிவந்த 
தந்‌, ட்டு "22 என்னும்‌ அரண்மனையிலிருக்கும்‌ 
ம்‌. (விரைவாய்‌ கடந்துபோய்விட்டான்‌.) 
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ஆரும்‌ வகுப்பு. ௧௨௧ 

சானுமதி: தம்நெஞ்சச்தை வேறொருவர்க்கு இட 

மாய்க்‌ கொடுத்தும்‌, தம்‌ முதன்மனையாளிடம்‌ இவர்‌ ஈன்கு 

மதிப்புடையராய்‌ ஒழுகுஇன்றார்‌. எனினும்‌, இவர்‌ இவ 
ளிடத்து வேண்டாவிருப்புடையராகவே யிருக்கின்றார்‌. 

(பிரதீகாரி கையில்‌ ஒருகடி தத்தொடு வருகின்றாள்‌.) 

பிரதீகாரி: வேக்தற்கு வெற்றிசிறக்க | 

அரசன்‌: வேத்திரவதி! நீ வழியில்‌ அரசியைப்‌ 
பார்க்கவில்லையா ? 

பிரதீகரரி : ஆம்‌ பார்த்தேன்‌, கையில்‌ நான்‌ கடிதத்‌ 
தொடு வருதலைக்‌ கண்டு அவர்கள்‌ திரும்பிப்‌ போய்‌ 
விட்டார்கள்‌. 

: அரசன்‌: கடமை யின்னதென அறிந்திருத்தலால்‌, 
அயென்‌ முல றகளில்‌ எனக்கு இடைஞ்சல்‌ உண்டாகுதலை 
அவள்‌ விலக்குஇன்றாள்‌. 

பிரதீகாரி : எம்பெருமான்‌, அமைச்சர்‌ பின்‌ வருமாறு 
வேண்டுகின்றார்‌ : “பல துறையாக வரும்‌ வரிவருவாய்க்‌ கணக்‌ 
குகள்‌ நிரம்பவும்‌ மிகுதியாய்‌ இருத்தல்பற்றி, ஒரே ஒரு 
வழக்குத்தான்‌ என்னால்‌ ஆராய்ச்சி செய்யப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற; ௮ இக்‌ கடி.தத்திற்‌ காட்டப்பட்டிறாத்தலைக்‌ 
கண்ணுறுவீர்கள்‌.”? 

அரசன்‌ : அக்‌ கடிதத்தை இங்கே சாட்டு, 

(பிரதீகாரி அதனைக்‌ கையிற்‌ கோடுக்கின்றாள்‌.) 

அரசன்‌: (அதனைப்‌ படித்துப்‌ பார்த்து) என்ன? 
கடலிற்சென்று வாணிகம்‌ ஈடாத்துர்‌ தனமித்திரன்‌ என்‌ 

னுஞ்‌ இறந்த வணிகர்‌ கப்பல்‌ உடைந்து இறர்‌ தபோயினா 

சென்றும்‌, இரக்கப்படத்தக்க அச்‌ செட்டியார்க்குப்‌ பிள்ளை 
யில்லை யென்றும்‌, அதனால்‌ அவரது களஞ்சியத்தில்‌ உள்ள 


௧௨௨ சாகுந்தலம்‌ 


பொருள்‌ முழுதும்‌ அரசனுக்குச்‌ செல்லல்‌ வேண்டுமென்‌ 
றும்‌ அமைச்சர்‌ எழு.அகன்றார்‌. பிள்ளை யில்லாதிருத்தல்‌ 
உண்மையிலே பரிவுறத்தக்கதொன்றேயாம்‌! ஏ வேத்திர 
வதி! பெருமையிற்‌ றந்த அச்‌ செட்டியார்‌ பெருஞ்‌ செல்வ 
ராதலால்‌ அவர்க்கு மனைவிமார்‌ பலர்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அம்‌ மனைவிமாருள்‌ யாரேனுங்‌ கருவுற்றிருக்கன்றனரா 
என்று உசாவுதல்‌ வேண்டும்‌ எனச்சொல்‌. 

பிரதீகரரி: எம்பெருமான்‌ ! சாகேத நாட்டு வணிகர்‌ 
ஒருவரின்‌ மகளான அவர்‌ மனைவி ஒருத்திக்கு இப்போது 
தான்‌ ிமந்தச்‌ சடங்கு ஈடத்தப்பட்டதாகக்‌ கேள்வி. 

அரசன்‌: ஈல்லஅ, கருப்பையிலுள்ள அப்‌ பிள்ளை தான்‌ 
தந்த செல்வத்தைப்‌ பெறுதற்கு உரிமையுடையது. நீ 
போய்‌ இதனை ௮மைச்சர்க்கு அறிவி, 

பிரதீகாரி: பெருமான்‌ கட்டளையிடும்‌ வண்ணமே, 
(போகின்றாள்‌.) 

அரசன்‌: எடி! இங்கே வா. 

பிரதீகரரி : இதோ வந்தேன்‌. 

, அரசன்‌: ஒருவருக்குப்‌ பிள்ளேயண்டா இல்லையா 
என்றுதான்‌ ஆய்வானேன்‌? குடிமக்கள்‌ தம்‌ அன்புள்ள 
உறவினரில்‌ எவரை இழந்தாலும்‌, பழியில்லாவழித்‌, அவி 
யந்தன்‌ அவரவர்க்கு அவ்வவ்‌ உறவினரா மிருப்பானென்று 
மூசசறையச்‌ சொல்‌. 


பிரதீகரரி : அப்படியே முரசறையச்‌ சொல்லுறேன்‌. 


(போய்த்‌ திரும்பிவந்த) 


உரியகாலத்திற்‌ பெய்த மழைபோல்‌ ங்கள்‌ 
. உட ட ட ர ர்வு 
விப்பு மழ்ர்து தக ண்ண பிய ம்‌ 


Ey ( 
i 


ஆறாம்‌ வகுப்பு ௧௨௩ 


அரசன்‌ : (மிகவும்‌ வெய்தயிர்ப்பெறிந்து) ஐயசோ ! 
முதல்வன்‌ இறந்ததும்‌ பிள்ளை யின்மையினாலே சார்பு 
இல்லாததான குடும்பங்களின்‌ பொருளானது ஏதிலான்‌ 
ஒருவன்பாற்‌ போய்ச்‌ சேர்கின்றது. எனது முடிவு காலச்‌ : 
திலும்‌ புருவமிசத்தின்‌ செல்வநிலையும்‌ இங்கனந்தான்‌ 
ஆகப்போகன்றது ! 


பிரதீகாரி : இமை விலகக்‌ கடவது ! 


அரசன்‌ : தானேவந்த சீரை இழித்துவிட்ட என்‌ 
மேல்‌ வசையுண்டாகுக | 


சானுமதி : ஐயமின்றி இவர்‌ என்‌ தோழியை நினைந்தே 
தம்மை நொர்‌தகொள்ளுகின்றார்‌. 


அரசன்‌: ஏனெனில்‌, தக்க காலத்தில்‌ விதைக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பெருவிளைச்சலைத்‌ தருவதா யிருக்ன்ற நிலத்தைக்‌ 
கைவிடுதல்‌ போல, ௮வளிடத்து எனஅ ஒளி காட்டப்பட்‌ 
டிருந்தும்‌ என்‌ குடும்பத்திற்கு என்றும்‌ நிலைபேறாயுள்ள 
என்‌ அறக்கிழத்தியை நான்‌ விலக்கி விட்டேனே! 


சானுமதி : இப்போது உமத கால்வழி இடையறாது 
தொடர்ச்சியாய்‌ இருக்கப்போகன்றஅ. 

சதுரிகை : (பிரதீகாரியை நோக்கி) வணிகச்‌ செட்டி 
யாரைப்பற்றிய இச்‌ செய்தியால்‌ வேந்தன்‌ மிகுந்த அயம்‌ 
அடைந்திருக்கன்றார்‌. ஆகையால்‌, இவருக்கு ஆறுதல்‌ 
சொல்லும்பொருட்டு £ீ போய்‌ மேகப்பிரதிச்சந்த அரண்‌ 
மனையிலிருக்கும்‌ மாட்மைதங்யெ மாதவியை 
அழைத்தவா. 

பிரதீகரரி 2 நல்லத சொன்னாய்‌, (அழைக்கப்‌ போயி 
ஞள்‌.) 


௧௨௪ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌: ஜயோ! 
பிள்ளையில்லாக்‌ கொடியேனாற்‌ பெயப்பட்ட 
எண்ணீரைப்‌ பி திரர்கண்டு 
தள்ளாத முறைப்படியே யிவன்பின்னே 
தகுநீரு மெள்ளுங்‌ கூட்டிக்‌ 
கொள்ளுமினோ பலியெனவே கொடுப்பாரா 
செனக்கூறி யுகுங்கண்‌ ணீரோ 
டள்ளியே யுண்பாராற்‌ பலிபெறுவோர்‌ 
ஐயமுற லாயிற்‌ றந்தோ ! 
(மெய்ம்மறந்திருக்கின்றான்‌.) 
சதுரிகை : (கதுமேன அரசனைத்‌ தாங்கி) பெருமானே! 
மனந்தளரா தீர்கள்‌! மனந்தளரா தர்கள்‌ ! 
சானுமதி: ஆ! ஆ! விளக்கிருந்துர்‌ திரை மறைத்தலி 
னால்‌ இருளிலே இடந்து இவர்‌ வருந்தகின்றா்‌! இப்போது 
இவரை நான்‌ மஒழ்விக்கன்றேன்‌. அல்லது அப்படித்தான்‌ 
செய்வானேன்‌? பெரிய இந்திரன்‌ அன்னையார்‌, சகுந்தலையை 
ஆற்றுவிக்கும்பொமுது ““வேள்விப்பலியைப்‌ பெறவிரும்பித்‌ 
(தேவர்கள்‌ தாமே, தான்‌ முறைப்படியே மணந்துகொண்ட 
மனையாளைக்‌ கணவன்‌ மகிழ்வோடு ஏற்றுக்கொள்ளும்படி. 
செய்விப்பார்கள்‌ ?? என்று சொல்லியதைக்‌ கேட்டி ருக்கன்‌ 
வேன்‌. அஅகாறுற்‌ காத்திருத்தலே தக்கது, இதற்கு இடை 
யில்‌ சான்போய்‌ இங்கு ஈடர்ததைச்சொல்லி என்தோழியை 
ஆற்றுஇன்றேன்‌. (வானில்‌ உயர எழுந்து போய்விட்டாள்‌.) 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 
ஓபார்ப்பானைக்‌ காப்பா ற்று] ஒபார்ப்பானைக்‌ காப்பாற்று! 
அரசன்‌: (உணர்வுற்றெழுந்த, உற்றுக்கேட்டு ஓ! 
இந்த ஒலக்குரல்‌ மாதவிய னுடையதுபோல்‌ தோன்று 
இன்றதே! யார்‌ அங்கே? 


(2.6 
ஆறாம்‌ வகுப்பு ௧௨௫ 


(பிரதீகாரி வந்து) 

பிரதீகாரி : (விரைவாய்‌) அண்ணலே! இடரில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்ட தங்கள்‌ நண்பரைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ ! 

அரசன்‌ : அச்‌ சிறுவனை வருத்துன்றவன்‌ யாரடா? 

பிரதீகாரி: கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத ஏதோ ஒரு தீய 
பேயான அ அவரைப்‌ பிடித்‌ மேகப்பிரதிச்சந்த அரண்மனை 
யின்‌ உச்சித்தளத்தின்மேற்‌ கொண்டுபோய்‌ வைக்கின்‌ றத. 

அரசன்‌ : இவ்வாறு நடக்கவிடப்படாஅ. என்‌ இருப்‌ 
பிடத்திலுர்‌ இியபேய்கள்‌ இயங்குகன்‌றனவா ! இங்கனர்‌ 
தான்‌ சொல்வானேன்‌? ஒருவன்‌ காடோறுங்‌ கருத்தின்மை 
யால்‌ தான்‌ செய்கின்ற குற்றங்களைத்‌ தானே தெரிந்து 
கொள்ளுதல்‌. கூடாதபோது, என்‌ குடிமக்களில்‌ யார்‌ எவ்‌ 
வழியிற்‌ செல்கின்றார்கள்‌ என்று முற்றம்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளுதல்‌ கூடுமோ? 

(திரைக்குப்‌ பின்னே) 
ஓ ஈண்பசே| உதவிசெய்யும்‌ ! உதவிசெய்யும்‌ ! . 
அரசன்‌ : (விரைந்துசேன்ற) ஈண்பா ! அஞ்சாதே 1 
ரசாதே ! 

த்ய (திரைக்குப்‌ பின்னே) 

(முன்சோன்னதையே திரும்பச்‌ சோல்லி) கான்‌ 
எப்படி அஞ்சா திராப்பேன்‌ ? இங்கே யாரோ ஒருவன்‌ என்‌ 
கழுத்தைப்‌ பின்னே வளைத்துக்‌ கருப்பங்‌ கழியைப்போல்‌ 
என்னை மூன்று அண்டாய்‌ முறிக்கின்றானே. 

அரசன்‌ : (சுற்றிப்‌ பார்த்து) வில்லை எடுத்துவா ! 

(ஒரு யவனப்பேண்‌ கையில்‌ வில்லெடுத்துக்கோண்டு 
வருகின்றாள்‌.) 

யவனப்பெண்‌: இதோ, எம்பெருமான்‌ ! கையுறை 

யொடு வில்‌. 


௧௨௬ சாகுந்தலம்‌ 


(அரசன்‌ அம்புடன்‌ வில்லை வாங்குகின்றான்‌.) 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 

இதோ, உன்கழுத்திலுள்ள புத இரத்தத்தைப்‌ பருக 
விடாய்கொண்டு ஒருபுலி ஒருவிலங்கைக்‌ கொல்லுமாறு 
போல்‌, நான்‌ உன்னைப்‌ பதைக்கக்‌ கொல்ஓுன்றேன்‌. அன்‌ 
புறுவோர்தம்‌ அச்சத்தைப்‌ போக்கும்பொருட்டு வில்லைக்‌ 
கையிலேர்தனெற துஷியந்தன்‌ இப்போது நின்னைக்‌ 
காக்கட்டும்‌! 

அரசன்‌ : (சினத்தோடு) என்ன, இவன்‌ என்னைச்‌ 
சுட்டிப்பேசுகன்றான்‌ ! அடே பிணந்தின்‌்இன்றவனே ! 
நில்‌, நில்‌. இனி நீ உயிர்பிழைத்திராய்‌! (வில்லை நாண்‌ 
ஏற்றி) வேத்திரவதி ! மேல்மாளிகைக்கு வழிகாட்டு, 

பிரதீகாரி: எம்பெருமான்‌ ! இவ்வழியே, இவ்வழியே 
வாருங்கள்‌. 

(எல்லாரும்‌ விரைந்து போகின்றனர்‌.) 

அரசன்‌: சுற்றிப்பார்த்து) இங்கே யாரையும்‌ 

காணோமே! 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 

ஐயோ! ஐயோ! நான்‌ உம்மைப்‌ பார்க்ின்றேனே! 
கானிருப்பதை நீர்‌ பார்க்கவில்லையே | பூனையாற்‌ பிடியுண்ட 
சுண்டெலிபோல்‌ என்‌ உயிரில்‌ யான்‌ ஈம்பிக்கையற்றவன்‌ 
ஆகின்றேனே ! 

அரசன்‌ : ஏ திரஸ்கரணி வித்தையாற்‌ றன்னை 
மறைத்து இறுமாந்திருப்பவனே ! எனது கணை நின்னைக்‌ 
கண்டுப்பிக்கப்‌ போகின்றது: கொல்லப்படுதற்கு உரிய 
கின்னைச்‌ கொல்லும்‌ பொருட்டும்‌, காக்கப்‌ படுதற்குரிய 
பார்ப்பனனைக்‌ காக்கும்‌ பொருட்டும்‌ இதோ யான்‌ அந்தக்‌ 
கணையினைத்‌ தொடுக்கன்றேன்‌. ஏனெனில்‌ 


அன்னப்‌ 


ஆரும்‌ வகுப்பு ௧௨௪ 


பறவை யானது பாலையுண்டு அதனொடுகலந்த நீரை ஒழிக்‌ 
இன்று கண்டையா ! (அம்பைக்‌ குறியிடகின்றான்‌.) 
(பிறகு விதூஷகனை விட்டூவிட்டு மாதலி 

யும்‌ பின்னே விதுஷகனும்‌ வருகின்றார்கள்‌.) 

மாதலி: அசுரர்கள்‌ உம்முடைய அம்புகளுக்கு இலக்‌ 
காகும்படி இர்தினாற்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றார்கள்‌, 
ஆகையால்‌, அவர்களே நோக்கி இவ்‌ வில்‌ வளைக்கப்‌ 
படுவதாக ! நண்பர்கள்‌ மீதோ சான்றோருடைய அருள்‌ 
நோக்கம்‌ படுதல்‌ வேண்டுமே யல்லது, அச்சர்‌ தரும்‌ 
அம்புகள்‌ சென்று படலாகாதே. 

அரசன்‌: (அம்பை வில்லினின்றும்‌ எடுத்து) ஓ! 
அவர்‌ மாதலி யல்லரோ! இந்திரன்‌ தேர்ப்பாகரின்‌ 
வருகை நன்றாகுக. 

விதூஷூகன்‌: வேள்விக்களத்து மாட்டைக்‌ கொல்லு 
தல்‌ போல்‌ என்னைக்‌ கொல்லவந்த அவனை இவர்‌ ஈல்வரவாக 
ஏற்கின்றாரே | 

மாதலி: (புன்சிரிப்போடு) நெடுநாள்‌ வாழக்கடவீர்‌ | 
தேவேர்தினால்‌ யான்‌ உம்மிடத்தில்‌ ஏன்‌ விடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளே னென்பதைக்‌ கேளும்‌. 

அரசன்‌: அவ்வாறே காத்திருக்கின்றேன்‌. 

மாதலி: காலநேமி என்பவன்‌ வழியில்வந்த அர்ச்‌ 
சயர்‌ என்னும்‌ ஓர்‌ அரக்கர்‌ குலம்‌ இருக்கின்ற அ. 

அரசன்‌ : முன்‌ ஒருகால்‌ நா.ரதர்பால்‌ இதைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டிருக்கின்றேன்‌. 

மாதலி: நல்லது; அவ்வரக்கர்‌ கூட்டம்‌ உமக்கு ஈண்ப 
ரான தேவேந்திரனாலும்‌ வெல்லப்படாததா யிருத்தலின்‌, 
நீர்‌ தாம்‌ போரில்‌ தலைமையாகச்‌ சென்று அவர்களை 
அழிக்க வல்லீரென்று முடிவுசெய்யப்பட்டிருக்கன்‌ நீர்‌. 


௧௨௮ சாகும்‌ கலம்‌ 


பகலவனும்‌ அழிக்கக்கூடாத இராக்காலத்‌ திருளைத்‌ தண்‌ 
கதிரவனல்லனோ அரத்‌அடின்றான்‌. ஆதலால்‌, நீர்‌ முன்‌ 
னமே படைக்கலனேந்தி நிற்றலால்‌, இவ்விந்திரன்‌ தேரில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு வெற்றி கொள்ள இப்போதே புறப்படும்‌. 

அரசன்‌ : மகவான்‌ இவ்வளவு என்னைப்‌ பெருமைப்‌ 
படுத்தியதற்காக நான்‌ கடமைப்பட்‌ டிருக்ன்றேன்‌. இனி 
மாதவியனை நீங்கள்‌ ௮ங்கனம்‌ நடத்திய தென்னை ? 

மாதலி: அதனையுஞ்‌ சொல்லுகின்றேன்‌. நீடுவாழ்வீ 
ரான நீர்‌ ஏதோ ஓர்‌ ஏதுவால்‌ மனக்குழப்பங்கொண்டு கவ 
லையா யிருப்பது கண்டேன்‌. உமக்குச்‌ சினம்‌ மூட்டு 
வதற்கே நான்‌ ௮ங்கனஞ்‌ செய்தேன்‌. ஏனெனில்‌ விறகை 
ரெரித்தாலன்றே அனல்‌ கொழுந்துவிட்‌ டெரிசன்றது; 
அன்புறுத்தனாலன்றோ பாம்பு படத்தை விரிக்கன்றஅ. 
பொதுவாய்‌ எந்த உயிருக்‌ தூண்டப்பட்டபோ அதான்‌ தன்‌ 
ஆற்றலை வெளிப்படுத்‌ அன்ற அ. 

அரசன்‌: (அப்புறமாய்‌) ஈண்பா! வானுலகத்திற்‌ கறை 
வனான தேவேந்திரன்‌ இட்ட கட்டளை மீறப்படாதது, 
ஆகையால்‌, இச்செய்தியைக்‌ தெரிவித்துப்‌ பிசுனரென்னும்‌ 
அமைச்சருக்கு இதனைச்‌ சொல்‌: “ஜஇலநாள்‌;, தங்கள்‌ ௮றி 
வினாற்றல்‌ ஒன்றுமே குடிகளைப்‌ பாஅகாத்‌அவரல்‌ வேண்‌ 
டும்‌; நாணேற்றிய இவ்வில்லானது வேறு கடமையைச்‌ 
செய்யப்‌ புகுந்திருக்கன்‌ ற.த.”? 

விதூலஷூகன்‌: தாங்கள்‌ கட்டளையிடும்‌ வண்ணமே. 

(போய்விடுகின்றான்‌.) 
மாதலி: நீடு வாழ்வீர்‌! இவ்வழியே வருக. 
(அரசன்‌ தேரின்மே லேறகின்றான்‌.) 
(எல்லாரும்‌ போய்விட்டார்கள்‌.) 
ஆறம்‌ வதப்பு மற்றியது. 


ஏழாம்‌ வகுப்பு 
களம்‌: விண்வழி 
(தேரிலமர்ந்த வண்ணமாய்த்‌ துஷியந்தனும்‌ மாதலியும்‌ 
வான்வழியில்‌ வருகின்றனர்‌:) 

அரசன்‌: ஐய மாதலி! தேவேந்திரன்‌ இட்ட கட்ட 
ளையை யான்‌ நிறைவேற்றினே னாயினும்‌, அவர்‌ எனக்‌ 
கென்றே செய்த அமாம்‌ பெருமைக்கு நான்‌ அவர்க்கு ஏதம்‌ 
உதவிசெய்ததாக நினைக்கின்றிலேன்‌. 

மாதலி: (புன்சிரிப்போடு) நீடூவாழ்வீர்‌ ! நீங்கள்‌ இரு 
வீரும்‌ மனநிறைவு அடைந்தீர்களில்லை. ஏனெனில்‌, அவர்‌ 
உமக்குச்‌ செய்த பெருமையை நினைந்து நீர்‌ அவர்க்குச்‌ 
செய்த உதவியை ஒரு பொருட்டாக எண்ணவில்லை. அவ 
ரும்‌ உமது போராண்மையினை வியந்து உமக்கென்றே 
செய்த விருந்தினைப்‌ போதுமென்று கருதவில்லை. 

அரசன்‌: அப்படிச்‌ சொல்லாதீர்கள்‌. எனக்கு அவர்‌ : 
விடைதரும்போது செய்த பெருமைப்பாடுகள்‌ யான்‌ எதிர்‌ 
பாரா தனவாஞும்‌. ஏனென்றால்‌ தேவர்கட்கு எதிரில்‌, அவர்‌ 
தாமிருந்த அரியணையிற்‌ பாதியில்‌ என்னை அமரச்செய்த 
அம்‌ அல்லாமல்‌, தம்‌௮ருகு நின்ற தம்மகன்‌ சயந்தன்‌ 
தனக்கு இத்தகைய சிறப்பு எய்துமா என்று தனக்குள்‌ 
ஆவல்‌ கொண்டிருத்தலைப்‌ பார்த்து ஈகைத்‌ அக்‌ கொண்டே, 
தம்‌ மார்பில்‌ உரிஞ்சிய பரிமளசந்தனம்‌ தோய்ந்த மந்தார 
மாலையை என்‌ கழுத்திலணிர்‌ தனரே ! 

மாதலி: தேவர்கட்கு இறைவனாகிய தேவேந்திரன்‌ 
கையிலிருந்து நீர்‌ பெறத்தசாதது உண்மையில்‌ யாத 
உளது? இந்திரன்‌ இன்பம்‌ அகர்ந்தாங்கறாக்க, முன்பு 
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௧௩௦ சாகுந்தலம்‌ 


நரசிங்கத்தினுடைய வளைந்த ஈகங்களும்‌, இப்போது கணுச்‌ 
கள்‌ இழைப்புண்ட உம்முடைய அம்புகளும்‌ அல்லவோ 
வானுலகத்தில்‌ அரக்கரென்னும்‌ முட்களைக்‌ களைந்தெறிர்‌ 
தன. 

அரசன்‌: இதில்‌ இர்திரன அ பெருமையே உண்மையிற்‌ 
புகழற்பாலத ; ஏவலாளர்‌ அங்ஙனம்‌ பெரிய முயற்சிகளிற்‌ 
புகுந்து வெற்றிபெறுவதெல்லாக்‌ தம்‌ தலைவனது நன்கு 
மதிப்பின்‌ வினைவென்றே அறிமின்‌ ! அயிரங்கதிர்களொடு 
கூடிவிளங்கும்‌ பகலவன்‌ தனஅ தேர்‌ நகத்தின்‌ முன்னே 
வையானாயின்‌ அருணன்‌ தானே இருளை அழிக்க வல்ல 
வனா? 

மாதலி: இது அமக்குத்‌ தக்கதேதான்‌ ! (சிறிதுவழி 
கடந்து சேன்ற) நீடுவாழ்வீர்‌! இதோ இத்‌ அறக்க நாட்டின்‌ 
கண்‌ உமது புகழ்‌ விளங்குதலைப்‌ பார்மின்‌ | இங்கே தேவர்‌ 
கள்‌ உம்முடைய வெற்றித்‌ திறங்களைப்‌, பாடுதற்கு இசை 
வான பொருள்‌ நிறைந்த பாட்டாகப்‌ பாடித்‌, தேவமாதர்‌ 
அணிந்து மிஞ்சிய குங்குமம்‌ முதலியவற்றைக்கொண்டு 
கற்பகமரத்தால்‌ தரப்பட்ட படாத்திலே எழுதிக்கொண்‌ 
டிருக்கின்றனர்‌. 

அரசன்‌: ஐய மாதலி! நேற்றுநான்‌ ௮. ரக்கசரொடு போர்‌ : 
புரியச்‌ சென்ற கிளர்ச்சியில்‌ வானின்கண்‌ எழும்போஅ இத்‌ 
அறக்க நாட்டின்‌ இடங்களை வழியில்‌ ரோக்கிற்றிலேன்‌. இப்‌ 
போது வளிமண்டிலத்தின்‌ எவ்விடத்தேவர்திருக்கன்றோம்‌? 

மாதலி: சூன்ன பிரிவாய்ச்‌ செல்லும்‌ வான்‌ கங்கையை 
யுடையதும்‌, கதிர்களைப்‌ பிரித்துவிட்டு வான்மீன்களை 
இயக்குவதும்‌, திருமாலின்‌ இரண்டாமடி பட்டமையால்‌ 
எல்லாக்‌ குற்றங்களும்‌ நீங்கப்பெற்றதுமான இது பரிவகம்‌ 
என்னும்‌ வளிமண்டில மென்று சொல்லப்படும்‌. 
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ஏழாம்‌ வகுப்பு ௧௩௧ 


அரசன்‌: ஜய மாதலி! ஆதலினாற்றான்‌ அகக்கருவி 
புறக்கருவிகளொடு கூடிய என்‌ உயிரான அ அமைதி உறு 
கின்றது. (தேர்‌ உருள்களைப்‌ பார்த்து) சாம்‌ இப்போ அ புயல்‌ 
மண்டிலத்தில்‌ இறங்கிவிட்டோம்‌ என்று நம்புறேன்‌. 
மாதலி: அஃதெப்படித்‌ தெரிகின்றது? 
அரசன்‌ : இவ்வுமது தேர்‌, தன்னுடைய உருள்களின்‌ 
விளிம்புகள்‌ மழைத்துளிகளால்‌ ஈனைந்திருத்தலாலுஞ்‌, சாத 
கப்புட்கள்‌ அர்க்கால்களினிடையே அழைந்து செல்கின்ற 
மையாலுங்‌, குதிரைகள்‌ மின்னற்கொடியினொளியில்‌ மினு 
மினுவென்று விளங்குதலா அஞ்‌, சூல்கொண்ட புயல்மண்‌ 
டில வழியாய்ச்‌ செல்கின்ற தென்பது புலனாகின்றது. 
மாதலி: இன்னும்‌ ஒருநொடியில்‌ நீர்‌ மது ஆளுகை 
யின்‌ முள்ள நிலவுலகத்திற்குச்‌ செல்வீர்‌. 
அரசன்‌ : (கீழேபார்த்து) தேர்‌ விரைவாய்‌ இறங்குத 
லால்‌ மக்களுலகமானது வியக்கத்தக்க தோற்றமுடைத்‌ 
தாய்த்‌ தோன்றுகின்றது. 
ஓங்குவரை மேலிருந்‌ தாங்கிழி வதுபோல்‌ 
ஆன்றநில வுலகர்‌ தோன்றுவது காண்மோ ! 
உயர்பெரு மரங்கள்‌ வியன்களை தோதற்றிச்‌ 
செழுந்தழை மறைப்பினின்‌ ஜொழிவதாஉங்‌ டன்‌ 
ஈன்குபுல னாகா இன்புன லியாறுகள்‌ 
அகன்றுநனி சடத்தலிற்‌ அலங்குதல்‌ காண்மோ | 
இவ்வியல்‌ பதனால்‌ எழில்கெமழூஉ மிவ்வுல 
இயொரோ வொருவன்‌ எழச்செய்‌ 
இங்கென்‌ பக்கல்‌ இயைப்பது போன்மே. 
மாதலி: ஈன்கு மொழிந்தீர்‌! (வியப்போடு பார்த்த) 
ஆ! நிலவுலகம்‌ எவ்வளவு இறந்த அழனெதாய்த்‌ தோன்று. 
கின்றது ! 


௧௩௨ சாகுந்தலம்‌ 


அரசன்‌: ஐய மாதலி! 

மாலைக்‌ காலத்து மங்கொளி மருங்கிற்‌ 
புயலாண்‌ போலப்‌ பொருந்தித்‌ தெளிபொன்‌ 
உருகவிட்‌ டாலென மருவித்‌ தோன்றிக்‌ 
குணகடல்‌ குடகடல்‌ கமூஉவக்‌ கிடக்கும்‌ 
வளஞ்சா லிம்மலை யாதோ வுரைமோ, 


மாதலி: நீடு வாழ்வீர்‌ | தவம்‌ இயற்றுவோர்‌ தவப்‌ 
பயன்‌ பெறுதற்கு இடமா யுள்ளதும்‌, கிம்புருடர்‌ தம்‌ 
உறையுளாய்‌ இருப்பதுமான இம்மலை ஏமகூடம்‌ என்னும்‌ 
பெயருடைய, நான்முகக்‌ கடவுளின்‌ புதல்வரான மரீ 
சிக்குப்‌ பிறந்து தேவரையும்‌ ௮சுரரையுர்‌ தோற்அவித்தவ 
சான காசியபர்‌ தம்‌ மனைவியாரோடும்‌ இதோ தவம்‌ இயற்று 
தலைப்‌ பார்மின்‌ | 

அரசன்‌: அவ்வாறாயின்‌, தூயோர்‌ பரவப்படாமற்‌ 
செல்லலாகா ௮. அத்‌ அறவோரை வலம்வந்து போக 
விரும்புசன்றேன்‌. 

மாதலி: ஈல்ல எண்ணர்தான்‌, (கீழ்‌ இறங்குதல்‌ 
காட்டி) இதோ 8ம்‌ இறங்கிவிட்டோம்‌, 

அரசன்‌: (வியப்போடு) உருள்‌ விளிம்புகள்‌ ஓசை 
யுண்டாக்கவில்லை; புழுதியும்‌ மேல்‌எமழும்புவதாகத்‌ தோன்ற 
வில்லை; குலுங்குதலில்லா த உமது கேர்‌ £ழ்இறங்கனெபோதி 
அம்‌, நிலத்தைத்‌ தொடாது நிற்றலால்‌ அவ்வாறு இறக்கெ 
தாகவே தோன்றவில்லை, 

மரதலி: நீடு வாழ்வீர்‌ | உமக்குர்‌ தேவேர்திரனுக்கும்‌ 
உள்ள வேறுபாடு இவ்வளவுதான்‌, 


அரசன்‌: ஐய மாதலி! மாரீசரது தவப்பள்ளி யாங்கு 
உளது? 


ஏழாம்‌ வகுப்பு க௩௩ 


மாதலி: (கையாற்‌ சுட்டிக்காட்டி) கரையான்‌ புற்றிற்‌ 
பாதி மறைந்த வடிவத்தோடும்‌, பாம்புரிகள்‌ ஓட்டிக்கொண்‌ 
டுள்ள மார்போடும்‌, பழங்கொடிகளின்‌ இளவிழு.அகள்‌ 
வளையமாய்‌ இறுகச்‌ சுற்றிக்கொண்‌ டிருக்குங்‌ கழுத்தோடுர்‌, 
தோள்‌ வரையில்‌ தொங்கிக்கொண்டிருப்ப.அம்‌ பறவைக்கூடு 
கள்‌ நிரம்பப்‌ பெற்றதுமான சடைமுடியோடுங்‌ கதிரவன்‌ 
ஒளிவட்டத்தின்‌ எதிர்முகமாய்‌ நின்றபடியே அடிமரம்‌: 
போல்‌ அசைவின்றி அதோ தவம்புரியும்‌ ௮ம்‌ முனிவருள்ள 
இடம்‌ ௮துதான்‌ | 

அரசன்‌ : கடுந்தவம்‌ புரியும்‌ அவர்க்கு வணக்கம்‌ | 

மாதலி: (குதிரைக்‌ கலினங்களை இழுத்துப்‌ பிடித்து) 
வேந்தர்‌ பெருமானே! ௮ இதியால்‌ வளர்க்கப்பட்ட மந்தார 
மரங்கள்‌ நிறைந்த காயெபரின்‌ தவப்பள்ளியினுள்ளே இப்‌ 
போது புகுந்துவிட்டோம்‌. 


அரசன்‌: அறக்க நாட்டினும்‌ இஃது இனியதாயிருக்‌ 
இன்றதே! இப்போ௮ நான்‌ தேவாமிழ்தம்‌ நிரம்பிய வாவியில்‌ 
மூழுகினவன்போ லாயினேன்‌. 

மாதலி: (தேரை நிறுத்தி) நீடுவாழ்வீர்‌ ! இறங்கலாம்‌. 

அரசன்‌: (கீழ்‌இறங்கி) நீர்‌ யாது செய்யப்போகின்‌ தீர்‌? 


மாதலி: தேரை நிலையாய்‌ நிற்கும்படி செய்‌அவிட்‌ 
டேன்‌. கானும்‌ ழ்‌ இறங்குகன்றேன்‌. (அவ்வாறே செய்த) 
நீடுவாழ்வீர்‌ 1! இவ்வழியே இவ்வழியே வருக, (டந்து 
சேன்று) மாட்டு நிறைந்த முனிவ ரிருக்குர்‌ தவப்பள்ளி 


களை நீர்‌ காணலாம்‌. 


அரசன்‌: உண்மையிலே நான்‌ வியப்பொடுதான்‌ 
பார்த்து வருகின்றேன்‌. 


௧௩௪ சாகுந்தலம்‌ 


வேட்பன தரூஉம்‌ கற்பகம்‌ பொதுளிய 

அடவியி லிருந்தும்‌ மற்றிவர்‌ ஆர்வ 

ஈடைபெனுர்‌ தூய வளியே; முட.விதழ்ப்‌ 

பொற்றா மரையின்‌ ஈற்றா அகுதலிற்‌ 

பழுப்புருத்‌ தோற்றும்‌ விழுத்தட நீரே 

பொழுதுமா ருதிவர்‌ முழுகுதிம்‌ புனலே ; 

வீழ்ந்தொரு குறியில்‌ ஆழ்ந்திவ ரிருப்பதும்‌ 

விளக்கம்‌ வாய்க்‌ த மணிக்கன்‌ மிசையே; 

அரம்பை மாதரார்‌ மருங்குறப்‌ பெற்றும்‌ 

ஐம்பொறி யடக்குமிவர்‌ மொய்ம்புமிகப்‌ பெரிதே; 

இர்நற்‌ றவர்பால்‌ மன்னுமிப்‌ பொருள்கள்‌ 

ஏனை முனிவரும்‌ விழைவுற்‌ 

ரன அ நோற்கும்‌ அருமைசான்‌ றனவே. 

மாதலி: பெரியோரின்‌ அவாவானது மேன்மேல்‌ 
உயர்ந்த பொருளை நாடிச்‌ செல்கின்ற. (௩டந்துபோய்‌ 
வானை நோக்கி) ஓ முதுமை மிக்க சாகலியசே! மாட்சிமை 
நிறைந்த மாரீசர்‌ யாத செய்துகொண்டிருக்கன்றார்‌? யாது 
சொல்கின்றீர்‌? இல்லறக்‌ இழெத்தியின்‌ கடமைசளைப்பற்றித்‌ 
தாட்சாயணி கேட்ட வினாக்களுக்கு, அவ்வம்மையார்க்கும்‌ 
மற்றை மாமுனிவரின்‌ மனைவிமார்க்கும்‌ விளக்க விடை 
சொல்லிக்கொண்டிருக்கன்றார்‌ என்றா சொல்கன்‌ தீர்‌? 

அரசன்‌: (உற்றுக்கேட்டு) ஒ! இப்பொருளைப்பற்றி 
விளக்கிச்சொல்லும்‌ இர்நேரத்தின்‌ இடை செல்லலாகாது. 

மாதலி: (அரசனைப்‌ பார்த்து) சான்‌ தேவேந்திரன்‌ 
தந்தையாரிடத்அ நேரம்பார்த்து நும்‌ வரவை அறிவிக்கும்‌ 
வரையில்‌ நீர்‌ சிறிது நேரம்‌ இவ்வசோக மரத்தடியின்£ழ்‌ 
இருக்கலாம்‌. 

அரசன்‌: தங்கள்‌ விருப்பப்படியே. (இருக்கின்றான்‌.) 


ES 


ஏழாம்‌ வகுப்பு ௧௩௫ 


(மாதலி போய்விட்டார்‌.) 
அரசன்‌ : (ஒரு நற்குறியைக்‌ கண்டு) ஏ தோளே! நீ 
ஏன்‌ அடிக்கின்றாய்‌ ? என்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறுமென்று 
கான்‌ எதிர்பார்க்கவில்லையே! ஏனெனில்‌, ஒருமுறை விலக்கப்‌ 
பட்ட ஓர்‌ இன்பமானது பின்பு திரும்பிவருதல்‌ மிகஅரிஅ. 
(திரைக்குப்‌ பின்னே) 
அப்படித்‌ அடுக்குத்தனம்‌ செய்யாதே, செய்யாதே. 
என்ன, தன்‌ இயற்கையின்படி இப்போதே நடக்கத்‌ 
தொடங்கிவிட்டானே! 
அரசன்‌: (உற்றுக்கேட்‌ட) இது அடுக்குத்தனஞ்‌ 
செய்தற்குரிய இடம்‌ அன்றே. இங்கே யார்‌ இவ்வகையாகக்‌ 
கடிந்து கொள்ளப்‌ படுகின்றனர்‌? (குரல்‌ஒலி வரும்வழியே 
வியப்பொடு பார்த்து) ஆ! தாயின்‌ முலைக்காம்பைப்‌ பற்றிப்‌ 
பாதி குடித்த அரிமான்குட்டியை விரிந்து கடக்கும்‌ ௮தன்‌ 
பிடரிமயிர்‌ கலையும்படி முருட்டுத்தனமாய்ப்‌ பிடித்து, 
விளையாடுவதற்காக அதன்‌ தாயினின்றும்‌ அதனை வலிந்து 
இழுக்கன்றவனும்‌, பிள்ளைகட்சில்லாத வலிமையுடையவ 
னும்‌, முனிவர்‌ மகளிராற்‌ பின்றொடரப்பட்டு வருபவனு 
மான இச்றுவன்‌ யார்‌? 


(மேற்சோன்ன வண்ணமாய்‌ முனிவர்‌ மகளிரோடூம்‌ 
ஒரு குட்டியை இழுத்துக்கொண்டு ஒரு சிறான்‌ 
வருகின்றனன்‌.) 

சிறுவன்‌: ஏ அரிமான்குட்டியே! வாயைத்‌ திற, நான்‌ 
உன்‌ பற்களை எண்ணுகிறேன்‌. 

முதல்‌ மாதர்‌ : அடே பட்டிப்பையா! எங்கள்‌ பிள்ளை 
யின்‌ வேறாசக்‌ கருதாமல்‌ நாங்கள்‌ வளர்த்துவரும்‌ இந்த 
விலங்கை நீ ஏன்‌ வருத்துகன்றாய்‌? வரவர உனத பட்டித்‌ 


௧௩௬ சாகுந்தலம்‌ 


தனம்‌ மிகுதிப்‌ படுனெறதே! உனக்குச்‌ ச௪ர்வதமனன்‌ 
(எல்லாவற்றையும்‌ அடக்‌ யாள்பவன்‌) என்று அறவிகள்‌ 
பெயர்‌ கொடுத்தது பொருத்தமாகத்தா னிருக்கன்றஅ. 

அரசன்‌ : என்‌ மகனைப்போல்‌ இச்சிறுவனை ஏன்‌ என்‌ 
மனம்‌ விழைவுறுஇன்றது? உண்மையாகவே எனக்குப்‌ 
பிள்ளேப்பேறு இல்லாமையே இவ்வாறு அன்பினை விளைச்‌ 
இன்ற த | 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌: அதன்குட்டியை நீ விடாவிட்‌ 
டால்‌ இதன்‌ தாய்‌ திண்ணமாய்‌ உன்மேற்‌ பாயும்‌. 

சிறுவன்‌: ஓ! அம்மா! கான்‌ கிரம்பத்தான்‌ அஞ்சுகன்‌ 
றேன்‌! (கீழ்‌ உதட்டைப்‌ பிதுக்குகின்றான்‌.) 

அரசன்‌: (கொழுச் விட்‌ டெரிறெதற்கு) விறகை 
நாடும்‌ ரெருப்பான த ஒருசிறு தீப்பொறியின்‌ நிலையி லிருத்‌ 
தல்‌ போல்‌, இப்‌ பையனும்‌ ஏதோ ஓர்‌ உரமான சுடரின்‌ 
வித்‌ துப்போற்‌ காணப்படுகின்றான்‌. 

முதல்‌ மாதர்‌: குழந்தாய்‌! இந்த அரிமான்‌ குட்டியை 
விட்டுவிடு. உனக்கு வேறொரு விளையாட்டுக்கருவி 
கொண்டுவந்து தருகின்றேன்‌. 

சிறுவன்‌ : ௮ஃதெங்கே யிருக்கன்றது? அதைக்‌ 
கொடு. (கையை நீட்டுகின்றான்‌.) 

அரசன்‌: என்ன ! இவனும்‌ மன்னர்மன்னற்‌ குரிய 
அடையாளம்‌ தாங்கப்பெற்‌ றிருக்கின்றான்‌. ஏனெனில்‌, 
இவன்‌ தான்‌ வேண்டிய பொருளைக்‌ கேட்டுக்‌ கையை நீட்டு 
கையிற்‌, சிவந்து விளங்கும்‌ விடியற்காலத்தில்‌ அலர்ந்த ஒரு 
'தனித்தாமரை மலரின்‌ செவ்விதழ்களின்‌ ஈடுவே இடை 
வெளி தோன்றாமைபோல இவன்‌ கைவிரல்கள்‌ நெருங்கி 
வலைபோற்‌ பின்னலுற்அப்‌ பொலிகன்றன. 
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இரண்டாம்‌ மாதர்‌ : சுவரதே |! வெறுஞ்‌ சொல்லால்‌ இவ 
னைத்‌ தடுக்கமுடியாது, நீ போய்‌, முனிவர்‌ மகனான மார்க்‌ 
கண்டேயனுடையதும்‌ பலநிறந்‌ தீட்டப்பட்டதுமான 
களிமண்‌ மயில்‌ என்குடிலில்‌ இருக்கின்றது; அதனை இவ 
னுக்காக எடுத்தவா. 

முதல்‌ மாதர்‌ : அப்படியே (போய்விட்டாள்‌. ) 

சிறுவன்‌: ௮அவரையில்‌ இதனொடுதானே யான்‌ விளை 
யாடிக்கொண்‌ டிருக்கின்றேன்‌. (துறவிமகளைப்‌ பார்த்து 
நகைக்கின்றான்‌.) 

அரசன்‌ : . அடுக்குத்தனமுள்ள இக்தச்‌ சிறுவனிடச்‌ 
தில்‌ மெய்யாகவே எனக்கு மிக்க அவா உண்டாடூன்றது. 
(பேருமூச்சேறிந்து) காரணமின்றி ஈகைக்கும்பொழுது 
சிறிதே தோன்றும்‌ அரும்புபோலும்‌ பற்களோடும்‌, பேச 
முயல்கின்ற இனிய மழலைச்‌ சொற்களோடும்‌ மடிமீதிருக்க 
வருகின்ற தம்‌ புதல்வர்‌ மேலுள்ள புழுதி தம்மேற்‌ படிந்து 
அழுக்காக்கப்‌ பெறுகன்றவர்களே ஈல்வினையாளர்கள்‌ ! 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌: இவன்‌ நான்‌ சொல்லுகின்றதைக்‌ 
- கேட்இன்றானில்லையே. (தன்பக்கமாய்ப்‌ பார்த்து) அங்கே 
முனிவர்மகாரில்‌ யார்‌ இருக்கறது? (அரசனைப்‌ பார்த்த) 
ஜயா ! அன்புகூர்ந்து இங்கே வந்து, பிடுங்கக்‌ கூடாதபடி 
பிடித்து இந்த அரிமான்‌ குட்டியைக்‌ கசக்கி விளையாடும்‌ 
இவன்‌ கையினின்‌ அம்‌ இதனை விடுவியுங்கள்‌. 

அரசன்‌ : (புன்சிரிப்போடு அருகிற்சேன்று) ஓ மா 
முனிவர்‌ மகனே ! பிறவியின்‌ அவக்கத்திலிருந்தே இத்‌ அற 
வாசிரமத்திற்குப்‌ பொருந்தா தவண்ணம்‌ ஈடந்து, விலங்கு 
களுக்கு நிழலைத்‌ தருதற்கு இனிதான சந்தன மரத்தைக்‌ 


கரும்பாம்புக்‌ குட்டியானது பயன்பட வொட்டாமல்‌ 


கவு சாகுந்தலம்‌ 


கெடுத்தல்போல்‌ ஈற்குணப்‌ பழக்கத்திற்கு இசைந்ததான 
பொறுமை ஒழுக்கத்தை ஏன்‌ கெடுத்து விடுன்றனை ? 


இரண்டாம்‌ மாதர்‌: ஐய! இவன்‌ உண்மையில்‌ முனிவர்‌ 
மகன்‌ அல்லன்‌. 

அரசன்‌ : இவன்றன்‌ உருவத்திற்குத்தக்க இவன 
செய்கையே அதனைப்‌ புலப்படுத்துகன்றது. அனாலும்‌ 
இவனிருக்குமிடத்தினால்‌ நாம்‌ அவ்வாறு நினைக்கும்படியா 
யிற்று. (அம்‌ மாதர்‌ வேண்டியபடியே அரிமான்‌ குட்டியை 
விடூவிக்கும்போது அச்‌ சிறுவனுடம்பு தன்மேற்பட இன்புற்‌ 
றத்‌ தனக்குள்‌) இன்னனென்று தெரியாத எவனோ ஒரு 
வன்றன்‌ குடும்பத்திற்‌ பிறந்த இப்‌ பிள்ளையின்‌ உறுப்புகள்‌ 
என்மேற்‌ படுதன்‌ மட்டால்‌ எனக்கு இவ்வளவு இன்பம்‌ 
விளைவதாயின்‌, எவனுடம்பினின்‌ று இவன்‌ தோன்‌ றினானோ 
அந்த நல்வினையாளன்‌ உள்ளத்திற்கு இவன்‌ எவ்வளவு இன்‌: 
பத்தைத்‌ தருவானாகல்வேண்டும்‌ | 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌: (இருவரையும்‌ பார்த்து) புதுமை! 
புதுமை! 

அரசன்‌: அஃதென்னம்மா ? 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌ : உமதுருவம்‌ இச்‌ சிறுவனுருவத்‌ 
தோடு ஓத்திருப்பதையும்‌, நீர்‌ இவனை முன்‌ அறியாதிறார்‌ 
அம்‌ உம்மிடம்‌ பழனெவன்போல்‌ இவன்‌ இருத்தலையுங்‌ 
கண்டு எனக்கு வியப்புண்டாயி ற்று. 

அரசன்‌: (அச்‌ சிறுவனைத்‌ தடவிக்கொடுத்த) அம்மா! 
இவன்‌: முனிவர்‌ மகன்‌ அல்லனாயின்‌, பின்‌ இவன்‌ குலத்தின்‌ 
பெயர்‌ யாது? 


இரண்டாம்‌ மாதர்‌ : புரு குலமே. 
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அரசன்‌: (தனக்குள்‌) என்ன ! என்னைப்போல இவ 
னும்‌ அதே குடிக்கு உரியவனா? இதனாலேதான்‌ இவ்வம்‌ 
மையார்‌ இவன்‌ என்னை ஓத்திருக்கன்றா னென்று நினைத்‌ 
தார்‌. (உரக்க) புருகுலத்திற்‌ பிறந்தவர்கள்‌ இதனைத்‌ 
தமது குடும்ப நோன்பாகக்‌ கைக்கொண்டு வருகின்றார்கள்‌. 
இர்‌ நிலவுலகத்தைப்‌ பாதுகாத்தற்‌ பொருட்டுச்‌ சுண்ணம்‌ 
திற்நி வெள்ளியவாய்‌ விளங்கும்‌ அரண்மனைகளை முதலில்‌ 
உறைவிடமாய்த்‌ தெரிந்துகொண்டோர்க்குப்‌, பின்‌ தம்‌ 
அன்பிற்றெந்த மனைவிமார்மட்டும்‌ பின்றொடர்ந்து வந்து 
பணிஆற்ற மரத்தின்‌ழ்‌ நிலங்கள்‌ உறைவிடமாக உதவு 
இன்றன. ஆயினும்‌ இது மக்கள்‌ தமது ஆற்றலினாலேயே 
வரக்கூடிய இடம்‌ அன்றே. 


இரண்டாம்‌ மாதர்‌ : தாங்கள்‌ சொல்‌ஓறெபடியே தான்‌. 
இந்தச்‌ பறுவனுக்குத்‌ தாயார்‌ ஒர்‌ அரம்பை மாதரின்‌ உற 
வால்‌ தேவர்க்குத்‌ தந்தையான காயெபரின்‌ தவஉறையு 
ளான இதன்கண்‌ இவனை ஈன்றனள்‌. 


அரசன்‌ : (தனக்குள்‌) ௮! நான்‌ மறுபடியும்‌ நம்பிக்கை 
கொள்வதற்கு மற்றும்‌ ஒருவழி ஏற்படுகின்றது ! (உரக்க) 
எந்தப்‌ பெயர்‌ கொண்ட அரச முனிவரின்‌ மனைவியார்‌ 
அந்த அம்மை? 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌: தன்‌ அறக்ழெத்தியான மனையாளை 
நீக்விட்ட அக்‌ கொடியவன்‌ பெயரை யார்தாம்‌ சொல்ல 
நினைப்பார்‌? 

அரசன்‌: (தனக்குள்‌) உண்மையில்‌ இக்‌ கதை என்‌ 
னையே சுட்டுவதா யிருக்கன்‌றதே! இப்‌ பிள்ளையின்‌ தாய்‌ 
பெயர்‌ யாதென்று கேட்கட்டுமா ? அன்றி அங்கனந்தான்‌ 
பிறன்‌ மனையாளைப்‌ பற்றி உசாவுவது நேர்மையன்றே, 


௧௪௦ சாகுந்தலம்‌ 


(களிமண்மயிலைக்‌ கையிலேடூத்துக்கொண்டூ முதல்‌ 
துறவி மகள்‌ வருகின்றாள்‌.) 
முதல்‌ மாதர்‌: சர்வதமனா ! இச்‌ சகுந்தலா வண்யத்‌ 
கைப்‌ பார்‌ (இப்பறவையின்‌ அழகைப்பார்‌.) 
சிறுவன்‌: (சுற்றிப்பார்த்து) என்‌ அம்மா எங்கே ? 
இருவரும்‌: தன்‌ அன்னைமேல்‌ உள்ள ஆவலாற்‌, 
சொல்‌ ஒற்றுமையுள்ள இப்‌ பெயரைக்‌ கேட்டு ஏமாந்து 
போனான்‌. 
இரண்டாம்‌ மாதர்‌: குழந்தாய்‌! இந்தக்‌ களிமண்மயி 
லின்‌ அழகைப்‌ பார்‌ என்றல்லவோ உனக்குச்‌ சொன்னோம்‌. 
அரசன்‌ : (அப்புறமாய்‌) இவன்‌ அன்னையின்‌ பெயர்‌ 
“சகுந்தலை” யா ? ஆனால்‌ ஒன்றையொன்று ஒத்த பலபெயர்‌ 
களும்‌ வழங்குகின்றன. வெறும்‌ பெயரைக்‌ குறித்தது 
கானல்நீரைப்‌ போற்‌ கடைசியில்‌ எனக்கு ஏமாற்றத்தைத்‌ 
தருமோ? 
சிறுவன்‌ : அம்மா ! இந்த அழகான மயில்‌ எனக்குப்‌ 
பிடித்திருக்றஅ. (அவ்விளையாட்டுக்‌ கருவியை எடுத்துக்‌ 
கோள்ளுகின்றான்‌.) 
முதல்‌ மாதர்‌: (மனக்குழப்பத்தொடு பார்த்து) ஒ! இவ 
னஅ மணிக்கட்டிற்‌ காப்பாகக்‌ கட்டியிருந்த கரண்டகத்‌ 
தைக்‌ காணோமே! 
அரசன்‌ : அஞ்சவேண்டாம்‌, இதோ அவன்‌ அரிமான்‌ 
குட்டியைப்‌ . பிடித்து அதனொடு மல்லாடுகையில்‌ ௮௮ 
நழுவி விழுர்‌தவிட்ட அ. (அதனையெடுக்க முயல்கின்றான்‌.) 
இருவரும்‌: அதனை எடுக்கவேண்டாம்‌, எடுக்கவேண்‌ 
டாம்‌. என்ன 1 இவர்‌ அதனை எடுத்து விட்டாரே! (தங்‌ 
கையைத்‌ தம்‌ மார்பின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு ஒருவரை 
ஒருவர்‌ வியப்போடு பார்க்கின்றனர்‌.) 


ம்‌. 
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அரசன்‌ : : யாம்‌ ஏன்‌ தடுக்கப்பட்டோம்‌ 2 

முதல்‌ மாதர்‌: வேந்தனே! கேளுங்கள்‌! இஃது அப 
சாஜிதை எனப்‌ பெயர்பெற்ற ஒரு பூண்டு; இவனுக்குப்‌ 
பிறவிச்‌ சடங்கு நிகழ்ந்தபோது தேவனான மாரீச முனிவ 
ரால்‌ இஃது இவனுக்கு ஈல்கப்பட்டஅ. இது ழே விழுந்து 
விட்டால்‌ இவனும்‌ இவன்‌ பெற்றோர்களுமன்றிப்‌ பிறர்‌ 
இதனை எடுக்கப்‌ பெறார்‌. . 

அரசன்‌ : அன்றி ஒருவர்‌ எடுத்தால்‌? 

முதல்‌ மாதர்‌: உடனே ௮து பாம்புருவாகிக்‌ கடிக்கும்‌. 

அரசன்‌: ௮ஃது உருமாறியதைத்‌ தாங்கள்‌ எப்போ 
தாயினும்‌ பார்த்திருக்கன்றீர்களா ? 

இருவரும்‌: பலமுறை, 

அரசன்‌ : (தனக்குள்‌ களிப்போடு) என்‌ பேராவல்‌ 
இப்போது நிறைவேறி யிருக்கையில்‌ அதனை நான்‌ ஏன்‌ 
களிப்புடன்‌ வரவேற்ற லாகாது? (குழந்தையைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொள்கின்றான்‌.) 

இரண்டாம்‌ மாதர்‌: சுவரதே! நோன்பு ரோற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்கன்ற சகுந்தலைக்கு இச்‌ செய்தியைப்‌ போய்‌ 
அறிவிப்போம்‌, வா. (இருவரும்‌ போகின்றனர்‌.) 

சிறுவன்‌ : என்னைவிடும்‌; சான்‌ அம்மாவிடம்‌ போக 
வேண்டும்‌. 

அரசன்‌: என்‌ அருமைக்‌ குழந்தாய்‌! என்னொடு கூட 
இருந்து உன்‌ அன்னையைக்‌ களிப்போடு எதிர்‌ கொள்வாய்‌ ! 

சிறுவன்‌ : என்‌ தர்தை அஷியந்தன்‌ | நீ அல்லன்‌. 

அரசன்‌: (புன்சிரிப்போடு) இந்த எதிர்மறுப்பே என்‌ 
னைத்‌ தெளிவிக்கின்‌ றது. 


௧௪௨ சாகுந்தலம்‌ 


(ஒரேமுறை பின்னப்பட்ட சடையோடூ 
சகுந்தலை வருகின்றாள்‌.) 

சகுந்தலை: சர்வதமனன அ பூண்டானது தான்‌ மாற 
வேண்டிய காலத்திலும்‌ மாறாமல்‌ தன்னியற்கையின்‌ படியே 
யிருந்ததென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ என்‌ நல்வினையில்‌ எனக்கு 
நம்பிக்கை யில்லை. அல்ல.அ இனி சானுமதியாற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட வண்ணமும்‌ இருக்கலாம்‌. 

அரசன்‌: (சகுந்தலையைப்‌ பார்த்து) ஆ! இதோ என்‌ 
அருமைச்‌ சகுந்தலை அழுக்கேறிய ஆடை உடுத்துங்‌, கடுக 
கோற்கும்‌ கோன்பினால்‌ முகம்‌ வற்றியும்‌, ஒரேமுறை பின்‌ 
னிய சடையுடன்‌ இருப்பதனால்‌, மிகவும்‌ இரக்கமில்லாதே 
னாகிய என்னைப்‌ பிரிந்தது முதல்‌ தூய வொழுக்கத்தோடும்‌ 
நெடுநாள்‌ இந்‌ நோன்பினை மேற்கொண்டு செய்திருக்கின்‌றன 
ளென்பது புலனாகின்றது. 

சகுந்தலை: (கழிவிரக்கத்தினால்‌ வெளுத்துத்‌ தோன்‌ 
றும்‌ அரசனைப்‌ பார்த்து) இவர்‌ உண்மையில்‌ என்‌ கணவனா 
கத்‌ தோன்றவில்லை. அங்ஙனமாயின்‌, மங்கலமான ஒரு 
காவற்‌ பூண்டை அணிந்திருக்கும்‌ என்‌ மகனைத்‌ தன்‌ 
உடம்பு தீண்டித்‌ தீட்டுப்படுத்‌ அம்‌ இவர்‌ யார்‌ 2 

சிறுவன்‌: (தன்‌ அன்னையிடம்‌ போய்‌) அம்மா! இதோ 
யாரோ ஒருவர்‌ என்னை “ஓ மகனே” என்றழைத்து அணைக்‌ 
இன்றார்‌. 

அரசன்‌: என்‌ அன்பே! நீ என்‌ நிலைமையைத்‌ 
தெரிந்து கொண்டதனை நான்‌ இப்போது காண்கின்றமை 
யால்‌, கான்‌ உன்னிடக்‌.தக்‌ காட்டிய பெருங்கொடுமையும்‌ 
நன்மையாகவே முடிந்தது. 

சகுந்தலை: (தனக்குள்‌) ஓ நெஞ்சமே | ஆனு தலெய்.த 
அனுதலெய்து ! உன்மேற்கொண்ட பகைமையை ஒழித்த 
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தெய்வத்தால்‌ நான்‌ இரக்கத்துடன்‌ நடத்தப்படுசன்றேன்‌. 
இவர்‌ தாம்‌ என்‌ காதலர்‌. 

அரசன்‌ : - ஏந்தெழில்‌ முகத்தாய்‌! இரசணம்விட்ட 
வுடன்‌ உரோடிணி என்னும்‌ மீன்‌ முழுமதியைச்‌ சேர்ந்த 
வாறுபோல என்‌ மறதி என்னும்‌ இருள்கினைவினால்‌ அரத்தப்‌ 
பட்ட பின்புநீ என்‌ எதிரே வந்த நிற்பது என்‌ ஈல்வினையே! 


சகுந்தலை: எம்‌ பெருமானுக்கு வெற்றி சிறக்க! (இது 
பாதிசோல்லி நிறுத்தி மிடறு அடைப்பட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ 
சோரிகின்றாள்‌.) 

அரசன்‌ : அழகயாய்‌ ! வெற்றி என்னுஞ்‌ சொல்‌ 
கண்ணீரினால்‌ தடைப்பட்டு நின்றாலும்‌, இங்குலிகம்‌ ஊட்‌ 
டப்‌ படாமையால்‌ வெண்மைகலந்து இவப்பாய்‌ விளங்கும்‌ 
இதழ்களொடு கூடிய உன்‌ முகத்தை நான்‌ பார்க்ின்றமை 
யால்‌ வெற்றி அடைந்தவ னாயினேன்‌. 

சிறுவன்‌: அம்மா ! இவர்‌ யார்‌? 

சகுந்தலை: குழந்தாய்‌! உன்‌ ஈல்வினையைக்‌ கேள்‌. 

அரசன்‌: (சகுந்தலையின்‌ அடிகளில்‌ வீழ்ந்த) உரு 
வழக! நான்‌ உன்னை நீச்னெமையினால்‌ உண்டான துயர 
நினைவு நின்‌ நெஞ்சினின்றும்‌ ஒழிவதாக! அந்நேரத்தில்‌ என்‌ 
மனம்‌ ஏதோ அறியப்படாத காரணத்தால்‌ வலியதொரு 
மாயத்தில்‌ மயங்க கின்றது; இருள்வடிவான மலகுணவலி 
மிகுர்‌அுள்ளவர்களின்கிலை மங்கலப்‌ பொருள்க ளிடத்திலும்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ இத்தன்மையதாகவே இருக்கின்ற ; 
குருடன்‌ தன்‌ தலையிற்‌ சூட்டப்பட்ட மலர்மாலையையும்‌ 
பாம்பென்றஞ்சி எழிற்‌. விடுகின்றான்‌ ! 

சகுந்தலை: எம்பெருமான்‌ எழுந்திருக்க! திண்ணமா 
கவே முற்பிறவியில்‌ தூய அறவினைகளை த்‌ தடைசெய்த என்‌ 


௧௪௪ சாகர்‌ தலம்‌ 


திவினையான ௮ அம்‌ நாட்களில்‌ தன்‌ பயனை விளைவித்தது; 
அதனாலேதான்‌, இயற்கையில்‌ இரக்கமுடையராயிருர்‌ அம்‌ 


என்‌ காதலர்‌ அவ்வா அ என்னிடம்‌ நடந்தனர்‌. 


(அரசன்‌ எழுந்திருக்கின்றான்‌.) 

சகுந்தலை: தீவினையாட்டியான இவளை எம்‌ பெரு 
மான்‌ எவ்வா அ நினைவு கூரலாயினர்‌ £ 

அரசன்‌: (என்னெஞ்சத்திற்‌ றைத்த) அயர மென்‌ 
னுங்‌ கணையைப்‌ பிடுங்கிவிட்டபின்‌, அதனைச்‌ சொல்லு 
கின்றேன்‌. 

பேதைமை தன்னான்‌ மாதைநான்‌ நீக்கக்‌ 

கண்ணின்‌ அண்டுளி £ழிதழ்‌ வீழ்ந்து 

பெருந்‌ துய ௬௮ த்திய தன்றே, இன்றே 

மற்றது சிறிதே வளை மயி ரிறையில்‌ 

உற்ற தாகலிற்‌ பொற்கொடி அதனை 

அளியேன்‌ பெருந்துயர்‌ நீங்க 

எளியேன்‌ முந்துறத்‌ அடைக்குவென்‌ மயிலே. 

(சொல்லியவாறே துடைக்கின்றான்‌.) 

சகுந்தலை: (கணையாழியைப்‌ பார்த்து) எம்‌ பெரு 
மானே! இஃதன்றோ அந்த மோதிரம்‌ £ 

அரசன்‌: ௮துவே தான்‌; இம்மோதிரந்‌ திரும்பச்‌ 
இடைத்தமையினாலேதான்‌, நான்‌ உண்மையாக நினைவு 
வரப்‌ பெற்றேன்‌. 

சகுந்தலை: எம்‌ பெருமானை அடையாளங்‌ கொண்டு 
மெய்ப்பிக்கப்‌ புகுந்த காலத்திற்றான்‌ இத காணாதுபோய்‌ 
இத்தனை தன்பமும்‌ விளைவித்தது. 

அரசன்‌ : ஆகவே இக்‌ கொடியானது தான்‌ இவ்‌ 
வேனிற்‌ பருவத்தொடு கூடியதற்கு அடையாளமாக இம்‌ 
மலரை அணிந்து கொள்ளட்டும்‌ ! 
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சகுந்தலை: ஈான்‌ அதனை ஈம்பவில்லை, எம்பெரு 

மானே இதனை அணிந்து கொள்ளட்டும்‌ ! & 
(பிறகு மாதலி வருகின்றார்‌.) 

மாதலி: நீடுவாழ்வீர்‌! ஈல்வினைவயத்தால்‌ நீர்‌ அம்‌ 
உரிமை மனையாளொடு கூட்டப்‌ பட்டதனாலும்‌ அம்‌ 
புதல்வன்‌ திருமுகத்தைக்‌ கண்டதனாலும்‌ இனிது வாழ்க ! 

அரசன்‌ : என்‌ விருப்பம்‌ இனிய பழத்தைப்‌ பெறுவ 
தாயிற்று; ஐய மாதலி! இச்செய்திகள்‌ இந்திரனுக்குத்‌ 
தெரியா திருக்கலாமே! 

மாதலி: (புன்சிரிப்போடு) தேவர்கள்‌ பார்வைக்கு 
எட்டாதது யாதுளது? நீடு வாழ்வீர்‌, வாரும்‌ | தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ள மாரீசர்‌ தம்மைப்‌ பார்க்கும்படி உமக்கு, 
விடை தந்தருளினார்‌. 

அரசன்‌: சகுந்தலே! புதல்வனை எடுத்துக்கொள்‌. 
உன்னை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டுபோய்‌ அவரைச்‌ காண 
விரும்புகின்றேன்‌. 

சகுந்தலை : எம்பெருமானொடு கூடச்‌ சென்று குர 
வரை அணுக நாணுகின்றேன்‌. 

அரசன்‌ : என்‌ காதலி! மங்கலமான நேரங்களில்‌ அப்‌ 
படிச்‌ செய்யலாம்‌. வா, வா. 

(எல்லா ரம்‌ போகின்றார்கள்‌.) 
(மாரீசர்‌ அதிதியோடூ இருக்கையிலிருந்த வண்ண 
மாய்த்‌ தோன்றுகின்றார்‌.) 

மாரிசர்‌ : (அரசனைப்‌ பார்த்த) தாட்சாயணி ! உன்‌ 
மகன்‌ இந்திரனது போரில்‌ முதன்மை பெற்றுச்‌ செல்பவ: 
ரும்‌, உலகத்தைப்‌ பாதுகாக்கன்றவருமான இவர்‌ தாந்‌ 
அவியர்த மன்னன்‌. இவர்தம்‌ வில்லினாற்‌, கூரிய விளிம்புக 
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ளூள்ள வச்சிரப்படையின்‌.ஜொழில்‌ செய்த முடிக்கப்படுத 
லால்‌, ௮ப்‌ படை இந்திரனுக்கு ஓர்‌ ௮ணிகலமாம்‌ விட்டது. 

அதிதி: இவருடம்பின்‌ றோற்றத்தி லிருந்தே இவரது 
பேராற்றலை அறியக்கூடும்‌. 

மரதலி: நீடுவாழ்வீர்‌! இதோ- தேவர்களைப்‌ பெற்றோ 
ரான இவர்கள்‌ பிள்ளாமேலுள்ள காதற்‌ குறிப்புத்‌ தோன்ற 
அம்மைப்‌ பார்க்கின்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ இட்டப்‌ போம்‌. 

அரசன்‌: ஓ. ஜய மாதலி! தக்கன்‌ மரீசி என்னும்‌ இரு 
வர்க்கும்‌ பிறந்தமையால்‌ நான்முகனுக்கு ஒரு தலைமுறை பிற்‌ 
பட்டவரும்‌ பன்னிருவடிவான அவாதசாதித்தியருக்குப்‌ 
பிறப்பிடமானவரென்று முனிவர்களாற்‌ சொல்லப்பட்ட . 
வரும்‌, மூன்‌ அலகத்திற்கும்‌ இறைமகனும்‌ வேள்விப்‌ பலியை 
முதலிற்பெற்று நகர்ந்து இன்பு இன்‌ றவனுமான இர்‌ இிரனை 
ஈன்றவரும்‌, தானே யுண்டாவதான பரம்பொருளுக்கும்‌ 
மேலான புருடன்‌ தான்‌ ஹோன்றதற்குப்‌ பிறப்பிடமாகக்‌ 
கொள்ளப்பட்டவருமான அவ்விருவரும்‌ இவர்கள்‌ தாமோ! 

மாதலி: வேறு யார்‌? 

அரசன்‌: (அருகிற்‌ சென்று) இந்திரனுக்கு ஊழியக்‌ 
காரனான அவியந்தன்‌ உங்களிருவரையும்‌ வணங்குகின்றான்‌. 

மாரீசர்‌: குழந்தாய்‌! நீ இந்நில வுலகத்தை நெடுங்‌ 
காலங்‌ காவல்‌ புரிவாயாக ! 

அதிதி: குழந்தாய்‌! நீ நிகரற்ற போர்வீ.ரனா யிருப்பா 
யாக! 

சகுந்தலை: என்‌ புதல்வனோடும்‌ உங்கள்‌ திருவடிகளை 
வணங்குகின்றேன்‌. 

மாரீசர்‌ : குழந்தாய்‌! உன்கணவன்‌ இர்‌திரனைப்போன்‌ 
ணும்‌, உன்மகன்‌ . சயந்தனைப்போன்றும்‌ இருக்கின்றனர்‌ ; 


[0] 


ஏழாம்‌ வகுப்பு ௧௪௪ 


ஆதலால்‌, வேறுவகையான வாழ்த்துரை தக்கதன்று. நீ 
இக்திராணியைப்போல்‌ இருப்பாயாக |! 

அதிதி: குழந்தாய்‌! நீ நின்‌ கணவனால்‌ மிகவும்‌ நன்கு 
மதிக்கப்படுவாயாக 1 நீடு வாழ்வானா।ன இின்புதல்வன்‌ இரு 
குடிக்கும்‌ மகிழ்ச்சி தருவானாக ! எல்லாரும்‌ இருங்கள்‌. 
(எல்லாரும்‌ பிரஜாபதியின்‌ இருமருங்கும்‌. இருக்கின்றனர்‌.) 

மாரிசர்‌: (ஒவ்வோருவரையுங்‌ குறித்துக்‌ காட்டி) ஈல்‌ 
வினைப்‌ பயனாற்‌ கற்பிற்‌ சிறந்த சகுந்தலையும்‌ உயர்குணத் திற்‌” 
இறந்த இப்‌ புதல்வனும்‌, நீயும்‌, மனத்திட்பமும்‌ ஈல்வினையும்‌ 
விதிமுறையும்‌ என்னும்‌ மூன்றும்‌ ஒருங்கு சேர்ந்ததுபோற்‌ 
கூடியிருக்கன்‌ நீர்கள்‌. 

அரசன்‌ : தெய்வப்‌ பெருமானே ! முதற்கண்‌ விழைந்‌ 
தது கைகூடியது ; பிறகு தங்களைக்‌ காணக்கிடைத்தஅ ; 
அதனால்‌ தங்கள்‌ அருள்‌ உண்மையில்‌ ஒப்பில்லாததா யிருக்‌ 
கின்றது. என்னை? முதலில்‌ மலர்‌ தோன்றுகின்றது, 
அதன்பிற்‌ கனி உண்டாகின்றது ; முதலிற்‌ கார்‌ எழுகின்‌ 
றத, அதன்‌ பின்‌ மழை பொழிதின்றது. இதுதான்‌ காரண 
காரியமுறை, மற்று இங்கோ தங்கள்‌ அருளைப்‌ பெறுதற்கு 
முன்னரே நல்வாழ்வு வரலாயிற்று, 

மாதலி: ஊழ்கூட்டுவோர்‌ இவ்வாறுதான்‌ தமது 
அருளைக்‌ காட்டுகின்றனர்‌. 

அரசன்‌ : தெய்வப்‌ பெருமானே ! தங்கள்‌ ஊழியக்‌ 
காரியான இம்‌ மடர்தையை யான்‌ காந்தறாுவமண முறைப்‌ 
படி. மணந்து கொண்டும்‌, அதன்பிற்‌ சிலராட்‌ கழித்து 
இவள்‌ தன்‌ உறவினரால்‌ என்னிடங்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
பொழுது யான்‌ என்‌ நினைவிழப்பால்‌ இவளை விலக்குதல்‌ 
செய்து, தங்கள்‌ உறவினரான மாட்சிமை தங்கிய கண்ணு 


௧௪௮ சாகுந்தலம்‌ 


வருக்குத்‌ தவறிழைத்தே னாயினேன்‌. பிறகு, கணையாழி 
யைப்‌ பார்த்ததும்‌ அவர்மகளை நான்‌ முன்‌ மணந்த அண்மை 
யென அறிந்தேன்‌, இஃதெனக்குப்‌ பெரிதும்‌ புதுமையா 
யிருக்கின்ற த. கண்ணெதிரே கடந்துபோம்‌ உருவத்தைக்‌ 
கண்டும்‌ £அஃத யானை யன்‌அபோலும்‌” என ஐயமுற்றப்‌, 
மின்‌ அதன்‌ அடிச்‌ சுவடுகளைப்‌ பார்த்துத்‌ அணிபு எழுந்த 
வாஅபோல்‌, எனது மனமயக்கமும்‌ அப்‌ பெற்றித்தா 
யிருந்ததே. 

மரரிசர்‌ : குழந்தாய்‌! நீ தவறி நடந்ததாகக்‌ கொண்ட 
ஐயத்தை ஒழித்துவீடு. அந்த நினைவிழப்பும்‌ உன்னிடத்து 
நிகழ்ந்தது முறையேதான்‌. சொல்வதைக்‌ கேள்‌ ! 

அரசன்‌: கருத்தா யிருக்கன்றேன்‌. 

மாரீசர்‌: அப்ஸரஸ்தீர்த்தத்‌ துறையிலிருந்து மிகத்‌ 
அயருற்ற சகுந்தலையோடும்‌ மேனகை தாட்சாயணியிடம்‌ 
வந்த அப்பொழுதே, துருவாச முனிவரின்‌ திமொழியால்‌ 
நின்‌ இல்லறக்‌ ழத்தியான இந்தப்‌ பேதை நின்னால்‌ விலச்‌ 
கப்பட்டாளல்லது வேறு காரணத்தா லன்றென எனது 
தவக்காட்சியால்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. இதோ அத்‌ தீ 
மொழி கணையாழியைக்‌ காண்டலும்‌ ஒழிர்து போயித்று. 

"அரசன்‌ : (ஆறுதலோடு) இப்போது அப்‌ பழியினின்‌ 
அம்‌ விடுதலை பெற்றேன்‌ | 

சகுந்தலை: (தனக்குள்‌) ஈல்வினை வயத்தால்‌ என்‌ 
ஆருயிர்க்கணவர்‌ காரணமில்லாமல்‌ என்னைத்‌ தள்ளிவிட 
வில்லை. உண்மையில்‌ திட்டப்பட்டதாக யான்‌ நினைவுகூர 
வில்லையே ! அல்லஅ வருவிக்கப்பட்ட அத்‌ தமொழி, (எம்‌ 
பெருமானைப்‌) பிரிந்தமையால்‌ நினைவு வறிதாய்ப்போன 
என்‌ நெஞ்சத்தால்‌ அறியப்படா ததாயி ற்அப்‌ போலும்‌! 
அ.தனாலன்றோ, என்‌ கணவனுக்கு அந்த மோதிரங்‌ காட்டப்‌ 
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படுதல்‌ வேண்டுமென என்‌ நோழிமார்களால்‌ அத்தனை 
ஆவலொடு கற்பிக்கப்பட்டேன்‌. 

மாரீசர்‌: குழந்தாய்‌! இப்போது நீ உண்மை அறிக்‌ 
தனை. நின்‌ காதலன்‌ மேல்‌ நீ வெறுப்புக்கொள்ளலாகா அ. 
பார்‌! அத்‌ தீமொழியாலன்றோ நீ நீக்கப்பட்டாய்‌. நினைவு 
மறைப்பினால்‌ நின்பாற்‌ கொடுமை செய்த நின்‌ கணவன்‌ 
பால்‌ மறதி யென்னும்‌ இருள்‌ இப்போது ஒழிந்தமையால்‌, 
நீ மட்டுமே இப்போது அவற்குச்‌ காதன்மனைவியாயினை. 
மேலே அமுக்குப்படிர்ததனால்‌ ஒளிமங்கெ கண்ணாடியில்‌ 
உருழெல்‌ தெளிவாகத்‌ தோன்றாவிடினும்‌ ௮௮ அடைக்கப்‌ 
பட்ட வழி அந்‌ நிழல்‌ நன்கு விளங்கித்‌ தோன்றுகின்ற 
தன்றோ? 

அரசன்‌: பெருமான்‌ சொல்லுமாறேதான்‌. 

மாரிசர்‌ : குழந்தாய்‌! ஈம்மாற்‌ பிறப்புச்‌ சடங்குக 
ளெல்லாம்‌ முறையே செய்யப்பெற்ற சகுர்தலையின்‌ மகனை 
இதோ களிப்பொடு ஏற்றுக்கொண்டாயென்று நம்பு 
கின்றேன்‌. , 

அரசன்‌ : பெருமானே! என்‌ குடி நில்பெறுவது இவ 
னிடத்திலே தான்‌ அமைர்திறாக்கின்ற அ. 

மாரீசர்‌: அங்ஙனமே, இனி இவனே மன்னர்‌ மன்ன 
னாவானென்று அறிவாயாக! பார்‌! இவன்‌ இடையே தெற்‌ 
அப்பட்டுக்‌ குலுங்காமற்‌ செல்வதாகிய தேர்மேலமர்ந்து 
மாகடலைக்‌ கடந்து, தனக்கு நிகரில்லாமல்‌, ஏழு (திவகங்க 
ளோடும்‌ கூடிய இர்‌ நிலவுலகதீதை வெற்றி .கொள்வான்‌. 
இங்கே விலங்குகளை யெல்லாம்‌ வலிந்து. அடக்கியது பற்றிச்‌ 
சர்வதமன னென்று பெயர்பெற்ற இவன்‌, மறுபடியும்‌ 
உலகைத்‌ தாங்கப்போவது பற்றிப்‌ பரதன்‌ என்றும்‌ 


பெயர்‌ பெறுவான்‌. 
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அரசன்‌ : அடிகளால்‌ எல்லாப்‌ புனிதச்‌ சடங்குகளுஞ்‌ 
செய்யப்பெற்ற இவனிடமிருந்‌து நாங்கள்‌ எல்லாம்‌ .எய்த 
எதிர்பார்க்கன்றோம்‌. 


அதிதி: பெருமானே ! தம்‌ புதல்வியின்‌ விருப்பமெல்‌ 


லாம்‌ நிறைவேறப்பெற்ற வகைகள்‌ கண்ணுவமா முனிவர்க்‌ 
கும்‌ அறிவிக்கப்படல்‌ வேண்டும்‌. தன்‌ மகளிடத் மிக்க 
காதலுடைய மேனகையோ எனக்கு “இவ்விடத்தில்‌ கானே 
ஏவற்றொழில்‌ செய்து கொண்டிருக்கின்றாள்‌. 

சகுந்தலை : (தனக்குள்‌) அம்மா அவர்களே நான்‌ 
விரும்பியதைச்‌ சொல்லிவிட்டார்கள்‌. 

மரரீசர்‌: தவ வலிமையால்‌ இவையெல்லாங்‌ கண்ணுவ 
மாமுனிவர்‌ கண்ணெதிரே தோன்றிவிட்டன. 

அரசன்‌ : இதனாலன்றே மாமுனிவர்‌ என்னைச்‌ னெவா 
திருந்தனர்‌. 

மரரீசர்‌: அப்படியானாலும்‌, நம்முடைய வாழ்த்துரை 
களை அவருக்கு விடுத்‌தல்வேண்டும்‌; யார்‌ அப்பா அங்கே? 

(ஒரு மாணவன்‌ வந்த) 

மாணவன்‌: பெருமானே ! இதோ அடியேன்‌ இருக்‌ 
இன்றேன்‌. 

மாரீசர்‌ : ஏ காலவா! வான்வழியாய்‌ உடனே சென்று 
திமொழிப்பயன்‌ ஓழிந்தமையால்‌ நினைவுகூர்ந்த அவஷியந்த 
னாற்‌ சகுந்தலை தன்‌ மகனொடு திரும்ப ஏற்றுக்கொள்ளப்‌ 
பட்டன ளென்னும்‌ நற்செய்தியை எனது கட்டளைப்படி 
கண்ணுவமா முனிவர்க்குத்‌ தெரிவிக்கக்‌ கடவரய்‌, 

மாணவன்‌: அடிகள்‌ கட்டளைப்படியே, (போய்விட 
டான்‌.) 


ப 
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மரரீசர்‌ : மகனே! நீயும்‌ நின்‌ புதல்வனும்‌ மனையாளும்‌ 
| உடன்வர நின்‌ நண்பன்‌ தேவேந்திரன அ தேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு நின்‌ ஈகரத்திற்குப்‌ புறப்படு. 
அரசன்‌ : பெருமான்‌ கட்டளைப்படியே, 
மாரீசர்‌ : இன்னும்‌, இந்திரன்‌ நின்குடிகட்கு ஏராள 
மான மழையைப்‌ பெய்விக்கட்டும்‌! நீயும்‌, வேள்விகள்‌ 
வேட்டுத்‌ துறக்க நாட்டினரை முற்றும்‌ உவப்பிப்பாயாக !: 
இங்கனம்‌ இவ்விருவகை உலகங்களுக்கும்‌ விளையும்‌ பயன்‌ 
கள்‌ பற்றிப்‌ புகழற்பாலனவாம்‌ நற்செயல்களை ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ செய்துகொண்டு சுழன்றுவரும்‌ பன்னூமாழி 
கரலம்‌ நீங்களிருவீரும்‌ வாழ்வீர்களாக ! 
அரசன்‌ : என்னால்‌ இயன்றமட்டும்‌ அத்தகைய நற்‌. 
செயல்களைச்‌ செய்யமுயல்வேன்‌. 
மாரிசர்‌: குழந்தாய்‌! இன்னும்‌ நினக்கு நான்‌ வேறு 
என்ன உதவி செய்தல்வேண்டும்‌ ? 
அரசன்‌: இதைப்‌ பார்க்கும்‌ வேண்டத்தக்கது பிறி 
தண்டோ ? பெருமான்‌ இன்னும்‌ இதன்திறத்து அருள்‌ 
புரியவிரும்பினால்‌ பரதன்றன்‌ இம்மொழி நிறைவேறச்‌ 
செய்திடுக ! 
சிறந்த மன்னவன்‌ தன்குடிச்‌ செல்வமே தெரிக! 
விறந்த கல்விசால்‌ புலவர்சொல்‌ வியந்திடப்‌ படுக ! 
கிறர்து வாழுமை கூறராம்‌ நீலலோ தர்யான்‌ 
பிறந்தி டாவகை யருளிமேற்‌ பேறுல்‌ குகவே. 


ஏழாம்‌ வதப்பு முற்றியது 


வடமொழியிற்‌ 
காளிதாசர்‌ 
இயற்றிய 
சாகுந்தல நாடகத்‌ 
தமிழ்‌ மோழிபேயர்ப்பு 


முற்றியது. 


ஓம்‌ 
சாகுந்தல நாடக விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ 


(பக்கம்‌, ௧) எர்தூல்‌ உரைப்பினும்‌ அர்தூன்‌ முகத்தில்‌. 
£ வாழ்த்து ? “வணக்கம்‌”, “வருபொருளுமைத்தல்‌? என்னும்‌ மூன்‌ 
றும்‌ உரைத்து அதனைத்‌ தொடங்குதல்‌ வேண்டுமென்பதே ஆன்‌ 
றோர்‌ சொள்கையாதலவின்‌, சாதந்தலம்‌ என்னும்‌ நாடகச்‌ காப்பி 
யத்தை இயற்றப்புகும்‌த காளிதாசர்‌ என்னும்‌ வடமொழி ஈல்லிசைப்‌ 
புலவர்‌, முதற்கண்‌ வாழ்த்தும்‌ வணக்கமுய்‌ கூறுவான்றொடங்கி 
அவைதம்மைச்‌ குத்திரதாரன்‌ வாயிலாகச்‌ கூறினார்‌. 

:அட்டமூர்த்தம்‌? என்னும்‌ எட்டு வடிவாய்‌ விளங்குஞ்‌ சிவ 
பெருமானை ஆசிரியர்‌ வணங்கும்‌ முகத்தால்‌ வாழ்த்துரை இளக்‌ 
கின்றார்‌. 

முதன்முதல்‌ நீரே படைச்சப்பட்டதென்பது ஆரிய வேதநூல்‌ 
வழக்கு. அந்த முதற்பொருள்‌ நீரேயோம்‌ ; அது மூச்சு இலதாய்த்‌ 
தன்னியற்கையினாலேயே மூச்சுவிடுவதாயிற்று.?? என இருக்கு 
வேதப்‌ பத்தாம்‌ மண்டிலத்தின்‌ சண்ணதான ௧௨௧-ஆம்‌ பதிகம்‌ 
பகருதல்‌ காண்க. அம்‌ நீரிலிருந்தே தீயும்‌, அத்‌ தியிலிருக்தே 
ஞாயிறும்‌ உண்டாதலும்‌ ஆண்டே நுவலப்படுசன்றது. இவ்‌ 
வாற்றாற்‌ காளிதாசர்‌ தழுவிய உலகப்‌ படைப்புமுறை பண்டை 
இருக்குவேத வழித்தாதல்‌ காண்க. வேதகாலத்திற்குப்‌ பிற்பட்ட 
தானதைத்திரீய உபநிடதத்தில்‌, “விசம்பிலிருர்‌ து காற்றும்‌, காற்றி 
லிருந்து தீயும்‌, தயிலிருந்து நீரும்‌, நீரிலிறாம்‌ த நிலனும்‌ உண்‌ 
டாயின?? என நவலப்படுங்‌ கொள்கை அவர்க்கு உடம்பாடன்று. 
ஈான்முகன்‌ - படைப்புச்‌ கடவுள்‌. 

அவி - தேவருணவு. அதனைத்‌ இக்கடவுள்‌ ஏற்றுத்‌ தேவர்‌ 
கட்குச்‌ சேர்ப்பிப்பனென்பது பண்டையோர்‌ கொள்கை. இய 
மானன்‌ - யஜமானன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு ; வேள்விவேட்கும்‌ 
ஆசிரியன்‌. இறைவன்‌ எல்லா உயிர்கட்கும்‌ உயிராய்‌ இருப்பானாயி 
னும்‌, அவ்வுயிர்களுட்‌ சிறந்த வேள்வியாரியன்பால்‌ முனைந்து 
நிற்றல்பற்றி இயமானனை ஈண்டு விதந்து கூறினார்‌. 


௧௫௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


கட்புலனாகாத காலம்‌? இன்னதென்பது கட்புலனாய்‌ இயங்கு 
இன்ற பகலவனும்‌ வெண்மதியமும்‌ என்னும்‌ இரண்டின்‌ இயச்கத்‌ 
காலன்றி அறியப்படாமையிற்‌ “காலத்தை வரையறுக்கின்ற ஞாயிறு 
தங்கள்‌? என்றார்‌. பகலிரவுகளையும்‌, பன்னிரண்டு தங்களையும்‌, 
அறுபது அண்டுகளையும்‌ பகுத்‌ அணர்‌ தற்கு இவ்விரண்டின்‌ இயக்கம்‌ 
இன்றியமையாததா தலை வான்நூலிற்‌ காண்க. 


விசும்பு- வான்‌: இடைவெளி; ஓசை உலவுதற்கு இடங்‌ 
கொடுத்து நிற்பது. உயிருள்‌ பொருள்‌ உயிரில்‌ பொருள்களாகய 
எல்லாம்‌ நிலனும்‌ நீருர்‌ தீயுவ்‌ சாற்றும்‌ வானும்‌ ஞரீபிஐர்‌ திங்களும்‌ 
உயிரும்‌ என்னும்‌ எட்டில்‌ அடங்குதலின்‌, எல்லாம்‌ வல்ல இறை 
வன்‌ இவற்றை இயக்குதற்பொருட்டும்‌ அறிவித்தற்பொருட்டும்‌ 

இவற்றின்கண்‌ நிறைந்துகிற்ப னென்றார்‌. 

வேதங்கள்‌ தொகுக்கப்பட்டுப்‌ பிராமணங்களும்‌ பழைய பன்னி 
ரண்டு உபநிடதங்களும்‌ வரையப்பட்ட பண்டைச்‌ காலத்தே சவ 
பெருமான்‌ ஒருவனே முழுமுதற்‌ கடவுளாக வணக்சப்பட்டனன்‌. 
இவ்வுண்மை மாணிக்கவாசக£ வாலாறுங்‌ காலழம்‌ என்னும்‌ 
எமதுநூலிற்‌ கண்டுகொள்க. காளிதாசர்‌ பிற்காலத்தெழுந்த 
சாண முறையைத்‌ தழுவாது, முற்காலத்ததாயெ வேதமுறை 
யைத்‌ தழுவுதலிற்‌ வெபெருமான்‌ ஒருவனையே முழுமுதற்‌ கடவு 
ளாக வைத்அ வாழ்த்துரை கூறுவரராயினர்‌. இங்ஙனமே இவர்தாம்‌ 
இயற்றிய “விக்கி ரமோர்வடயம்‌' என்னும்‌ நாடகத்தின்‌ முகத்தும்‌, 
“மாளவிகாகறிமித்‌இரம்‌? என்னும்‌ நாடகத்தின்‌ முகத்துஞ்‌, சிவ 


பெருமான்‌ ஒருவனையே முழுமுதற்‌ கடவுளாக வைத்து வாழ்த்‌ 
அமைத்தல்‌ காண்க. 


சகோலச்சாலை? என்பது சாடகம்‌ ஆடுவோர்‌ தார்தாம்‌ பூணு 
தற்குரிய கோலங்களைப்‌ பூணும்பொருட்டு ஈாடக அரங்கன்‌ உட்‌ 
பக்கத்தே வகுக்கப்பட்ட இர்‌ இடம்‌, ஒப்பனை - அலங்காரம்‌. 
நங்கை - பெண்களிற்‌ சிறர்தாள்‌. 

“கடி? என்பவள்‌ சூத்ர காரனுக்கு உதவியாய்‌ சாடக அரங்கில்‌ 
நின்று பாடி நாடக நிகழ்ச்சிக்குத்‌ தோ ற்துவாய்‌ செய்பவள்‌. இச்‌ 
சாகுந்தல காடகத்தில்‌ மட்டும்‌ இம்‌ முன்னுரையில்‌ இங்யனம்‌ ஒரு 
மாது தோன்றன்றாள்‌. காளிதாசர்‌ இயற்றிய ஏனை இரண்டு 


௨-௩] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௧௫௫. 


நாடகங்களிலும்‌ ஓர்‌ ஆடவன்‌ உதவியாளனாய்த்‌ தோன்றுதல்‌ 
காண்க. 

அரங்கம்‌ - நஈாடகமேடை. 

(பக்‌. ௨) ஈடிப்பு- கூத்து. மாதராய்‌ - பெண்ணே. இசை - 
பாட்டிசை, அய்த்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌. ஏற்றது - இசைந்து. 
வேனிற்காலம்‌ - வெயிற்காலம்‌. முகிழ்‌ - அரும்பு: அளைம்து - 
குடைந்து. ஈறுமணம்‌-ஈல்லவாசனை. கானகம்‌ - காடு; அடர்ந்த - 
நெருங்கயெ. 

(பக்‌, ௩) அயர்ச்த அயில்‌-தன்னை மறந்த அச்சம்‌, மாலைச்‌ 
சாலம்‌ - சாய்ங்காலம்‌. ்‌ 


(பாட்டு) விறியுமண....2245:222222222248௧௧ காணாய்‌! 


இதன்பொநள்‌ : விரியும்‌ மணம்‌ அவிழ்க்கும்‌ - எங்கும்‌ 
பரவாநின்‌ ற மணத்தை அவிழச்செய்யும்‌ ; மலர்முழ்மேல்‌ எல்லாம்‌- 


, பூவரும்புகளின்‌ மேலிடங்களை எல்லாம்‌, கரிய வரிவண்டு - கரிய 


நிறமும்‌ இறக்கைகளில்‌ வரியும்‌ உடைய வண்டுகள்‌, முத்தம்‌இடல்‌ 
காணாய்‌-முத்தம்‌ இடுதலை ஒப்ப வாயால்‌ தொடுதலைப்‌ பார்ப்பாயாக,. 
எரியும்‌ தளிர்ப்பிண்டி இணர்கிள்ளி-2 எரிவதனையொப்பச்‌ வெர்‌ து 
தோன்றுர்‌ தளிர்களையடைய அசோகமரத்தின்‌ பூக்கொத்துகளைக்‌ 
கிள்ளி, ஓடும்‌ கரிய விழிமாதர்‌-காதளவும்‌ ஓடாரின்ற நீண்ட கரிய. 
கண்களையுடைய மடக்தையர்‌, காது இடலும்‌ காணாய்‌-தம்முடைய. 
காதுகளிற்‌ செருகுதலையும்‌ பார்ப்பாயா. 

பனிக்காலத்தே இலையுதிர்ர்த மரஞ்செடி கொடிகள்‌ வெயிற்‌ 
காலத்தே புதிது தளிர்த்து அரும்பு கட்டுதலும்‌, அவ்வராம்புகளில்‌ 
உள்ள தேனைப்‌ பருகுதற்‌ பொருட்டு வந்த வண்கெள்‌ அவற்றைக்‌ 
குடைதலும்‌, அதனால்‌ முறுக்கு அவிழ்க்த அவ்வரும்புகளிலிருச்‌ த 
நறுமணம்‌ புறக்தோன்றி வீசுதலும்‌, அப்போது அழயெ மாதர்கள்‌ 
அசோகமாச்‌ சோலைகளிற்‌ புகுந்து அதன்‌ பூங்கொத்துகளைப்‌ 
பறித்துச்‌ காதுகளிற்‌ செருசத்‌ தம்மை ஒப்பனைசெய்துகொண்டு 
விளையாட்டயர்‌ தலும்‌ இயற்கையாய்‌ நிகழ்தலின்‌ அவ்வேனிற்கால: 
அழனெ ஈடி என்பாள்‌ இங்கனம்‌ புனைந்து பாடுவாளானாள்‌. 


அடுத்தூவருங்‌ கதைநிகழ்ச்சியினையும்‌ ஈடி இப்‌ பாட்டின்கட்‌ 
குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டுதலும்‌ கருத்திற்‌ பதிக்கற்பாற்று, அரும்புகள்‌ 


௧௫௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


தேனையுடையவாய்‌ முூழ்த்துத்‌ தோன்றத்‌, தொலைவிலுள்ள வண்டு 
கள்‌ அவற்றின்‌ பதம்‌ அறிர்‌தவர்‌ ௮, அவற்றின்‌ கட்டை ரெகிழ்த்‌ 
அத்‌ தேன்பருகும்‌ முயற்சியினைத்‌ தொடங்குதல்போலக்‌, கானகத்‌ 
இலுள்ள சகுந்தலை யென்னும்‌ மங்கை தன்‌ அழகு நலம்‌ நிரம்பிக்‌ 
காதலின்ப நுகர்ச்சிக்குரிய பதம்‌ வாய்ந்தனளாய்‌ இருப்பச்‌, 
தொலைவில்‌ ஈக.ரவாழ்ச்கையிலுள்ள அஷியந்தன்‌ என்னும்‌ மன்னன்‌ 
ஊழ்வினைகூட்ட ௮க்‌ கானகத்திற்‌ புகுந்து அவடன்‌ காதலின்பத்‌ 
இனை ுகர்ர்து செல்வனென்பது குறிக்கப்பட்டமை காண்க. 

அசோகர்தளிர்கள்‌ பூங்கொத்துகளை மாதர்‌ காதிற்‌ செருகி 
யாடும்‌ வழக்கம்‌ , வடசாட்டிலே மட்டுமன்றித்‌ தமிழ்சாட்டிலும்‌ 
உண்டென்பது, ::வண்காது நிறைந்த பிண்டியொண்டளிர்‌, 
அண்பூணாகர்‌ இளைப்ப ?: என்று திநழநகாற்றுப்படை (வரி. ௩௧, 
௩-௨.)யினுங்‌ கூறப்பட்டமைகொண் டுணரப்படும்‌. 

குழு - கூட்டம்‌, ஓவியம்‌ - சித்திரம்‌. 

£குத்‌இிரதாரன்‌ ? என்பான்‌ ஒரு கதை தழுவிவருங்‌ கூத்தினை 
ஈாடக அரம்டற்‌ கூத்தர்‌ பலரைக்கொண்டு ஈடத்திக்காட்டும்‌ முதல்‌ 
வன்‌ ஆவன்‌. பண்டைநாளில்‌ தோற்பாவை மரப்பாவைகளைக்‌ 
கயிற்றிற்கோத்து ஆட்டுவது வழக்கமாதலின்‌, அங்ஙனம்‌ அவற்றை 
ஆட்டுவோன்‌ 'குத்திரதாரன்‌? எனப்‌ பெயர்பெற்றான்‌. கூத்திரம்‌- 
கயிறு, தாரன்‌-தாங்குவோன்‌. பின்னர்க்‌ கூத்தர்களைத்‌ தன்‌ அறிவு 
என்னும்‌ கயிற்றாற்‌ கட்டி ஆட்ட்தலைவனும்‌ அப்பெயர்‌ பெற்றான்‌ 
என்க, 

* முதல்‌ வகுப்பு 

(பக்‌, ௪) இந்சாடகக்கதை ஏழு வகுப்புகளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்‌ 
டிருக்ன்றத. அவற்றுள்‌ இம்‌ முதல்வகுப்புத்‌ அஷியர்தன்‌ என்‌ 
னும்‌ அரசன்‌ வேட்டம்‌ ஆடும்பொருட்டுத்‌ தேர்மீதிவர்க்‌து புள்ளி 
மான்‌ ஒன்றைப்‌ பின்றொடர்ந்து ஒரு கானசத்திற்‌ புகுதலும்‌, 
அஃது அருர்தவத்தோர்‌ உறையுளாயிருத்தல்‌ கண்டு, மானைவிடுத்‌ 
அத்‌ தேரினின்றுங்‌ ஜழோறங்‌ உட்சென்றவன்‌, சகுந்தலையும்‌ அவ 
டன்‌ தோழிமாரிருவரும்‌ பூஞசெடிகட்குத்‌ தண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ 
கொண்டு வருதலைப்‌ பார்த்து, மரச்செறிவின்‌ மறைவிலிருந்து 
அவர்களை உற்றுரோக்கிச்‌, சகுர்‌ தலையின்‌ பேரழகை வியர்‌. த அவள்‌ 
மேல்‌ அளவிறந்த காதல்‌ கொண்டவனாய்‌, வண்டோச்சும்‌ முகத்‌ 


௪- ௬] விளக்க உமைக்குறிப்புகள்‌ ௧௫௭ 


தால்‌ அவர்பாற்சென்று அவரோடு உரையாடுகையில்‌, அக்‌ கானகத்‌ 
தைக்‌ கலக்‌ ஓடிவரும்‌ ஓர்‌ யானையை எய்யும்பொருட்டு, அம்மாதர்‌ 
மூவரையும்‌ தமது இருப்பிடத்திற்குச்‌ செல்ல விடுத்து; அவரை 
அன்றைக்குப்‌ பிரிக்துசென்று தன்‌ கூடாரத்தின்கண்‌ ஆற்றானாய்‌ 
வருந்‌ தியிருக்கும்‌ வரையிற்‌ கதையின்‌ அவக்கப்பகுதியினை ஈடத்‌ 
இக்‌ காட்டுகின்றது. 

களம்‌-நாடகக்‌ கதை நிகழ்ச்சிக்குரிய இடம்‌. 

தஷியர்தன்‌ காண்‌ ஏற்றிய வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏந்தி ஒரு 
மானைப்‌ பின்றொடரும்‌ நிலைக்குச்‌, வெபிரான்‌ வில்‌ லேலந்திக்‌ 
கொண்டு வேள்வியாகய மானைத்‌ தொடர்ந்து சென்றமையினை த்‌ 
தேர்ப்பாகன்‌ உவமையாகச்‌ சொல்லுகின்றான்‌. மாபாரதம்‌, 
செளப்திக பர்வத்தில்‌, எ௭௮௬-இலிறார்‌ அ ௮0௮-வசையிற்‌ கூறப்‌ 
படும்‌ “இறைவன்‌ தக்கன்‌ வேள்வியழித்த கதையில்‌ இவ்வாறு 
அவலப்படுன்‌ றது. தச்சன்‌ ஆற்றிய வேள்வி வெபிரானால்‌ அழிப்‌ 
புண்டு ஒரு மான்‌ வடிவுகொண்டு ஐடாகிற்கச்‌, சிவபிரான்‌ பினாக 

, மென்னும்‌ வில்லையேர்‌ தி அதனை வானின்கட்‌ டொடர்ந்து சென்‌ 

ரர்‌ என்பு. 

கட்புலனாதல்‌ - கண்ணுக்குத்‌ தெரிதல்‌. கறித்தல்‌- கடித்தல்‌. 

(பக்‌. ௫) கடுஞ்‌ செலவு - விரைந்த ஓட்டம்‌. 

மட்டம்‌ - சமம்‌, கவரி - சாமரை. படலம்‌ - படல்‌, மூடி. 


(பக்‌. ௬) இலக்கு -குறி. அறவிகள்‌ முனிவர்கள்‌. 

மாணவர்‌ - டர்‌. மலர்‌ - பூ. ஊடுருவல்‌ - ஈடுஅழைதல்‌. 

(புரு? என்பவன்‌ மதி (சர்‌திர) குலத்திற்குத்‌ தலைவன்‌; அத்திரி 
முனிவரின்‌ புத ல்‌ வனுன சர்தின்‌ என்பான்‌ இக்குலத்தைத்‌ 
தோற்றுவித்தமையின்‌ இஃது அவன்‌ பெயரால்‌ வழங்குவதாயிற்று, 
சர்‌இிரன்‌ அல்லது சோமன்‌ கால்வழியில்‌ வந்தோர்‌: புதன்‌; புரூர 
வன்‌, ஆயு, ஈகுஷன்‌, யயாதி என்போராவர்‌; இவறுட்‌“புரு'வின்‌ 
கால்வழியில்‌ வந்தோர்‌: தம்சு, அநிலன்‌, துஷியர்தன்‌, பரதன்‌ என்‌ 
போராவர்‌. இங்வனமே, பகலவன்‌ அல்லது வைவஸ்வத குலத்திற்‌: 
குத்‌ தலைவன்‌ *இக்குவாகு? என்பவனே யாவன்‌; அவன்‌ வழியில்‌ 
வந்தோர்‌: ககுத்தன்‌, திலீபன்‌, ரகு முதலியோராவர்‌. 


௧௫௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [ பக்கம்‌ 


(பக்‌. ௭) அந்தணர்‌-அருளொழுக்கம்‌ வாய்ந்த அறவோர்‌ ; 
“அந்தணர்‌ என்போர்‌ அறவோர்‌ மற்றெவ்வுயிர்க்குஞ்‌, செர்தண்மை 
பூண்டொழுக லான்‌?! என்றார்‌ தெய்வப்புலமைத்‌ திருவள்ளுவ 
மும்‌. ஏற்கற்பாற்று - ஒப்புக்கொள்ளுதற்கு உரிய. 

கொணர்தல்‌ - கொண்டுவருதல்‌. “மாலினி? என்பத அத்‌ தினா 
புரத்திற்கு அருந்‌ கங்கையாற்றில்‌ வந்து கலக்கும்‌ ஒரு களையா ற; 
இது “மர்தாணி? எனவும்‌ பெயர்பெறா நிற்கும்‌. 

இடர்‌ - துன்பம்‌. நோன்பு - தவம்‌, மாதவர்‌ - பெருந்தவத்‌ 
'தோர்‌. தழும்பு - வடு. : 

வரிசை - முறைமை. 'சோமதீர்த்தம்‌? என்பது கத்தியவாரில்‌ 
உள்ள சோமநாதம்‌ என்னுஞ்‌ சிவபிரான்‌ திருக்கோயிலுக்கு அரு 
கில்‌ உள்ளதொரு திருக்குளம்‌; தச்சன்‌ கூறிய தீமொழியாற்‌ கய 
கோய்‌ கொண்ட சந்திரன்‌ என்பான்‌ இத்‌ திருக்குளத்‌இில்‌ முழுகிச்‌ 
சிவபிரானை வணங்க அம்ரோய்‌£ரப்‌ பெற்றமையால்‌, அஃது 
அப்பெயர்த்தாயிற்று. இனித்‌; அருவாசர்‌ கூறும்‌ திமொழியாழ்‌ 
சகுந்தலைக்கு நேர இருக்கும்‌ திமையினை ஒழித்தற்‌ பொருட்டா 
கவே, அதனை முன்னுணர்ர்து கண்ணுவமுனிவர்‌ சோம சாதத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றனர்‌. இதனால்‌ இவர்‌ திரும்பி வருதற்குச்‌ லெ திங்க 
ளாவத கழியுமாதலாற்‌, சகுந்தலையு்‌ அஷியர்‌தனுங்‌ காதவின்பத்‌ 
திற்‌ நிளைத்திருத்தற்கு வேண்டிய அளவு அமைதியான காலம்‌ 
அங்குளதென்பதனைக்‌ காளிதாசர்‌ இங்கே குறிப்பித்தாரென்ப 
துணரரற்பாற்று, 

இயற்றும்‌ - செய்யும்‌, வழிபாடுகள்‌ - வணக்க முறைகள்‌. 
மொழிதல்‌ - சொல்லல்‌. தூயது - பரிசுத்தமானது. கறை - 
குற்றம்‌ 

(பக்‌. ௮) முடுகுதல்‌ - ஓட்டுதல்‌, தெற்றென - தெளிவாக, 
பேட்டு இளங்கிளிகள்‌ - இளைய பெண்கிளிகள்‌. உறைகின்ற - 
வசிக்கின்ற. 

* இங்குதி? ஒருவகை மரம்‌, ரெய்ப்பற்று - ரெய்ப்பசை 
இதர்ர்து - சிந்தி, மிளிர்தல்‌ - ஒளிசெய்தல்‌. சொட்டுதல்‌ - அளித்‌ 
தல்‌. ற்றலை-சிறிய அலை. கற்றை-தொகுஇி, அலைசல்‌ - 
அலைதல்‌. இகழும்‌ - விளங்கும்‌. வேட்கும்‌ - வேள்வி செய்யும்‌. 
புல்வாய்க்கலை - ஒருவகை மான்‌. புற்கறித்து - புல்லைக்கடித் து. 


௭௧௧] விளக்க உமைக்குறிப்புகள்‌ ௧௫௯ 


(பகீ. ௯) உடை - உடைமை, அணிகள்‌ - ஆபரணங்கள்‌. 


நிமித்தம்‌ - குறி. ஓர்‌ ஆண்மகனுக்கு வலது தோள்‌ அடிப்பது 
அவன்‌ ஓர்‌ அழகிய பெண்ணைக்‌ கூடப்போவதனை முன்னறிவிக்குங்‌ 
குறி என்பர்‌. ஊழ்வினை வயத்தால்‌ இணி ஈடக்சப்‌ போவன 
வற்றைத்‌ தடைசெய்வன எவையும்‌ இல்லை என்ற கருத்தைத்‌ 
தஷியர்தன்‌ இணி நிகழ வேண்டுவனவாயுள்ள நிகழ்ச்சி 
களுக்கு எவ்விடத்துல்‌ கதவுகள்‌ இருக்கின்றன ?' என்னுஞ்‌ சொற்‌ 
றொடராற்‌ கரு.துகின்றான்‌. 

அண்டை - அயல்‌. உரையாடும்‌ - பேசும்‌. 


(பக்‌. ௧௦) முல்லை - மணங்‌ கமழும்‌ பூக்களையுடைய ஒரு 
கொடி, உவளகம்‌ - அந்தப்புரம்‌, அரசர்‌ முதலிய செல்வக்‌ 
. குடியினரின்‌ மகளிர்மட்டும்‌ இருக்கும்‌ மனை. இளங்கா - இளமரச்‌ 
சோலை. பின்‌ இடைதல்‌ - பின்வாங்குதல்‌, அஃ தாவது தோற்றல்‌, 
வாய்வது - பொரும்‌ அவது. ஈாகரிகம்வாய்ர்த செல்வரின்‌ அரண்‌ 
மனைகளில்‌ உள்ள மாதர்கள்‌ அங்கே தமக்குச்‌ செய்யப்படும்‌ இனிய 
மென்முறைகளால்‌ அழகுயிக்குதீ தோன்றுதற்கு, ஏவலாட்களாற்‌ 
பேணி வளர்க்கப்படும்‌ இளங்காவின்‌ பூங்கொடிகளையும்‌; கானகத்தி 
லுள்ள ஏழைமகளிர்‌ ௮ங்கனம்‌ பேணி வளர்ச்சப்படா திருச்‌ ஆம்‌ 
அவர்கள்‌ இயற்கையழூற்‌ சிறந்து தோன்றுதற்கு, மக்கள்‌ எவரா 
னும்‌ போற்றப்படாமலே இயற்கையிற்‌ செழுமையாக வளர்ந்து 
ஈறுமணவ்‌ கமழுய்‌ காட்டுப்‌ பூங்கொடிகளையும்‌ அரசன்‌ உவமை 
யாகக்‌ கருதினான்‌ என்க, 
கருஅஇன்றேன்‌ - எண்ணுன்றேன்‌. புதிது அவிழ்ந்த - 
புதிதாக அலர்ந்த. அழ்ந்த - தோண்டிய. ஏவுதல்‌ - வேலையிடுதல்‌, 
(என்னை !? வியப்பினைச்‌ காட்ஞெ சொல்‌. மாட்சிமை - தவப்‌ 
பெருமை. செயற்கை - செய்ம்முறைகள்‌. 
(பக்‌. ௧௧) கனிந்த - முதிர்க்த. இசைவித்த - பொருத்திய. 
்‌ குவளைமலர்‌ - மென்மையான ஒருவகை நீலப்பூ. இதழ்‌ விளிம்பு - 
பூ இதழின்‌ ஓரம்‌. விறகுக்காக வளர்ந்த செடி மிகவும்‌ வன்மை 
யுடையதாயிருத்தற்கும்‌, நீலப்பூவின்‌ இகழ்‌ மிகவும்‌ மென்மை 
யுடையதாயிருத்தற்கும்‌ உவமை, விறகுக்குப்‌ பயன்படும்‌ வன்‌ 
செடியினை வலிய இருப்புக்‌ க.த்திகொண்டு வெட்டல்‌ வேண்டுமே 


௧௬௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


யன்றி, மெல்லிய குவளைப்பூவின்‌ இதழ்கொண்டு அறுக்கத்‌ 
துணிதல்‌ பேதைமையாம்‌ ; அதுபோற்‌, கொடிய தவத்தொழில்‌' 
களைப்‌ புரிதற்கு வல்லென்ற யாக்கை வாய்ந்தவர்களே தக்கவரல்‌ 
லால்‌, மெல்லிய எழிலுடம்பு வாய்ந்த சகுந்தலை தச்சவள்‌ அல்லள்‌ 
என்றான்‌. 

மரவுரியாடை - மரதீ இனின்றும்‌ உரித்தெடுத்த நாரினால்‌ 
ரெய்த ஆடை. கொங்கை - முலை, நெஒழ்த்தல்‌ - தளர்த்தல்‌, 
புடைத்தல்‌ - வீங்குதல்‌. கடிர்துகொள்‌ - சனந்துகொள்‌. இழை - 
மெல்லிய நூல்‌: சாடு, 

பரிய - பருமையான. பொதிர்து - மறைத்து. வெளிறிய - 
வெளுத்த. புற இதழ்‌ - பூவின்‌ வெளிப்புறத்சே ஒட்டியுள்ள பசிய: 
இதழ்‌. புனைந்த - அழகாய்ச்செய்த. மூடி - மேல்‌ மூட்‌ கருவி. 
மு௫ழ்‌ - முகை. எழில்‌ - மிகுந்த அழகு. புலப்படுதல்‌ - விளங்கு 
தல்‌. ஆண்டு - வயது. அணிகலன்கள்‌ - ஈகைகள்‌. சடைப்பாசி- 
மயிர்ச்கற்றையை யொத்த நீர்ப்பாசி. வெண்‌ திங்கள்‌ - வெண்மை: 
யான சந்திரன்‌. களங்கம்‌ - கறை. மெல்‌ இயல்‌ - மென்றன்மை 
வாய்ந்த பெண்‌. 

(பக்‌. ௧௨) கவர்ச்சி - மனத்தைச்‌ தன்வயப்படுத்‌ இம்‌ 
தன்மை. தாமரைமலர்‌ விரியாமற்‌ கொழு முகையாய்‌ இருக்கும்‌: 
பதத்திற்‌ குவிந்த அதன்‌ ௮௧ இதழ்களின்‌ அழகு வெளியே 
தெரியாதபடி அதனை யொட்டிப்‌ பசிய புறஇதழ்கள்‌ மறைத்திருத்‌ 
தல்‌ போலச்‌, சகுந்தலை தன்‌ பருங்‌ கொங்கைகளின்‌ எழில்‌ கட்புல' 
னாகாதபடி அவற்றின்மேற்‌ கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ மரவுரியாடை 
அவற்றை மறைக்கும்‌ என்றான்‌. இன்னும்‌, பாபெடர்ந்த குளத்தின்‌ 
இடையிடையே காணப்படினும்‌ தாமரை மலர்கள்‌ அதனால்‌ தம்‌: 
அழகு குன்றாமல்‌ மிகுர்‌.ஐ விளங்குதல்போலவும்‌, வெள்ளிய சர்தி 
ரன்‌ தன்னகத்தே களங்கமுடையதாயிறுப்பினும்‌ அதனாற்‌ றன்‌ 
அழகொளி குன்றாமல்‌ மிகுந்து திகழ்தல்போலவும்‌, அழகற்ற: 
மரவுரியாடை குழ்ச்திருப்பினுஞ்‌ சகுந் தலையின்‌ மேணியழகு 
மிகுக்தே தோன்‌ மென்றான்‌. 

தேமா - இன்சுவை மிக்க பழங்களைத்‌ தரும்‌ மாமரம்‌. தென்‌ 
நல்‌ - தெற்கேயிருர்து வீசும்‌ மெல்லிய காற்று ; இது வேனிற்‌ 
காலத்தேதான்‌ வீசும்‌. மாச்துளிர்கள்‌ மகளிர்‌ விரல்களையொப்பச்‌ 


௧௨- ௧௪] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௬௪ 


சிவர்திருத்தலால்‌, அவற்றின்‌ அசைவு தன்னை அழைப்பதுபோல்‌, 
தோன்றுகின்றதென்றாள்‌ சகுந்தலை. பால்‌ - இடம்‌. 

பிணைர்‌ இருப்பது - இணைந்திருப்பது. 

சகுந்தலையும்‌ அவடன்‌ தோழிமாரும்‌ இவ்வாறு பேசிச்‌ 
கொண்டு உலவுதலை மரச்செறிவில்‌ மறைந்திரும்து நோக்குச்‌ 
தஅஷியர்தன்‌ சகுந்தலையின்‌ அழகைத்‌ தனக்குள்‌ வியர்‌துசொல்‌: 
இன்றான்‌. 

கட்டு இளமை - உடம்பின்‌ முறுக்குரெகிழாத இளமைப்பசம்‌... 
இவ்‌ விளமைப்பதம்‌ சகுர்தலையின்‌ ஒவ்வோர்‌ உறுப்பிலும்‌ (அவய 
வத்திலும்‌) அரும்பித்‌ தோன்‌ றன்‌ நதென்றான்‌. 

 வனஜ்யோத்ஸ்ரா ? என்னும்‌ வடசொற்றொடர்‌ பாகதத்தில்‌ 
“வனதோசினி? எனத்‌ இரிந்தது; அது “ கானகத்திற்கு நில 
வொளி? எனப்‌ பொருள்படும்‌ ; ஆதலால்‌, ௮௮ “கான்மதியம்‌? 
எனத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டது ; கான்‌ - காடு, மதியம்‌ - 
நிலா. . மல்லிகைச்‌ கொடியின்‌ மலர்கள்‌ மிச வெள்ளியவாய்‌ இருத்‌ 
தலால்‌, அக்‌ கொடி முழுதும்‌ அலர்ந்த பூக்கனாடன்‌ தோன்றுகை 
யில்‌, அத நிலவொளியை யொத்துச்‌ காணப்படுதல்‌ பொருத்தமே 
யாம்‌. தேமாவின்‌ அண்டையில்‌ நிற்கும்‌ மல்லிகைச்‌ கொடியை 
அத்‌ தேமாவிற்கு மணமகளாகக்‌ கூறினாள்‌. இதனைப்‌ பின்னே 
கான்காம்‌ வகுப்பிலும்‌ (பச்‌. ௭௩) டுரதவம்சத்திலும்‌ (௮, ௬௧) 
அடுத்தடுத்துக்‌ கூறுதலாற்‌, காளிதாசர்க்கு இவ்‌ வியற்கைத்‌ 
தோற்றத்தில்‌ மிகுந்த விருப்பு உண்டென்பது அறியப்படும்‌. 

(பக்‌. ௧௩) புத்தப்புதிய -மிகப்புதிய. தழைகள்‌ - தழைத்த 
இலைகள்‌. ்‌ 

ஐயம்‌ - சந்தேசம்‌, காதல்‌ - பேரன்பு ; ஒருவரையொருவர்‌ 
உயிராய்க்‌ கருதியுருகும்‌ அன்பின்‌ பெருக்கு. விழைதல்‌ - 
விரும்புதல்‌. 

(பக்‌. ௧௪) கலைக்கப்பட்ட - ஓட்டப்பட்ட. 

கடை - கடை, விழி - கண்‌. செவி - காது. மறைபொருள்‌ - 
இரக£ியச்‌ செய்‌தி. ஓதுதல்‌ - சொல்லுதல்‌. வெருட்டுதல்‌ - ஓட்டு 
தல்‌, கருவூலம்‌ - பொச்ஷெம்‌, கழ்‌ இதழ்‌ - ஓழ்‌ உதடு, 
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காயின்கள்‌ - காப்பாற்றுங்கள்‌. கானகம்‌ - காடு. ஏற்ற-தக்க. 

மரச்செறிவில்‌ மறைந்‌ அநிற்கும்‌ அரசன்‌, தனக்கு முன்பின்‌ 
அறிமுகம்‌ இல்லாத இளையமகளிர்பாற்‌ செல்லுதல்‌ உயர்ந்தோ 
'ரொழுக்கமாகாமையின்‌, தான்‌ அவர்கள்பாற்‌ செல்லுதற்கு ஏற்ற 
தொரு ரேரத்தை எதிர்பார்த்துநிற்க, ஒரு வண்டானது அவர்‌ 
களைத்‌ துன்புறுத்தி, அவர்களே ஓர்‌ ஆண்மகனுதவியை அவாவிக்‌ 
கூவுமாறுசெய்து, அவன்‌ அவர்களைச்‌ சென்றணுகுதற்கு ஒரு 
காரணங்‌ கற்பித்தவாறு காண்க. இங்வனச்‌ தலைமகன்‌ தலைமகளைச்‌ 
சென்று சேர்தலை *வண்டோச்சி மருங்கணைதல்‌? என்று தமிழ்‌ 
லார்‌ கூறுப. அஷியந்தன்‌ வேட்டமாடப்‌ புகுந்த திலிருர்‌௮, 
அவன்‌ தனக்கு ஏற்ற சகுந்தலையைச்‌ சென்று சேருங்காறும்‌, ஊழ்‌ 
வினை அவனுக்குப்‌ பல வாயில்களை ஒரு தொடர்பாக இசைவித்து 
வருதல்‌ காண்க. 

(பக்‌. ௧௫) ஒறுத்து - வருத்தி, தண்டித்து. செங்கோல்‌ - 
செவ்விய அல்லது நடுவுகிலைகோணாத கோல்‌, அக்‌ கோல்‌ அரச 
னது முறையரசுச்கு அடையாளமாயிற்று. ஐச்சுதல்‌ - செலுத்து 
தல்‌. “ஏடா?: தோழன்‌ முன்னிலைப்பெயர்‌; இச்‌ சொல்‌ இச்‌ காலத்‌ 
இல்‌ ஒருவன்‌ தன்னிற்‌ £€ழ்ப்பட்டான்‌ ஒருவனையாதல்‌, தன்னிற்‌ 
குறைந்த சிறுபருவத்தான்‌ ஒருவனையாதல்‌ தன்முகப்படுத்துதற்‌ 
கண்‌ வழங்குகன்ற த. 

இடர்‌ - துன்பம்‌. குடில்‌ - இற்றில்‌, வழிபாடு - வணக்கம்‌, 
உரை - சொல்‌. 

(பக்‌, ௧௬) அடர்ந்த - நெருங்கெ. * ஏழிலைப்பாலை?; மகளி 
ரான்‌ மலரும்‌ ஒருவகை மரம்‌. எக்கர்மணல்‌ - கடல்‌ அல்லது யாற்று 
கீரால்‌ ஒதுக்‌ உயர்த்தப்பட்ட மேட்டு மணல்‌. அமர்ந்‌ -இரும்‌ அ. 

வேலை - தொழில்‌, ஆண்டு - வயது. ஈட்பு - ரேசம்‌. பணிவு- 
தாழ்வு. இசைவு - பொருத்தம்‌, மாட்‌ - பெருந்தன்மை, ஆவல்‌ - 
பெருவிருப்பு. மொழிந்த - சொல்லிய. விழைவு- பெருயெ அவா * 

அஷியர்த மன்னன்‌ வரலாறுகளைத்‌ தெரிர்துகொள்ளும்‌ 
பொருட்டு அனகுயை கேட்ட வினாக்களுக்கு அவ்‌ வரசன்‌ உண்‌ 
மையைத்‌ தெரிவியாமல்‌, தன்னை மறைத்து மொழியும்‌ நுட்பம்‌ 
உற்றரோக்கற்பாலது. ஒருவனுடைய வரலாறுகள்‌ தெரியாமலே 


௧௫ - ௧௯] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௧௬௩ 


அவனைச்‌ கண்ட அளவில்‌ அவன்மேல்‌ ஆராக்காதல்‌ கொள்ளும்‌ 
ஒரு மங்கையே அவன்மேல்‌ என்றும்‌ செழோத அன்புடையளாய்ச்‌ 
கற்பொழுக்கத்திற்‌ சிறந்து இிகழ்வள்‌. ஒருவன்றன்‌ செல்வத்தை 
யும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ (தலைமையையும்‌) புகழையுங்‌ குடியுயர்வையும்‌ 
பாராட்டி அவன்மேல்‌ அன்புகொள்ளும்‌ ஒரு மாது அவன்பால்‌ 
என்றும்‌ பிறழாத காதலன்புடையளாய்‌ ஒழுகுதல்‌ அறிது, அது 
பற்றியே, அரசன்‌ தனக்குள்ள புறச்சிறப்புகளைத்‌ தெரிவியா ௮, 
தன்மேற்‌ சகுக்தலையின்‌ மனப்பதிவு எத்தன்மையதாக நிகழ்ன்ற 
தென ஆராய்ந்‌ து ஓர்கின்றான்‌. என்றாலும்‌ தன்‌ குடிக்கு முதல்வ 
னான :புரு£வின்‌ பெயரால்‌ தன்‌ உண்மையையும்‌ ஒருவாற்றாற்‌ குறிக்‌ 
கின்றான்‌. 

(பக்‌. ௧௭) ஈடைபெறுதல்‌ - நடத்தல்‌. வேந்தன்‌ - அரசன்‌. 
ஏற்படுத்தல்‌ - நிருமித்தல்‌. இழைக்கும்‌ - செய்யும்‌. நிகழ்தல்‌ - 
கடத்தல்‌ : நிறைவேறுதல்‌. அறத்தின்‌ உரு - தருமத்தின்‌ வடிவம்‌. 
கானகம்‌ - காடு. இயற்றுவோர்‌ - செய்வோர்‌. காவலர்‌ - காவலாய்‌ 
இருப்போர்‌. களஞ்சியம்‌ - பொக்கிஷம்‌, இங்கே சகுந்தலை என்பது 
குறிப்பு. 

(பக்‌. ௧௮) எடிமார்‌ - தோழிமார்‌. உள்ளம்‌ - மனம்‌. செவி 
கொடுத்தல்‌ - கேட்டல்‌, இசைந்தால்‌ - இணங்கனொல்‌. வினாவுதல்‌ - 
கேட்டல்‌, தலையளி - றந்த அல்லது முதன்மையான அருள்‌. 

“பிரமசறியம்‌? என்பது மணஞ்செய்யாது கல்வியிலும்‌ தவத்தி 
இர்‌ தன்‌ அறிவையும்‌ முயற்சியையும்‌ ஈபெடுத்தி நிற்கும்‌ நிலை. 
கண்ணுவமுணிவர்‌ பிரமசரிய நிலையில்‌ இன்றிக்‌ இருகத்தராய்‌ 
(இல்ல றத்தவராய்‌) இருப்பவரேனுஞ்‌, சகுர் தலையின்‌ பிறப்பைத்‌ 
தெரியும்‌ பொருட்டு மன்னன்‌ அவரை அம்‌ நிலையிலுள்ளவராகக்‌ 
௧௬.௫ வினாவினான்‌. 

“£கெளகெகுலம்‌ ? என்பது மதிகுலத்தவனான குசன்‌ அல்லது 
குசன்‌ என்பவனைத்‌ தலைவனாய்க்கொண்ட குலம்‌ என்பது, 
அச்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த ௮ரசமுனிவர்‌ என்றது விசுவாமித்திரரை, 

கன்னக்தணியே - யமிகவுந்தனியே. 

(பக்‌. ௧௯) எவினர்‌ - அண்டினர்‌. 

நூறு வேள்விகள்‌ வேட்டோருங்‌ கடுந்தவம்‌ புரிக்தோரும்‌ 
இர்ிர வாழ்க்கையை மறுமையிற்‌ பெறுவரென்பது புராணச்‌ 


௧௬௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


கூற்று.  அங்கனம்‌ இந்திர வாழ்க்கையைப்‌ பெறுதற்கு வருவோர்‌ 
முன்‌, பழைய இர்‌திரன்‌ தன்‌ நிலையைத்‌ அறம்‌ து செல்லல்‌ வேண்டு 
மாகலின்‌, அவ்வாறு ௮வன்‌ தன்‌ வாழ்க்கையினை இழவாமைப்‌ 
பொருட்டு, வேள்வி செய்வார்‌ முயற்கெளையுந்‌ தவம்‌ புரிவார்‌ நிலை 
களையுய்‌ குலைப்பனென்று புராணங்கள்‌ கூறும்‌. அரம்பைமாது - 
தெய்வப்பெண்‌. 

“இளவேனிற்பருவம்‌? என்பது சித்திரை வைகாசித்‌ இங்களில்‌ 
நடைபெறும்‌ வெயிற்காலம்‌. இயல்பிற்று - தன்மையினையுடைய து. 
அரைவாசி - அரைப்பங்கு. 

மகளிர்‌ - பெண்கள்‌. வனப்பு - அழகு. மிளிர்தல்‌ - ஒளிவிடு 
தல்‌. நிலவரைப்பு - நிலஎல்லை. பேரொளிவீசும்‌ மின்னற்கொடி 
நிலத்‌ திலன்றி வானில்‌ தோன்றுதல்போல, இர்‌ நிலவுலகத்து 
மங்கையர்பாற்‌ காணப்படாத அத்தனைப்‌ பேரழகு வாய்ந்த சகுர்‌ 
தலை ஒரு தேவமாதின்‌ பாற்றான்‌ தோன்றினாளாகல்‌ வேண்டும்‌ 
என்றான்‌. 

சகுந்தலை அமசமுனிவராயெ விசுவாயித்திரர்க்கு மேனகை 
என்னும்‌ அரம்பை மாதின்பாற்‌ றோன்றினவளென்னும்‌ உண்மை 
அறிர்த அளவில்‌, அரசனாயெ தான்‌ அவளை மணத்தல்‌ தகும்‌ எனச்‌ 
கருதித்‌ அஷியரந்தன்‌, என்‌ காதல்‌ இப்போது இடங்கண்டது ? 
என்று தனக்குட்‌ கூறிக்கொண்டான்‌. பகடி - பரிகாசம்‌. 

(பகீ. ௨௦) வேட்கை - ஆசை. மீ.துணர்தல்‌ - மேற்படுதல்‌. 
தாழாதர்‌ - தாமதியாதீர்‌. 

காமவேள்‌ - மன்மதன்‌. “வைகாஈச விரதம்‌? என்பது மண 
வாழ்க்கையினை விரும்பாது, அறவு வாழ்க்கையினை விரும்பினாராற்‌ 
கைக்கொள்ளப்படுவது; இர்‌ கோன்பினை வகுத்தவர்‌ விகஈசர்‌” 
என்னும்‌ முனிவராதலால்‌ ௮த வைகாஈசம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. 

(பேட்டிளமான்களுடன்‌ கூடித்‌ தன்‌ வாழ்காள்‌ எல்லையளவுங்‌ 
காலங்‌ சழிச்சப்போடன்றனளோ 0? என்றரசன்‌ வினாயது, ௪குர்‌ 
தலை முன்சொன்ன வைகாஈச கோன்பினைச்‌: கைக்கொள்ளா அ 
விடினும்‌, மணம்புரியாது பிரமசாரிணியா யிருச்சப்போகின்ற 
னளோ என்பதனை ஐயுற்று வினாவியதாகும்‌. 


௨௦ - ௨௩] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௬௫ 


மணவாளன்‌” என்பது மணம்‌ ஆளன்‌ எனப்பிரிர்‌து மணத்தை 
ஆள்பவன்‌ அல்லது மணஞ்செய்து கொள்பவன்‌ எனப்‌ பொரு 
டரும்‌. புறிவித்தல்‌ - செய்வித்தல்‌. 

(பக்‌. ௨௧) ஐயை - தலைவி; ஐயன்‌? என்பதற்குப்‌ பெண்‌ 
பால்‌. இடக்கர்‌ - சொல்லக்தகாதது. புறக்கணித்தல்‌ - பராமுகஞ்‌ 
செய்தல்‌. பற்றிக்கொள்ளல்‌ - பிடித்துச்சொள்ளல்‌. மூறை- 
ஒழுங்கு. இருந்தவா ற்றால்‌ - இங்ஙனம்‌ உள்ளவகையால்‌. இருக்கை- 
இருக்குமிடம்‌ : ஆசனம்‌. மீண்டவன்‌ - இரும்பினவன்‌. சகுந்தலை 
அ.ரசனைவிட்டுச்‌ செல்கையில்‌, அவனது மனமும்‌ அவளுடனே 
சென்று அவளைப்போகாமல்‌ தடைசெய்ய விரும்பியும்‌, ௮ஃது 
ஒழுங்கு அல்லாமையால்‌ அவன்‌ தன்‌ மனத்தைத்‌ தன்பால்‌ 
வருவித்துக்சொண்டான்‌ என்றபடி. 

புருவத்தை நெறித்து - புருவத்தை வளைத்து. . ஊற்றல்‌ - 
பெய்தல்‌. ்‌ 

(பக்‌. ௨௨) வலுகட்டாயம்‌ - பலவந்தம்‌. சோர்தல்‌ - 
தளர்தல்‌. செக்கச்வெத்தல்‌ - மிசச்சிவத்தல்‌, ₹ நெட்டுயிரப்பு ?: 
நெடு உயிர்ப்பு எனப்‌ பிரிக்‌து நீண்ட மூச்சு அல்லது பெருமூச்சு 
எனப்‌ பொருள்படும்‌. பிண்டிமலர்‌ - அசோகம்பூ. அண்டுளி-சறு 
அளி. கருங்குழல்‌ - கறியகூர் தல்‌. கணையாழி - திரண்டவட்டம்‌, 
அஃதாவது மோதிரம்‌. “வெறித்துப்பார்த்தல்‌? புதுமை ௮ச்சம்‌ 
வியப்பு முதலான குறிப்புத்தோன்றப்‌ பார்த்தல்‌. பரிசில்‌-வெகுமதி. 
கழன்று - நெதிழ்ர்‌ து. 

(பக்‌. ௨௩) உறுவதற்கு - அடைவதற்கு. உரையாடுதல்‌ - 
பேசுதல்‌. உற்று- மனத்தை ஒருவழிப்படுத்தி. ஏறிட்டப்பாராமல்‌- 
கிமிர்க்துபாராமல்‌. 

சகுந்தலை தன்மேற்‌ காதல்‌ கொண்டிருத்தலை அரசன்‌ லெ 
அடையாளங்களால்‌ உய்த்தறியப்‌ புகும்து, தன்‌ சொற்களை அவள்‌ 
உற்றுக்‌ கேட்டலும்‌ தன்னை 'அவள்‌ கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கலுவ்‌ 
காதலைப்‌ புலப்படுத்‌ தம்‌ அடையாளங்கள்‌ என்றுணர்னெறான்‌. 

விலங்‌இனங்கள்‌ - மிருகங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌. வேட்டம்‌ - 
வேட்டை, கிட்ட - அணுக. செய்தி -சமாசாரம்‌. எட்டுின்றது - 
அகப்படுகன்றது. அங்ஙனம்‌ - அப்படி. உலர - ஈரம்புலர. ௧தி 


௧௬௭௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


ரவன்‌ஒளி சாய்கன்ற காலம்‌ *சாய்ங்காலம்‌? வினைத்தொகை 
அல்வழியா தலின்‌ :! வருமொழிமுதல்‌ வல்லொற்றுக்கு இனமான 
ககர ஒற்று மிகுந்து ஈரொற்றாய்‌ நின்றது. 

குதிரைச்குளப்படிகளால்‌ மேலெழுப்பப்பட்ட புழுதிகள்‌ 
சாய்ங்கால வெயில்‌ வெளிச்சம்‌ பட்டுப்‌ பசிய மஞ்சள்நிறமா யிருக்கு 
மாதலின்‌ அவை மரக்களைகளிற்‌ றொங்க விட்டிருக்கும்‌ மரவுரி 
யாடைகளின்மேற்‌ படுவது, பசிய விட்டிற்ளிகள்‌ வர்துபடுவதை 
ஒத்துள.து என்றார்‌. 

தொகுதி - கூட்டம்‌. மருப்பு -யானைக்கொம்பு, அத யானைச்‌ 
கடைவாய்ப்‌ புறத்து நீண்டு வளைர்‌ இருப்பது. 

(பக்‌. ௨௪) படர்தல்‌ - பரவுதல்‌. 

விழுமியோய்‌ - சறந்தோய்‌. அன்னை - தாய்‌. 

(பகீ. ௨௫) சூழல்‌- ஆராய்ச்சி, கருத்து; இங்கே தந்திரம்‌ 
என்னும்‌ பொருட்டு. எட்டியிராத - தா.ரமாயில்லாத. கூடாரம்‌ - 
அணியாற்செய்த வீடு, முகம்‌ - இடம்‌, புறம்‌. 

காற்று வீசம்‌ வழியில்‌ எதிரே தூச்டப்பிடித்த கொடிச்‌ கொம்‌ 
பின்துணி அக்‌ காற்று வீசுமுகமாகவே பறத்தல்போலச்‌, சகுந்தலை 
மேற்‌ பெருங்கா தல்கொண்டு அக்‌ காதல்வழியே ஐடுர்‌ தன்‌ 
உள்ளத்தை அதனினின்‌ அந்‌ திறாப்புதல்‌ தன்னால்‌ இயலவில்லை 
யென்று அரசன்‌ எண்ணுகின்றான்‌. பஞ்சாடையைவிட மிக மெல்‌ 
வியதாதலாற்‌ பட்டாடை காற்றில்‌ எளிதிற்பறக்கு மென்பது பற்றி, 
அதனையே கூறினார்‌. 

இரண்டாம்‌ வகுப்பு 

(பக்‌. ௨௬) இவ்விரண்டாம்‌ வகுப்பில்‌ வரும்‌ நாடகக்‌ கதை 
நிகழ்ச்சி இது: அவஷியர்தமன்னன்‌ தன்‌ பாங்கனாகய மாதவியன்‌ 
என்னும்‌ விதாஷக ணிடத்‌ தில்‌ தான்‌ சகுந்தலைமேற்‌ காதல்கொண்ட 
மையினை எடுத்துரைத்து அவனது உதவியைப்பெற முயல்‌ 
தின்றான்‌. இதற்கிடையே அவன்‌ தன்னுடன்‌ வேட்டமாட வந்த 
படைகள்‌ தனது காதல்‌ நிறைவேற்றத்‌ இற்கு இடையூறாகுமெனச்‌ 
கருதிப்‌, படைத்தலைவனை வருவித்துப்‌ படைகளைத்‌ தன்‌ ஈகரத்‌ 
திற்கு அழைத்துச்செல்லும்படி கட்டளை தருசன்றான்‌. அங்ஙனமே 


௨௪ - ௨௯] விளக்க உமைக்குறிப்புகள்‌ ௧௬௭ 


படைத்தலைவன்‌ படைகளைக்‌ கூட்டிச்‌ சென்றபின்‌, அரசன்‌ தன்‌ 
பாங்கனுடன்‌ தனித்திருந்து சகுந்தலைமேற்‌ ருன்சொண்ட காதலை: 
வெளியிடுகின்றான்‌. அதுகேட்ட மாதவியன்‌ அரசன்‌ கொண்ட 
அச்‌ காதல்‌ தக்கதன்றென முதலில்‌ மறுத்துச்‌ சொல்கின்றான்‌... 
அதன்மேல்‌ அரசன்‌ சகுந்தலையின்‌ எழில்ஈலங்களை விரித்துரைப்ப 
அவன்‌ அவைதம்மை வியந்து, அரசன்‌ அவள்மேற்‌ காதலுற்றது 
போல அவளும்‌ அரசன்மேற்‌ காதலுற்றனளா வென ஆராய்‌ 
தின்றான்‌. பின்னர்‌, அரசன்‌ தான்‌ மீண்டுர்‌ அறவாசிமத்தட்‌ 
சென்று ௪குந் தலையைக்‌ காண்டற்கு வழி யாது என்று சூழ்க்து 
கொண்‌ டிருக்கையில்‌, முனிவர்‌ புதல்வர்‌ இருவர்‌ ௮ரசன்பாற்‌ 
போர்து, முனிவர்‌ வேட்கும்‌ வேள்விக்கு அரச்கர்களால்‌ தீது 
நேராமைப்‌ பொருட்டு அவ்‌ வேள்விக்களத்தைச்‌ காத்துக்கொண்டு 
துறவாசிரமத்திற்‌ லெ இரவு தங்கல்‌ வேண்டுமெனச்‌ கேட்டுச்‌ 
கொள்கின்றனர்‌. இதுகேட்ட மாதவியன்‌ சகுந்தலையைக்‌ காண்‌ 
டற்கு வாயில்‌ டைத்தமையினை அரசற்கு மறைவிலே குறிப்பில்‌ 
இன்றான்‌. அரசனும்‌ அவரது வேண்டுகோளுக்கு ஒருப்பட்டு, 
அவர்‌ வேண்டியவாறே செய்ய முயல்‌கன்றான்‌. அம்‌ கேரத்தில்‌: 
அரசன்‌ றன்‌ அன்னையிடமிரும்‌து அரசனை உடனே ஈகரத்திற்குத்‌ 
திரும்பி வரும்படி. ஒருசெய்‌.தி வருகின்றது. தன்‌ அன்னை கோற்ற. 
நோன்பின்‌ முடிவிற்‌ செய்யப்படுங்‌ கிரியைகளைச்‌ தான்‌ உடனிருர்‌ அ 
ஈடப்பித்தல்‌ இயலாதிருத்தலையு்‌, தனக்காக மாதவியனே 
அவற்றை உடனிருந்து ஈடத்துவான்‌ என்பதனையும்‌ தெரிவித்து, 
அசன்‌ மாதவியனைத்‌ தனது ஈகரத்திற்குப்‌ போக்க விடுகின்றான்‌... 
என்று இதுவரையில்‌ இக்கதை நிகழ்ச்சி இவ்விரண்டாம்‌ வகுப்பில்‌ 
முடின்றது. 

அலந்‌அபோன - நெடுவழி அலைந்தமையால்‌ இளைப்புற்ற: 
வருந்‌ இன. 

விதாஷகன்‌ ' என்பான்‌ அக்காலத்து அமசர்கள்பால்‌ அணுக்‌ 
கனாயிருந்து பகடி செய்து அரசனை மிழ்விப்போன்‌. இவன்‌ 
அணிச்‌ திருக்கும்‌ ஆடையும்‌ இவன்றன்‌ கூன்‌உடம்பும்‌, கோமாளிப்‌ 
பேச்சும்‌ இவனைப்‌ பார்ப்பவர்க்கெல்லாம்‌ பெருஈசைப்பினையும்‌ 
மூழ்வினையும்‌ தரும்‌. இவன்‌ பெரும்பாலும்‌ பார்ப்பன வகுப்பைச்‌ 
சேர்க்தவன்‌ ஆவன்‌, தலைமகனுர்‌ தலைமகளும்‌ காதலுற்று மருவு 


௧௬௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


அற்கு இடைநின்று உதவி செய்தலும்‌ இவற்கு உரித்தாகும்‌: இவன்‌ 
இர்‌ நாடகக்‌ கதை நிகழ்ச்சியில்‌ தொடர்புடையனாய்‌ நின்று, அது 
கடர்து செல்லுதற்கு ஒரு கருவியாய்‌ நிற்றல்‌ காண்க, 

அர்ாளில்‌ வடகாட்டின்‌ மட்டுமேயன்றித்‌ தமிழ்சாட்டகத்தும்‌ 
அரசர்க்குப்‌ பாங்கராயிருர்‌ து, அவர்தவ்‌ காதலொழுக்கத்திற்குத்‌ 
அணைபுரிர்தார்‌ பார்ப்பன ரேயாதல்‌, 

“காமரிலை யுரைத்தலும்‌ தேர்நிலை யுரைத்தலுவ்‌ 

இழெவோன்‌ குறிப்பினை யெடுத்தனர்‌ மொழிதலும்‌ 

அவொடு பட்ட நிமித்தங்‌ கூறலுஞ்‌ 

செலவுறு சளெவியுஞ்‌ செலவமுங்கு செவியும்‌ 

அன்னவை பிறவும்‌ பார்ப்பார்ச்‌ குரிய ?? (கற்பியல்‌, ௩௬) 
என்னும்‌ தொல்காப்பியச்‌ சூத்‌ திரத்தால்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌. 


“உதோ? என்பது எதிறிலிருப்பதைச்‌ சுட்டுவது. வெது 
'வெதுப்பு - இளஞ்சுடு. அருந்தல்‌ - உட்கொள்ளல்‌. 

“ இருப்புக்கம்பியிற்‌ கோத்துக்‌ காய்ச்யெ இறைச்சியையே 
'பெரும்பாலும்‌ வேளைதப்பிய வேளையில்‌ உண்டுவருஇன்றோம்‌?? 
என்று பார்ப்பனனாயெ மாதவியன்‌ கூறுதலை ஆராயுங்கால்‌, அஞ்‌ 
ஞான்றிருர்‌த பார்ப்பனர்‌ வழச்சமாய்‌ ஊ னுணவு கொண்டுவந்தமை 
புலனாம்‌. தமிழ்காட்டின்சண்‌ அம்‌ நாளில்‌ இருந்த கபிலர்‌ என்னும்‌ 
அச்தணர்பெருமான்‌ தாம்‌ * சேரமான்‌ செல்வச்‌ கடுங்கோ வாழி 
யாதனை? ரோக்கிப்‌ பாடிய செய்யுளிற்‌, 

“புலவு ஈாற்றத்த பைந்தடி. 

பூ காற்றத்த புகைகொளீஇ ஊன்‌ அவை 

கநிசோ றுண்டு வருச்துதொழி லல்லு 

பிறிதுதொழி லறியா வாகலின்‌ ஈன்று 

மெல்லிய பெரும தாமே * * 

செருமிகு சேஎய்நிற்‌ பாடுகர்‌ கையே,” (புறசானூற, ௧௪) 
என்று தாம்‌ ஊன்உண்‌ வாழ்க்கையில்‌ இருந்தமையினைக்‌ குறிப்‌ 
யிடுதல்‌ காண்க. 

மூட்டு - பொருத்து, உராய்தல்‌ - உசைதல்‌; தேய்தல்‌. 
அயர்ந்து - தன்னைமறந்து. லெர்தி - பரு. 


௨௭ - ௨௯] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௬௯ 


(பகீ. ௨௭) * இன்றுக்கூட அவன்‌ இப்‌ பெண்ணைப்பற்றிய 
நினைவில்‌ ஆழ்ர்‌ திருக்கும்‌ போதே, அவன்‌ கண்கள்‌ பொழு அ விடியக்‌ 
கண்டன ? என்னுஞ்‌ சொற்றொடர்‌, அரசன்‌ சகுந்தலையின்‌ எழில்‌ 
ஈலங்களிலேயே தன்‌ உள்ளம்‌ பதியப்பெற்றமையால்‌, அவன்‌ 
அன்றிரவு முழுஅய்‌ கண்ணுறக்‌நற்றிலன்‌ என்னும்‌ பொருளைத்‌ 
தருவதாகும்‌. 

யவனப்‌ பணிப்‌ பெண்கள்‌ - யவன நாட்டி விருந்து வந்து 
ஏவல்‌ வேலை செய்யும்‌ மகளிர்‌.  யவனம்‌ என்பது ேக்கநாட்டின்‌ 
ஒரு பகுதி.  ஐயோனியா ? என்னுங்‌ இரேக்கமொழிச்‌ சொல்‌ 
“யவனம்‌? எனத்‌ இரிந்தது. இர்திய சாட்டு மன்னர்கள்‌ தம்மு 
டைய அம்பையும்‌ அம்புக்‌ கூட்டையும்‌ வில்லையும்‌ பாதுகாத்து 
வைத்‌அக்கொடுக்கும்‌ தொழிலில்‌ இவ்‌ வயல்காட்டு மாதர்களை 
அமைப்பது பழைய வழக்க மென்பது இதனாற்‌ புலனாகின்‌ ற. 
இவ்‌ யவனர்‌ தமது நாட்டிலிருந்து * தேறல்‌? எனப்‌ பெயரிய 
இனிய பருகுநீரைக்‌ கொணர்ந்து தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அஞ்ஞான்று 
விலைசெய்கமை “யவனர்‌ ஈன்கலந்தர்த தண்‌ கமழ்‌ தேறல்‌ ? 
(புறகானூறு, ட௬) என்னும்‌ நக்கீரனார்‌ செய்யுளாலும்‌ அறியக்‌ 
இடெச்சின்றத. 

சூழ்ச்சி - உபாயம்‌. புன்முறுவல்‌ - றெரிரிப்பு. விழைந்த - 
விரும்பிய. காமுற்று - மோகித்து. கடி.தடம்‌ - சகனபக்கம்‌ : 
தொடையின்‌ உட்பக்கம்‌. பொறை - சுமை: பாரம்‌. 


(பக்‌. ௨௮) கடிம்துபேசல்‌ - சண்டித்துப்பேசல்‌. முஅவ 
வித்து - ரித்து, இது “முறுவல்‌? என்னும்‌ பெயாடியாசப்‌ பிறந்த 
வினை. இமிர்‌ - விறைப்பு. காணல்‌ - நீர்நிலேகளின்‌ ஓரத்தில்‌ 
விளையும்‌ ஒருவகைப்‌ புல்‌. விலங்கு - மிருகம்‌; மச்ச ளுடம்பு 
போல்‌ நெடுக நில்லாத மிருகங்களின்‌ உடம்பு குறுச்காய்‌ இருத்த 
லால்‌ இங்கனம்‌ பெயர்‌ பெற்றது ; விலங்கு - குறுக்கு. 

(பக்‌. ௨௯). உறுப்புகள்‌ - அங்கங்கள்‌. உராய்ந்து - ஒன்றோ 
டொன்று உரை). 

(பாட்டு) புள்ளி விளங்கு...:-::*5 மாட்டேனால்‌ 

இதன்‌ பொநள்‌ : புள்ளிவிளங்கு - வெண்புள்ளிகளுடைய 

காய்த்‌ இகழும்‌, பொன்மான்‌ - பொன்னிறமான மான்‌ ஆனது, 


௧௪௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


உடன்பயின்‌ற - தன்னுடன்‌ பழயெ, வள்ளைச்‌ செவியாள்‌ - வள்ளைத்‌ 
தண்டை யொத்த காதினை யுடையளாயெ, என்மாதர்க்‌ கொடி 
தனக்கு - எனக்குக்‌ காதலை விளைக்கும்‌ பூங்கொடி போல்வாளான 
சகுந்தலைக்கு, தெள்ளுமடரோக்கம்‌ - தெளிவுடையதாய்க்‌ கள்ள 
மறியாத பார்வையினை, தெருட்டியதால்‌ - கற்பித்தமையால்‌, மற்று 
அதனை - அத்தகைய மானை, உள்ளி - எய்வதற்கு எண்ணி, கணை 
தொடுத்தும்‌ - அம்பை வில்காணில்‌ தொடுத் அம்‌, உய்த்திட கான்‌ 
மாட்டேன்‌ - அதனைச்‌ செலுத்‌ அதற்கு கான்‌ முடியாதவனா யிருச்‌ 
இன்றேன்‌ ; (ஆல்‌? அசை, “மாதர்‌ காதல்‌? (தொல்காப்பியம்‌; 
உரியியல்‌, ௩௨). * என்மாதர்க்கொடி ? என்பதற்கு எனக்கு உறிய 
ளாகிய இப்‌ பெண்கொடிக்கு என்று பொருளுரைப்பினும்‌ ஆம்‌. 
சகுந் தலையின்‌ அழயெ பார்வையும்‌ மானின்‌ இனிய பார்வையும்‌. 
ஒன்றாயிருத்தலின்‌, அவளை யொத்த மானை வேட்டம்‌ ஆடுதலில்‌ 
அரசனுக்கு உள்ளஞ்‌ செல்லவில்லை யென்பது கருத்து. 

கானகத்தில்‌ அழுதால்‌, அவ்‌ வழுகைக்‌ குரலைத்‌ தேர்ந்து 
வர்து ஆறுதல்‌ சொல்வாரெவரும்‌ அங்கு இல்லாமைபோலத்‌, 
தான்‌ அரசன்‌ முன்னிலையில்‌ நின்று தன்குறையினைச்‌ சொல்லியும்‌ 
அதனை அவன்‌ அய்கல்லான்போற் கருதிற்றிலன்‌ என விதாஷ 
கன்‌ கூறினான்‌. கானகத்தழுதலை வடநூலார்‌ “அரண்யருதிதம்‌' 
என்பர்‌. 

வாளா - வறிதே; சும்மா. நிகழ்ச்‌ - சம்பவம்‌, 

(பக்‌. ௩௦) கொழுக்கட்டை-மோதகம்‌, என்பது ஒருவகைப்‌: 
பணிகாரரம்‌. பிணை- ஈடு, வாயில்காவலன்‌ - வாசற்கரப்போன்‌. 


புறம்‌ - வெளியே. பயப்பது - உண்டாக்குவது. களிற்று 
யானை - ஆண்யானை. “ வவிமையினின்‌ ற வடித்தெடுத்த உடம்பு ?? 
என்னுஞ்‌ சொற்றொடர்‌ மிச்ச வலிமையினையுடைய உடம்பு எனப்‌ 
பொருள்தரும்‌ ; வலிமையே ஒரு சாறாகவும்‌, அச்சாற்றினின்று 
வடித்தெடுத்த தெளிவே அரசன்றன்‌ உடம்பாகவும்‌ உருவகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டன. இடையறாது - நடுவே விட்டுப்போகாது, ௮ஃ 
தாவது ஒழிவில்லாமல்‌. உரம்‌ - வலிமை, ஞாயிற்றின்க திர்‌ - சூரிய 
னது சரணம்‌, ஊடுருவல்‌ - உட்புகுதல்‌, 

(பக்‌. ௩௧) தாழ்த்தல்‌ - தாமதித்தல்‌: இப்‌ பகுதியில்‌ 
உடம்பின்‌ பயிற்சியால்‌ விளையும்‌ ஈலங்‌ கூறப்பட்ட த. 


௩௦ - ௩௪] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௧௪௪ 


மனஎழுச்சி-மனக்களர்ச்சி : உற்சாகம்‌. குன்றுதல்‌-குறைதல்‌. 


சான்றாய்‌ - சாட்சியாய்‌. ரொய்து - மெல்லிது : மிருது. இயங்‌ 
குதல்‌ - ஈடத்தல்‌. சுளுவு- இலேசு: எளிது. அடுக்கு - குறும்பு : 
திக்குணம்‌. இலக்கு - குறி. பிழையா - தவறா. னெர்‌ த - கோபித்து. 
ஆடவன்‌ - ஆண்மகன்‌. முதிய - ஆண்டில்‌ முதிர்ந்த: இழட்டுத் தன 
முள்ள. கரடிகள்‌ மக்களின்‌ மூக்கிறைச்்‌சியைத்‌ இன்பதில்‌ மிக்கு 
விருப்பம்‌ உடையன வென்பது தசதமாரசரிதத்திலுங்‌ கூறப்‌: 
பட்டது. 1 

(பக்‌. ௩௨) மருப்பு- கொம்பு. குழாம்‌ - கூட்டம்‌. அசை 
போடுதல்‌ - முதலில்‌ அரைகுறையாய்‌ உட்கொண்டு வயிற்றின்‌ ஒரு 
பையில்‌ அடச்வைத்த உணவை மீண்டும்‌ வாயினுள்‌ இழுத்த 
ஈன்றாக மென்று அரைத்துத்‌ தீனிப்பைக்குட்‌ செலுத்துதல்‌ ; இது 
பெரும்பாலும்‌ இரட்டைச்‌ குளம்புகள்‌ வாய்ர்த ஆடு மாடு மான்‌ 
முதலான சைவ விலங்குகளின்பாற் காணப்படும்‌. பரிய - பருத்த 
குட்டை - சிறுநீர்நிலே. கெண்டி - இளறி, 

போர்க்களமர்‌ - சண்டையிடும்‌ வீரர்‌. அச்சுறுத்தல்‌ - அஞ்சும்‌ 
படி செய்தல்‌. மாட்டு - இடத்து. கரந்திறாத்தல்‌ - ஒளிர்‌ திருத்தல்‌. 
குரியகார்‌ தக்கல்‌ - பகலவன்‌ வெப்பம்‌ பட்டவுடன்‌ தியைத்தருவது. 
காலுதல்‌ - கக்குதல்‌ : வெளிப்படுத்தல்‌. 

புளுகு - கட்டிச்சொல்லும்‌ பொய்‌. வாய்ச்சவில்லை - பலிக்க 
வில்லை, 

உடைகள்‌ - லேகள்‌.. களைந்த - நீக்‌, 

(பக்‌. ௩௩) இடைமிடைச்‌த-ஈடுவே ரெறுங்யெ. படங்கு- 
மேற்கட்டி, , இருக்கை - தவிசு : ஆசனம்‌. கட்கு இனிய - கண்‌ 
ணுக்கு இனிய. ஈன்பொருள்‌ - கல்ல பொருள்‌. ஏற்கனவே - முன்‌ 
னமே. அணிகலம்‌ - பூணாரம்‌: ஈகை: ஆபரணம்‌. 

மேல்‌ஏறிட்டு - மேல்‌ நிமிர்ந்து. முழுமதி - கலை நிரம்பிய நிலா, 
பூரணச்சர்‌இரன்‌. புத்தொளி - புதிய ஒளி. 

(பக்‌. ௩௪) காடாது - விரும்பாது. வானமராடு - துறக்க 
உலகம்‌, உறையும்‌ - வடிக்கும்‌. அரம்பைமா து - தெய்வப்பெண்‌.. 
எருக்கம்‌ புதல்‌ - எருக்கஞ்செடித்‌ தொகுதி. 


௧௭௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


நறுமணங்‌ கமழும்‌ புதிய மல்லிகைப்பூ மணம்‌ இல்லாத 
எருக்கஞ்செடிமேல்‌ விழு தலைப்‌, பேரழகாற்‌ நுலங்குஞ்‌' சகுச்தலை 
அழகு மழுங்குதற்கேதுவான தவவாழ்ச்கையிலுள்ள அறவோர்‌ 
குடியில்‌ வந்‌ துசேர்ர்தசமைக்கு உவமையாக மொழிக்‌ இட்டாரென்க, : 

காணிற்‌ கழறலை - அப்‌ பெண்மணியை நீ காணின்‌ இக்கனம்‌. 
என்னை இடித்துப்‌ பேசாய்‌, மென்தோள்‌ கரும்பினைச்‌ கண்டிலை - 
ஆதலால்‌ மெல்லிய தோள்களையுடைய கரும்பையொத்து. இனி 
யாளை நீ சண்டாயல்லையென்பது உணரப்படும்‌, இங்கே. காளி 
தாசர்‌ வரைந்த சொற்றொடரொடு முழுதொத்திருந்தமையின்‌, 
மாணிக்கவாசகப்‌ பெநமான்‌ அருளிச்‌ செய்த திநச்சிற்றம்பலக்‌ 
"கோவை யாரிற்‌ 4 சேணிற்பொலி ?? என்னுஞ்‌ செய்யுளிணின்றும்‌ 
எடுச்து, இவ்‌ அடி இங்கே சேர்க்கப்பட்டது. 

வியப்பு - ௮இசயம்‌: இறும்பூது, கவர்ச்சி - மனத்தைத்‌ தன்‌ 
வயப்படுத்‌ அம்‌ ஆற்றல்‌. 

(பாட்டு) ஐவியமாக......... புதுமையனறே ! 

இதன்‌ போநள்‌ : ஓவியம்‌ ஆக-ூத்திரத்திலுள்ள ஓரழயெ 
வடிவமாக, எழுதிய பின்னை - வரைந்தபிறகு, ஒரு முதல்வன்‌ - 
ஒப்பற்ற தலைவனாயெ நான்முகக்கடவுள்‌, அவிபுகுத்தி - அவ்வடி 
வத்தி னுள்ளே உயிரை அழைத்‌, விடுத்தனனோ - அதன்பின்‌ 
அவளை இர்‌ நிலவுலகத்திற்‌ பிறப்பித்தனனோ, அன்று - அன்றி, 
அழகை யெல்லாம்‌-ஒவ்வோர்‌ உறுப்புகளின்‌ அழகுகளையெல்லாம்‌, 
தாவி - மனத்தாற்‌ பரந்து ஆராய்க்து, இரட்டினனோ - ஒருங்கு 
சேர்த்துச்‌ செய்தனனே, அவன்தன்‌ வலிவும்‌ - ஈான்முகன அ 
படைப்புத்தொழிலின்‌ திறமும்‌, பூவை உருவும்‌ - இளியை யொத்‌ 
தாளின்‌ உருவச்‌றப்பும்‌, நினையின்‌ - ஒப்பவைத்து நினைப்பின்‌, 
பொன்னாள்‌ - இலக்குமியைப்போன்ற சகுந்தலை, ஓர்‌ புதுமை 
யன்றே - இதுகாறும்‌ எங்குங்‌ காணப்படா ௧ ஒரு வியத்தகு படைப்‌ 
பன்றோ என்றவாறு. 

(பாட்ட) மோவா மலசோ......... தையலமே 


(பக்‌. ௩௫) இதன்‌ போநள்‌ : செய்த ஈல்தவங்கள்‌ - 
மேலைப்‌ பிறவிகளிற்‌ செய்த ஈல்ல தவத்தின்‌ பயன்கள்‌, தாவாது - 
அழியாமல்‌, ஒருங்கு இரண்டு வந்தால்‌ அன்ன -ஒன்று சேர்ந்து ஓர்‌ 


தது 


௩௫ - ௩௬] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௪௪௩௨ 


உருவாய்த்‌ இரண்டு வந்ததையொத்த, தையலர்‌ - இம்‌ மாதரார்‌, 
மோவா மலரோ - மூக்கால்‌ மோந்த பூ வாடிப்போதலால்‌ இத 
காறும்‌ ஆடவர்‌ எவர்‌ மூச்சும்படாத பூவோ, ஈகம்‌ களையாத முழு 
முறியோ - பிறர்‌ எவரது நகமும்‌ படாமையின்‌ ஈகத்தாற்‌ கள்ளப்‌ 
படாத முழுத்துளிரோ, ஆவா - ஆத: இஃ வியப்பினைச்‌ காட்‌ 
டும்‌ இடைச்சொல்‌, கருவி துருவாது பெற்ற அருமணியோ - ஊச 
யால்‌ தொளைக்கப்படாமற்‌ பெற்றுக்கொண்ட விலையிடுதற்கரிய 
ஒன்பது. மணிகளுள்‌ ஒன்றோ, ஈாவால்‌ சுவையாப்‌ புதுறவோ - 
பிறரெவர து மாவினாலஞ்‌ சுவைக்கப்படா த புதிய தேனோ, இன்ன 
தென்று கூறுகல்லேன்‌ என்றவாறு. ுசர்தல்‌ - அனுபவித்தல்‌. 


நெய்ப்பு - ரெய்ப்பசை. சென்னி - தலை. உள்ளக்குறிப்பு - 
மனக்கருத்து. 


(பாட்டு) யான்நோக்‌.......- நகும்‌. 


இதன்‌ போருள்‌: யான்‌ கோக்கும்காலை - சான்‌ தன்னைப்‌ 
பார்க்கும்‌ நேரத்தில்‌, நிலன்ரோக்கும்‌ - தான்‌ நிலத்தைப்‌ 
பார்ப்பள்‌, நோக்காக்கால்‌ - யான்‌ தன்னைப்‌ பாராதபோது, தான்‌ 
நோக்க மெல்ல ஈகும்‌- தான்‌ என்னைப்‌ பார்த்து மெதுவாகச்‌ 
சிரிப்பள்‌ என்றவாறு. காளிதாசர்‌ வடமொழியிற்‌ கூறிய சொற்‌ 
றொடர்‌, இத்‌ இருச்குறட்‌ செய்யுட்பொருளை முழுதொத்திருத்த 
லால்‌, இதனையே இய்கெடுத்து அமைத்தாம்‌. 

முறுவலித்தல்‌ - புன்னகை செய்தல்‌. நாணத்தினாற்‌ பற்றப்‌ 
பட்ட காதல்‌ முற்றும்‌ வெளிப்படுதற்காதல்‌ முற்றும்‌ மறைபடுதற்‌ 
காதல்‌ மாட்டாதாய்‌ ஈடுநின்று தத்தளிக்கு மென்றானாயிற்று. 


(பக்‌. ௩௬) மெல்லியலாள்‌ - மெல்லிய சாயலுடையாள்‌ 
அல்லது இலக்கணமுடையாள்‌. சடுதியில்‌ - திடீரென்று. பற்றப்‌: 
படுதல்‌ - பிடிக்கப்படுதல்‌. கானகம்‌ - காடு, எது - காரணம்‌. 
செல்லலாம்‌ - போகலாம்‌. சாக்கு - ஒர நிகழ்ச்சிக்கு உண்மையல்‌ 
லாமற்‌ கட்டிச்‌ சொல்லுங்‌ காரணம்‌ : சாட்டு. முழுமணிக்‌ குவியல்‌- 
தொளைச்கப்படாத இரத்தினங்களின்‌ தொகுதி. உயர்த்து - றப்‌ 


பித்து, கடமை - குடியிறை, (அரரிறை!: அரசு இறை - ௮.ர௪ 


னுக்குச்‌ செலுத்தவேண்டுங்‌ கடமை. 


௧௪௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


(பகீ. ௩௭) புலப்படுகின்றது - விளங்குகின்றது. காலர்‌ 
தாழாமல்‌ - தாமதியாமல்‌. அடிகாள்‌ - சுவாமிகாள்‌, விளிப்பெயர்‌. 
₹அச்சோ*: வியப்பிடைச்‌ சொல்‌. மேனி - உடம்பின்‌ நிறம்‌. சுடர்‌ 
ஒளி - மினுமினுவென விளங்கும்‌ ஒளி. அுலங்குதல்‌ - பிரகாசித்‌ 
தல்‌. அச்சம்‌ - பயம்‌, வேறுபாடு - வேற்றுமை. ஓம்புதல்‌ - உப 
சரித்தல்‌. மனம்‌ உவக்கப்‌ பணிசெய்தல்‌. பற்றுக்கோடு - பிடி 
கோல்‌. 

& துறந்தார்க்கும்‌ துவ்வாதவர்க்கும்‌ இறந்தார்க்கும்‌ ?? உதவி 
யாற்றுதல்பற்றி, எல்லார்க்கும்‌ பற்றுக்கோடான இல்வாழ்க்கை ?! 
என்றார்‌. 

(பக்‌. ௩௮) தொகுத்தல்‌ - ஒருங்குகூட்டல்‌. அவா - ஆசை : 
நிலையில்லாப்‌ பொருள்களையே நிலையெனக்‌ கருதி அவற்றின்மேல்‌ 
வைக்கும்‌ பற்றுள்ளம்‌. தாய - பரிசுத்தமான. அடைமொழி . 
ஒருசொல்லையடுக்‌து அதன்‌ பொருளை விளக்கும்‌ அல்லது இறப்‌ 
பிக்கும்‌ வேறொரு சொல்‌ அல்லது சொற்றொடர்‌ : விசேடணச்‌ 
சொல்‌, உபயம்‌ - இரண்டு. சாரணர்‌ என்பார்‌ தேவர்கள்‌ 
புகழையும்‌ நிலவுலகத்தில்‌ அருஞ்செயல்‌ ஆற்றிய விறலோர்‌ புகழை 
யும்‌ எடுத்துப்பாடி வானுலகத்துள்ளாளை உவப்பிக்கும்‌ பாடகர்‌ - 
அவர்‌ இருவராகலின்‌ £ உபயசா.ரணர்‌ ? எனப்பட்டார்‌. விண்‌ ; 
வானம்‌. அடுத்தடுத்து - அடிக்கடி. எய்துன்றது - சேர்கின்ற 
து. “ஓம்‌? : உடன்பாட்டினைத்‌ தெரிக்கும்‌ ஒர்‌ இடைச்சொல்‌ ; 
இஃது * ஆம்‌? எனவும்‌ திரிர்‌து வழங்கும்‌. 

கணையமரம்‌ - யானைகட்டுர்‌.தாண்‌, அல்லது கோட்டைவாயிற்‌ 
கதவுகளைச்‌ சாத்தி ௮ணைக்குர்தா£ண்‌. வியப்பு-புதுமை, ஏறிதெல்‌- 
பூட்டுதல்‌, வச்சிரப்படை - வைரத்தாற்‌ சமைத்த போர்ப்படை 
அல்லது ஆயுதம்‌, இஃது இச்‌திரன்கையில்‌ உள்ளது. இருக்கை - 
பீடம்‌: ஆசனம்‌: தவிசு. போற்றுதல்‌ - வணங்குதல்‌, கையுறை- 
கையிலெடுத்துச்‌ சென்று பிறர்க்குத்‌ தரும்‌ பண்டம்‌, 

(பக்‌. ௩௯) கட்டளை - உத்தரவு. இழைத்தல்‌ - செய்தல்‌. 
வேண்டுகோள்‌ - மன்றாடிக்‌ கேட்டல்‌ : பிரார்த்தனை. ஈயம்‌ - 
இலாபம்‌: பலன்‌. இடர்‌ - துன்பம்‌, உற்றவர்‌ - அடைந்தவர்‌. 
திக்கை - விரத உறுதி, 


௩௭ - ௪௨] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ 


௧௭௫ 
(பக்‌. ௪௦) செய்தி - சமாசாரம்‌. 


(பக்‌. ௪௧) சரியை - விரதச்‌ சடங்கு. சோன்பு - விரதம்‌, 
அலுவல்‌ - வேலை. வழுவுதல்‌ - தவறுதல்‌, 


“ திரிசங்கு ? என்பான்‌ குரியகுலத்தவனான அரிச்சர்‌ ரன்‌ 
என்னும்‌ மன்னனுக்குத்‌ தந்தையாவன்‌. இவன்‌ தன்‌ உடம்பொடு 
அறக்கஞ்‌ செல்லுதற்கு விழைச்‌து, அதனைத்‌ தன்‌ குலகுருவான 
வசிட்டமுனிவர்க்கு அறிவித்தான்‌. அவர்‌ அது தம்மால்‌ இயலா 
தென்று மறுக்கப்‌, பின்னும்‌ அவன்‌ அம்‌ முனிவரின்‌ நூறு புதல்வ 
ரிடமுஞ்‌ சென்று தன்‌ கருத்தை அறிவிக்க, அவரும்‌ ௮& இயலா 
தென்று மறுத்துவிட்டனர்‌. அதன்மேல்‌ அவன்‌ வெகுண்டு 
அவர்களைக்‌ கோழைகள்‌ என்று வைய, அவர்கள்‌ அவனைச்‌ 
“சண்டாளன்‌ ஆகுக ! ? என்று சபித்தனர்‌. பின்னர்‌ இர்‌ நிலையில்‌ 
கிரிக்து கொண்டிருந்தவன்‌, விசுவாயித்திரரைத்‌ தலைப்பட்டு 
அவர்க்கு ஈடர்த வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்ள, அம்‌ 
முனிவர்‌ தாம்‌ அவற்காக வேள்வியாற்றி அவனைத்‌ அறக்கத்தின்‌ 
கண்‌ உய்த்தற்கு உளம்‌ இசைந்தனர்‌. இசைந்து அவற்காக 
வேள்விவேட்டுத்‌ தேவர்களை வருமாறு அழைப்ப, அவர்‌ வரா 
தொழிர்தனர்‌. அதனால்‌ அம்‌ முனிவர்‌ பெருஞ்‌ னெங்கொண்டு, 
தமது வன்மையினாலேயே அவ்‌ வரசனை மேலுயர்த்தித்‌ அறக்கத்‌ 
தன்கண்‌ உய்ப்ப, ஆண்டுள்ள இர்திரன்‌ அவனை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாது தலை£ழாகக்‌ ழே தள்ளிவிட்டனன்‌. அவ்வாறு 
அவன்‌ கள்ளுண்டு £€ழ்கோக்கி வருதலைச்‌ கண்ட விசுவாயித்‌ ரர்‌ 
அவனைச்‌ £ழ்விழாமல்‌ தடுத்த, அவன்‌ வானிலேயே தலைஜோகச்‌ 
தொய்கக்கொண்டு நிற்குமாறு செய்தனர்‌. அவன்றான்‌ இப்போது 
கென்‌ அருவத்தில்‌ ஒரு வான்மீன்‌ மண்டிலமாய்க்‌ காணப்படு 

ன்றனனென : வான்மீகி இராமாயணம்‌ ? (ச. ௫௭-௬0) அவலா 
கிற்கன்ற து. 

தகைச்சப்பட்ட - தடுக்கப்பட்ட. ஈடுபடுதல்‌ - பதிர் திறத்தல்‌, 

(பக்‌, ௪௨) தொல்லை-தொர்தரவு. படைஞர்‌ - சேனைவீரர்‌. 
“பயல்‌? என்பது ஹெவன்‌ என்னும்‌ பொருட்டு, இங்கே அறிவிற்‌ 
சிறியவன்‌ என இழிவுப்பொருளில்‌ வந்தது. பேதை - அறிவின்மை. 
மத - புத்தி, 


௧௪௭௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


மூன்றாம்‌ வகுப்பு 

(பக்‌. ௪௩) ' இளமரக்கா - இளைய மரங்களையுடைய சோலை. 
குசைப்புல்‌ - தருப்பைப்புல்‌. மாட்சிமை - அறிவொழுக்கங்களால்‌' 
உண்டாகும்‌ பெருமை. உங்கார ஓசை - உம்‌ என்று எழும்‌ நாணின்‌ 
ஒலி. வெருட்டுதல்‌ - அச்சுறுத்தி ஓட்டுதல்‌. சேய்மைக்கண்‌ - 
தூரத்தில்‌, எற்றுக்கு- ஏதுக்கு. இருத்துவிக்குகள்‌ - வேள்வியை 
கடத்தும்‌ ஆசிரியர்கள்‌. ஈ.ரந்தம்புல்‌- ஈறுமணங்கமமும்‌ ஒருவகைப்‌ 
புல்‌; இது பெரும்பாலும்‌ மலைகளின்மேல்‌ வளரும்‌; திருப்பரம்‌ 
குன்றமலையில்‌ மிகுதியாய்‌ உளது. அயதிம்புனல்‌ - பரிசுத்தமான 
இணிய நீர்‌. 

(பக்‌. ௪௪) ££ தவத்தின்‌ பெருமை இன்னதென்பதும்‌ கான்‌ 
அறிவேன்‌ ; அப்‌ பெண்‌ தன்‌ விருப்பப்படி. ஈடச்சக்கூடா தவளென்‌ 
பதும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌ ? என்று அரசன்‌ கூறியது, தன்‌ விருப்பப்‌: 
படி. ஈடச்சச்கூடாத சகுந்தலையைத்‌ தான்‌ வலுகட்டாயஞ்‌ செய்‌ 
தால்‌ தவத்திற்‌ செந்த கண்ணுவமுனிவர்‌ சாபத்தால்‌ தான்‌ அழிச்‌ 
கப்படுதல்‌ இண்ணமென்பதனை நினைம்‌து சொன்னதாகும்‌. 

(பாட்டு) களிவளர்‌......... தென்கொலோ ! 


இதன்‌ பொருள்‌ : களிவளர்‌ - மூழ்ச்சியினை பிகு திப்படுத்து: 
இன்ற அல்லது மகிழ்ச்‌ மிச்ச அல்லது காம மயக்கத்தை 
வளர்கின்ற அல்லது செருக்குமிக்க, கடவுள்‌ஆம்‌ - தெய்வ 
மாகிய, காமதேவனே, எளியன்மேல்‌ - நின்வலிமைக்குச்‌ சிறிதும்‌: 
ஒவ்வாத ஏழையேன்மீ அ. சிறிதும்‌ நீ இரங்கல்‌ இல்லையால்‌ - றிதா 
யினும்‌ ரீ நெஞ்சம்‌ இரங்குகின்‌ நிலை, ஒளிவளர்‌ மலர்க்கணை - நிறம்‌: 
மிகுந்த பூக்களாயெ அம்புகளை, உறப்பொருக்தும்‌ நீ - நிரம்பவைத்‌ 
்‌ திருக்கும்‌ நீ, அளிஇலை - அருள்‌இலாய்‌ என்றும்‌, கொடியை என்று- 
கொடுங்குணம்‌ உடையை யென்றும்‌, ஆயது - எம்மையொத்தார்‌ 
சொல்லும்படி ஆன அ, என்கொலோ - ஏதுகா.ரணமோ என்றபடி... 
காமதேவன்‌ கையிற்‌ பிடித்த மலர்க்கணைகள்‌ : தாமரை, 
மாம்பூ, அசோகு, முல்லை, நீலம்‌ என ஐர்‌.து. மிகமெல்லிய மலர்களை 
யுடைய ஒருவற்கு மென்றன்மையாகிய அருள்‌ இல்லாமையொடு, 
கொடுர்தன்மை யுண்டாயது மிகவும்‌ வியப்பினைத்‌ தருகின்ற 
தென்றான்‌ அரசன்‌. 


௪௩ - ௪௪] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௭௪ 
(பாட்ட) விரிகடலடியிற்‌......... பொரும்‌ இியதே? 


இதன்‌ போநள்‌ : விரிகடல்‌ அடியில்‌ புதைந்த வெம்தழல்‌ 
போல்‌ - அகன்ற கடலின்‌ அடியிலே அஆழ்ர்‌ த கிடக்கின்ற கொடிய 
தியைப்போல்‌, வெகுண்டவென்‌ எறிவிழி கான்ற கொழும்‌ தி- 
சினங்கொண்ட சிவபிரானது ரெற்றியிலுள்ள அழற்கண்‌ சச்ய 
மிச்சநெருப்பு, நினது அகத்து எறிகன்றதால்‌ - நின்னை எரித்து 
விடாமல்‌ நின்னுள்ளே ' எறிந்து சொண்டிருக்ன்றது போலும்‌, 
பொரிபட வெர்‌ அ சாம்பர்‌ஆயினை எனில்‌ - அவ்வாறின்றிப்‌ பொரி 
யாகத்‌ திய்ர்து சாம்பலாய்‌ விட்டனையாயின்‌, பொறாத இடர்‌ 
புரிவாய்‌ - தாங்கல்‌ முடியாத துன்பத்தைச்‌ செய்பவனே, எமை 
வெதப்பல்‌ - எம்மை நினது சொடுர்‌ இயிலிட்டு வாட்டல்‌, எவ்வாறு 
உனக்குப்‌ பொருர்தியது - எங்கனம்‌ உனக்குச்‌ கூடியது, எ: 


அசைநிலை. 


கடலின்‌€ழ்ச்‌ டெக்கும்‌ வடவாமுகாக்கனியை யொப்பச்‌, 
சிவபிரான்‌ இனெந்து தமது நெற்றிக்கண்ணினின்றும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்திய கொடும்‌ இயும்‌ நின்னை எரிக்சமாட்டாமல்‌ நின்னிடத்தே 
குடிகொண்டு எம்போன்றாரை வெதுப்பித்‌ அன்புறுத் அதற்கு 
முனைக்ததுபோலும்‌ ! எனத்‌ தன்‌ காமகோய்‌ தாங்கமாட்டாமை. 
யால்‌ அதனை விளைக்குவ்‌ காமன்‌, இறைவன்‌ ஏவிய கொடுக்தழவில்‌ 
வெர்‌ நிலன்‌ போலும்‌ என ஐயுற்று அரசன்‌ கூறினானென்க, 


£ வடவாமுகாக்னி ? என்பதைப்பற்றிய புராணகதை வரு; 
மாறு: ஊர்வர்‌ என்னும்‌ முனிவர்‌ தாமியற்றிய பெருந்தவத் நின்‌ 
பயனாகப்‌ பேசாற்றலுடையராய்‌ வயங்னொர்‌. அதுகண்ட சேவர்‌ 
கள்‌, அவர்‌ தமது கால்வழி பெருகும்‌ பொருட்டுப்‌ புதல்வர்களைப்‌ 
பெறுகவென்று அவரைக்‌ கட்டாயப்படுத்தினர்‌. அவரும்‌ அதற்‌ 
இசைந்து தமது தொடையினின்றும்‌ பெருர்தியொன்றையுண்டாக்‌ 
னர்‌. அல்லனம்‌ உண்டாயெ அத்‌ தீயானது தனக்குத்‌ தக்கதோர்‌ 
உணவு கொடாவிடில்‌, உலகம்‌ எல்லாம்‌ எரித்துவிடுவேனென்‌ று 
சொல்லிற்று, அத தெரிர்த ஈான்றாகக்கடவுள்‌ அதன்பாற்‌ 
போர்‌ அ, கடலையே அதற்கு இருப்பிடமாகவும்‌ கடலலைகளையே 
உணவாகவும்‌ தந்தனர்‌. அதவும்‌ ௮ல்கனமே கடலினடியை உறை 
விடமாச்‌ கொள்வ தாயிற்று. இச்‌ கதையினை உண்மையான்‌ 

சா—12 


௧௪௭௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


ஆராயுமிடத்துச்‌, கடலின்‌ சிலபகுஇகளின்‌£ழ்‌ உள்ள எரிமலைகள்‌ 
இயைச்‌ கக்க, அத்‌ தீ கடல்நீரின்‌ பமப்புக்குமேல்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ 
அனற்கொழுர்‌ தனையே முன்னோர்‌ வடவைத்தி என்றனரென்பது 
புலனாகா நிற்கும்‌. ௮ங்கனம்‌ மேலே காணப்படும்‌ அனற்‌ கொழும்‌ 
தின்‌ வடிவு பெட்டைக்குதிரை முகம்போன்‌ நிருந்தமையாற்‌ 
போலும்‌, அத * வடவாமுகம்‌ ? எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது; வடவை - 
பெண்கு திரை. 
(பாட்டு) பூங்கணை........... .தளர்வாமே. 

இதன்‌ பொநள்‌ : பூங்கணைவாய்ந்த புத்தேள்‌ - பூவாகிய 
அம்பினைப்‌ பெற்ற காமதேவனே, நீயும்‌ புதுமதியும்‌ - நீயும்‌ 
முதிராத நிலவும்‌, ஈங்கு-உளமச்கட்கு - இர்நிலவுலக த துள்ள மக்க 
ளுக்கு, இன்பச்‌ தருவீர்‌ என எண்ணி - இன்பத்தினை விளைக்கும்‌ 
தன்மை யுடையீரெனக்‌ கருதி, ஏங்கிய காதலர்‌ எல்லாம்‌ - தாம்‌ 
காதலித்தவரைப்‌ பெறாமையால்‌ ஏக்கமுற்ற காதலர்‌ எல்லாரும்‌, 
ஏமாந்தனர்‌ ஆனார்‌ - ஏமாற்றம்‌ அடைந்தவராயினார்கள்‌ ; தாங்காக்‌ 
காதல்‌ -பொறுத்தற்‌ கரிய காதலன்பின்‌ வயப்பட்ட, என்போல்‌ 
மாந்தர்‌ - என்னையொத்த மக்களோ, தளர்வார்‌ - தாம்‌ பிழைக்கும்‌ 
வழி காணாமையின்‌ உள்ளஞ்‌ சோர்வா ரென்றபடி. 

(பாட்டு) மலரைக்‌ கணையாய்‌.........ஒளியாலே, 

இதன்‌ போரள்‌: மலரைக்‌ கணையாய்‌ உடையாய்‌ என நீ 
வருகுதலும்‌ - பூக்களைச்‌ கணைகளாகப்‌ பெற்றாய்‌ என ந வழங்கப்‌ 
பட்டு வருதலும்‌, அலர்தண்‌ கதிரோன்‌ அவன்‌ என்று அறையும்‌ 
அவ்‌ உரையும்‌-விரிந்த குளிர்ச்சியான கதிர்களையுடையன்‌ சந்திர 
னாயெ அவன்‌ என்று எங்குஞ்‌ சொல்லப்படும்‌ அச்சொல்லும்‌, 
இலஆம்‌ பொய்யே - என்றும்‌ இல்லாதன ஆன வெறும்பொய்யே 
யாகும்‌, எம்‌ போல்வார்க்கு - எம்மைப்போற்‌ காமநோய்‌ கொண்‌ 
டார்க்கு, அவ்‌ எழில்‌ மதியம்‌ - அவ்‌ எழுச்சியினையுடைய திங்களா 
னது, உலர்‌ வெம்‌ தீயே பொழியும்‌ - யாம்‌ காய்தற்கு ஏதுவான 
வெவ்விய ரெருப்டையே சொரியும்‌, உறு தண்‌ ஒளியால்‌ - மிகுந்த 
தண்ணிய ஒளியினால்‌, என்றபடி. ஏ: அசை. 

(பாட்ட) நீயோ மலர்‌....... படுவாயே. 

இதன்‌ போநள்‌: நீயோ மலர்‌ வெம்கணையை இடிபோல்‌ 

நிறைக்கின்றாய்‌ - நீயோ பூக்களாய்‌ கொடிய அம்புகளை இடியை 


i 


௪௫] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௧௪௯ 


யொப்ப எம்மீது ஏவி நிரப்புகன்றாய்‌, ஆ ஆ மருட்டும்‌ அலர்கண்‌ 
மடவாள்‌ பொருட்டாக - ஐயோ எம்மை மயக்கும்‌ பரந்த விழிகளை 
யுடைய அம்‌ மங்கையின்‌ பொருட்டாக, ஓவாது எனை நீ புடைச்‌ 
இன்றமையால்‌ - ஒழியாது என்னை நீ நின்‌ கணைகளால்‌ அடிச்‌ 
இன்றதனால்‌, உயர்‌ மீனம்‌ பூ ஆர்‌ கொடியாய்‌ - உயர எடுத்ததும்‌ 
மீன்வடிவு எழுதப்பட்ட அம்‌ பொலிவு நிறைந்ததுமான கொடியினை 
உடையாய்‌, என்னால்‌ புகழப்படுவாய்‌ - என்னால்‌ நீ புகழ்க்து 
பேசப்படுவாய்‌, என்றபடி ; ஏ: அசை. : 

காமவேளுக்கு மீனக்கொடி யுண்டென்று புராணங்‌ கூறும்‌; 
மாதர்களின்‌' கண்களே ஆடவர்க்கு முதலிற்‌ காமவேட்கையினை 
மூட்டுதலின்‌, அக்‌ கண்களின்‌ வடிவத்தையொத்த மீன்‌ எழுதிய 
கொடி அவற்கு உரித்தாயிற்றுப்‌ போலும்‌; மாதரின்‌ கயற்கண்‌ 
களின்‌ கவர்ச்சியால்‌ ஆடவரைவென்று, அவ்‌ வெற்றிக்கு அறிகுறி 
யாக அவன்‌ உயரப்பிடி த்த கொடியென்க. இனிப்‌, £பூ ஆர்‌ கொடி? 
என்பதற்குப்‌ பூங்கொடி. யெனப்‌ பொருள்கொண்டு மலர்க்கொடி 
களையே தனக்குச்‌ கொடியாக உடையன்‌ என்றாதல்‌, விழிகளாயெ 
மீனைச்சுமக்த பூக்கொடிபோல்வாராகிய மகளிரையே தனக்குச்‌ 
கொடியாக உடைய னென்றாதல்‌ பொருளுரைத்தலும்‌ ஆம்‌. (௫) 

காமநோய்‌ மிகப்பெற்றார்க்குக்‌ குளிர்ச்த பொருள்கள்‌ வெய்ய 
வாகவும்‌ மென்பொருள்கள்‌ வன்பொருள்களாகவும்‌ இரிந்து 
காணப்படுதல்‌ இயல்பாதலாற்‌, சகுர்தலைமேற்‌ கொண்ட காதல்‌ 
வெப்பத்தால்‌ வரும்‌தும்‌ அஷியர்தனும்‌ இவ்வாறெல்லாவ்‌ காம 
வேளையுர்‌ இங்களையும்‌ பழித்துப்‌ பேசினான்‌ என்க. 

(பக்‌. ௪௫) விடை அளித்தல்‌-உத்தரவு கொடுத்தல்‌, சாடி 
தேடி, கதிரவன்‌ - பகலவன்‌ குரியன்‌. ஈண்பகல்‌ ஈடுப்பகல்‌, கள்‌? 
கண்‌ எனத்‌ தஇிரிக்தது. பச்ளெங்கொடி-பசுமையான இளையகொடி. 
“மாலிணி? ௧௫௮-அஆம்‌ பக்கத்து உரைக்குறிப்டைப்‌ பார்க்க. 

(பாட்ட) முகை அவிழ்க்குர்‌......... வளமுடைத்தே. 
இதன்‌ போநள்‌ : முகை அவிழ்க்கும்‌ தாமரையின்‌ - அரும்‌ 
பாயிருந்த பதத்தினின்று அலருர்‌ தாமரை மலரின்கண்‌ உள்ள, 
மீதிர்‌ மணத்தின்‌ அளைர்‌ து - மிச்ச மணத்‌ திலே தோய்ந்து, மிகை 
பெர்‌ மாலினியின்‌ - மிகுதியாய்‌ ஒடும்‌ நீரினையுடைய மாலினியாற்‌ 


௧௮௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


நின்‌, விரிதிரை அண்‌ அளி வீசம்‌ - அகலமான அலைகளினால்‌ 
எறியப்படுஞ்‌ சிறிய நீர்த்துளிசளை வாரிக்கொணர்ந்து வீசாநின்ற, 
தகை இனிய இளம்‌ தென்றல்‌ - மென்மைத்‌ தன்மையால்‌ இனி 
தாதிய முதிராத தென்றற்‌ -காற்றான அ, தனிக்காம எரி வெதுப்‌ 
பும்‌ - ஒப்பற்ற சாமமாயெ இயினால்‌ வாட்டப்படும்‌, தொகை உடம்‌ 
பில்‌ - எழுவகை முதற்பொருள்களின்‌ தொகுதியாகிய உடம்பி 
னால்‌, தழுவுதற்கு - அணைத்தற்கு, தொலையாத வளம்‌ உடைத்து - 
கெடாத செழுமையினை யுடையதாகும்‌ என்றவாறு, ஏ: அசை. 7 

முழுதும்‌ அலர்ச்துவிட்ட மலரின்‌ மணங்‌ குறையுமாதலால்‌, 
அலர்ந்து கொண்டுவரும்‌ தாமரையின்‌ முதிர்‌ மணம்‌ என்றான்‌. 

முற்றம்‌ - வாயிலுக்கு எதிரேயுள்ள பரப்பு. பொறை - சுமை. 
சுவடு - அடையாளம்‌. 

(பாட்ட) விழிகளாற்‌......... கண்ணுறலானே. 

(பக்‌. ௪௬) இதன்‌ போநள்‌ : விழிகளால்‌ பெறூஉம்‌ - 
கண்களைப்‌ பெற்றதனால்‌ அடையும்‌, அழிவு இல்‌ பேர்‌ இன்பம்‌ - 
கெடுதல்‌ இல்லாத பேரின்பத்‌்தினை, “ஆ? வியப்பிடைச்‌ சொல்‌, 
பெரிது: எய்தினென்‌ - மிகவும்‌ பெற்றேன்‌, “மாத? £2: அசை 
நிலை, தாஉய - பரிசுத்தமான, ஒள்மலர்‌ - ஒளி பொருந்திய 
பூக்கள்‌, தாஅய வெள்நிறம்‌ . கல்மிசை - பரவிய வெண்ணிறம்‌ 
வாய்ந்த கல்லின்மேல்‌, தோழியர்‌ மருங்கில்‌ சாஅய - தன்‌ தோழி. 
மாரின்‌ பக்கத்தே சாய்ந்து டெக்கும்‌, என்‌ இன்‌ உயிர்ச்செல்வி 
யைச்‌ கண்‌ உறலான்‌ - எனத இனிய உயிர்க்குச்‌ செல்வமாயிருப்ப 
வளைக்‌ காண்டலினால்‌ என்க; ஏ: அசை. “என்‌ இன்னுயிர்ச்‌ செல்வி 
யைக்‌ சண்ணுறலான்‌ விழிகளாற்‌ பெறூஉம்‌ அழிவில்பேரின்பம்‌ 
ஆ ௮ பெரிதெய்தினென்‌? என வினைமுடிவு செய்க. 

(பாட்டு) ஈறுமண ஈரர்தம்‌........- இன்றே. 

இதன்‌ பொநள்‌: ஈறுமண நரந்தம்‌. - ஈல்ல மணத்தை 
உடைய ஈரர்தம்‌ புல்லின்‌ அரைப்பை, ஈகம்‌ மேல்‌ இமிர்க் தம்‌ - 
கொங்கைகளின்மேற்‌ பூசியும்‌, தாமரை நாளம்‌ - தாமரைத்‌ 
தண்டை, காமரு கையில்‌ - அழயெ அல்லது விரும்பத்தக்க 
கைகளில்‌, காமர்‌ என்பதன்‌ ஈற்றில்‌ உகரச்சாரியை வர்தகர்‌ 
பவளக்‌ கடகம்‌ எனத்‌ அவள வளைத்தும்‌ - பவளத்தாற்‌ செய்த 
வளையலையொப்ப அத அவனாமாஅ வளைத்தும்‌, என்‌ ஆர்‌ உயிர்ச்‌ 


A 


௫௬ - ௪௮] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௮௧ 


காதலி ஓர்‌ அயர்வு உறினும்‌ - எனது அரிய உயிரை அனையளான 
காதலி ஒரு தனித்தளர்வினை அடைக்தாலும்‌, எழில்‌ மிகு செவ்வி 
யள்‌ - அத்‌ தளர்விலும்‌ ஓர்‌ அழகு மிகுகின்ற பதத்தினை யுடையள்‌; 
மாது? “ஐ அசை, கழிபெருங்காதல்‌ பயந்த - மிகப்பெரிய காத 
ன்பு தர்த, ஏதம்‌ உறுரோயும்‌ - அன்பத்தினையுடைய நோயும்‌, 
சுடுககிர்ச்‌ கனலி அடும்பெரு வருத்தமும்‌ - தீய்க்குங்‌ கதிர்‌ 
களைச்‌ சொரியும்‌ பகலவன்‌ வருத்தும்‌ பெருந்துன்பமும்‌, ஒன்று 
என மொழிவராயினும்‌ - ஒரு தன்மையவே எனக்‌ கூறுவாருள 
ராயினும்‌, என்றூழ்‌ பொழி கதிர்வருத்தம்‌ - பகலவன்‌ சொரியுவ்‌ 
கதிர்களால்‌ உண்டாம்‌ துன்பம்‌, இதுபோல்‌ - இச்‌ காதல்‌ விளைத்த 
'கோயைப்போல்‌, மழ இள மகளிர்க்கு - மிச இளைய மாதர்க்கு, 
அழகு பயந்தது இன்று - அழகு தந்ததில்லை; ஏ: அசை ; “பயந்தது 
இன்று? என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ *பயர்இன்று? என மருவின. 

(பக்‌. ௪௭) முன்னிட்டு- முதலாகக்கொண்டு: காரணமாக. 
ஐயம்‌ - சந்தேகம்‌, பாயல்‌ - படுக்கை. 

“இதிகாசம்‌? என்பது “அஃது அவ்வாறு இருந்த அ?., எனப்‌ 
பொருள்‌ பட்டுப்‌ பண்டு ஈடந்த மிகழ்ச்கெளை ஒரு: கோவைப்படுத்‌ 
அரைப்பது; “மாபாரதம்‌' முதலான நூல்கள்‌ அவ்‌ வகையிற்‌ 
சேர்்தனவாகும்‌. 

காதல்‌ - பேரன்பு. வயப்படுதல்‌ - வழிப்படுதல்‌ : ஒன்றனுக்‌ 
குப்‌ பிறிதொன்று அடம்‌ ஈடத்தல்‌. மூலம்‌ - முதற்காரணம்‌, 
“சோய்வச்ததற்கு உண்மையான மூலச்‌ தெரியாமல்‌ அதற்கு 
மருந்துகொடுக்க மூடியாதே?? என்ற கருத்தை, 

“£ கோய்காடி நோய்முதல்‌ நாடி அதுதணிக்கும்‌ 
வரய்நாடி வாய்ப்பச்‌ செயல்‌,!? 
என்னும்‌ திருக்குறட்‌ பொருளோடு ஒப்பிடுக. கருதியவண்ணமே- 
எண்ணியபடியே. 

(பக்‌. ௪௮) பமாமுகம்‌ - அசட்டை, பாராமுகம்‌? என்பத! 

மீதற்கு அடப்‌ (பராமுகம்‌! என்றாயிற்று. 
(பாட்டு) வண்மலர்க்‌.....ஃ-22:௨௨ வாடின. 

இதன்‌ போரள்‌ : வள்‌ மலர்க்‌ சன்னமும்‌ வறண்டு வற்றின - 

கொழுமையான. மலர்களை யொத்த சகுந்தலையின்‌ இரு கன்னங்‌ 


௧௮௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ பக்கம்‌ 
௮ குந்த ை 


களும்‌ நீர்ப்பசையற்றுச்‌ சுருங்கக்‌, தண்ணிய கொங்கையும்‌ 
திறம்‌ இரிர்தன - இறுகிய கொங்கைகளுர்‌ தமது இறுக்கம்‌ 
மாறிவிட்டன, அண்ணிய ஈடுவும்‌ மேல்‌ அணுப்போயின - இயற்‌ 
கையிலேயே இடுயெ இடையின்‌ மேல்‌ ழ்‌ ஈடு என்னும்‌ மூன்று 
பகுதிகளும்‌ இன்னும்‌ மிகுதியாய்‌ ஒடும்‌இப்‌ போய்விட்டன, வண்‌: 
ணமும்‌ வெளிறின - உடம்பின்‌ பல பகுதிகளிலுள்ள நிறங்களும்‌ 
வெளுத்துவிட்டன, தோளும்‌ வாடின - இரண்டு தோள்களுஞ்‌ 
சோர்வுற்றன என்றவாறு, 


(பாட்டு) உருக்கிளர்‌......... கெழுந்தவே. 


இதன்‌ போநள்‌ : உருக்ளெர்‌ இளம்‌ தளிர்‌ உலரத்‌ தய்த்‌ 
திடும்‌ - நிறம்‌ விளங்கும்‌ இளர்‌அளிர்களை ஈரம்‌ இல்லையாகத்‌ 
திய்த்துவிடும்‌, பொருக்கெனும்‌ தவளி பொரும்‌ த வாடிய - விரைய 
வந்து வீசும்‌ திக்காற்று மேலேபடுதலால்‌ வாடிப்போன, மருக்கமழ்‌ 
மல்லிகை போன்ற - மணங்கமழும்‌ மல்லிகைப்‌ பூவையொத்த, . 
மாதர்பால்‌ - மங்கையாக யெ சகுந்தலையினிடத்து, இரக்கமும்‌ 
இன்பமும்‌ ஒருங்கு எழுந்த - அவள அ அழயெ மேனியின்‌ வாட்டத்‌ 
தைக்‌ காண்டலால்‌ அவள்பால்‌ இரக்கமும்‌ அவ்‌ வாட்டம்‌ 
என்பால்‌ வைத்த காதன்மிகுதியால்‌ உண்டாயிருச்சலா மென்று 
எண்ணுதலால்‌ இன்பமும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ என்னுள்ளத்தில்‌ 
உண்டாயின என்றவாறு. ஏ: அசை. 


துயரம்‌ - விசனம்‌, உசாவல்‌ - யோசனைகேட்டல்‌, விழைவு 
ஆசைப்பெருக்கம்‌. 


(பக்‌. ௪௯) அடவி - காடு: கானகம்‌. 
\ (பாட்டு) வேனில்கழிந்த......... பயந்ததுவால்‌, 


இதன்‌ போநள்‌ : வேனில்‌ கழிந்த உடனே - கோடை 
காலம்‌ கடர்தவுடனே, விரி கடல்‌ நீர்‌ - அகன்ற கடலினது நீரை; 
வானம்‌ பரு - மேகமான து குடித்து, வரு கார்நாள்‌ - வருகின்ற 
கார்காலத்தில்‌, மழையை கோக்கும்‌, மன்‌ உயிருக்கு - நிலைபெற்ற 
உயிர்களுக்கு, ஆனாமகழ்வு- அடங்கா த மஇழ்ச்சியினை, த.ரல்போல்‌- 
தருவதுபோல, அடும்‌ காதல்‌-வருத்துனெற காமப்‌ பேரன்பான௮) 
ஏனை எனக்கும்‌ - இதுகாறுங்‌ காத லின்னதென்றே யறியாமை 


| 
+ 


அ 


த 


௪௯ - ௫௦] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௮௩ 


யின்‌ அதற்கு வேறான எனக்கும்‌, இன்பம்‌ பயந்தது - இன்பத்தை 
உண்டாக்கியது; ஆல்‌: அசை. 

“எள்ளு தண்ணீரும்‌ இறைத்தல்‌! இறந்தோர்க்குச்‌ செய்யுங்‌ 
கடன்‌. 

(பக்‌. ௫௦) குழைமலிந்த - தழை நிறைந்த. மாதவி-வேனிற்‌ 
கால மல்லிகைக்கொடி: குருக்கத்திச்‌ கொடி யெனலும்‌ ஆம்‌. 


ஆராயற்பால அ - ஆராய்தற்குரியது. 

(பாட்டு) கைமேற்‌ றலைவைத்‌......... செறிக்ன்றெனே. 

இதன்‌ போரள்‌: கைமேல்‌ தலை வைத்து இரவில்‌ கடக்க - 
கைமேல்‌ தலையை வைத்துச்‌ சொண்டு இராப்பொழு திற்‌ படுத்துக்‌ 
கிடக்கையில்‌, கடைக்கண்‌ நின்று பெய்நீர்‌ - என்‌ கண்ணின்‌ கடை 
களிலிருச்‌.து சொரியும்‌ நீரின்‌ வெப்பமான ௮, அழற்ற - சுடுதலால்‌, 
நிறம்‌ இரிவான பெருமணிகள்‌ மொய்‌ பொன்‌ கடகம்‌ - தம்‌ நிறம்‌ 
மாறின பெரிய இரத்தினங்கள்‌ ரெறாங்க அழுத்‌, திய பொன்னாற்‌ 
செய்த எனது தோள்வளையான த, வில்‌ ஈாண்தழும்பு உற்ற முனை 
ஈழுவி - வில்லின்‌ நாண்கயிறு பட்டு வடுவாகிய இடத்தினின்‌ ஐங்‌ 
கழன்று, செய்யில்‌ உரிஞ்ச - எனது முன்‌ கையில்‌ வீழ்ந்து உராய்‌ 
தலால்‌, பலகால்‌ எடுத்துச்‌ செறிச்சின்றென்‌ - அதனைப்‌ பலமுறை 
யும்‌ மேல்‌ உயர்த்தி அஃதிறார்த இடத்திற்‌ சேர்ப்பிக்செறேன்‌ 
என்றவாறு. ஏ: அசை, 

முழங்கை மணிக்கட்டுக்கு மேலுள்ள கையின்‌ பகுதியே 
தோள்‌ எனப்படும்‌; அதன்கண்‌ மகளிரேயன்‌றி ஆடவரும்‌ பண்டை 
ஈாளிற்‌ கடகம்‌ அணிதல்‌ வழக்கம்‌; விற்பிடிக்குங்‌ கை இடது 
கையே யாதலால்‌ வில்லின்‌ சாண்‌ உரைசித்‌ அஷியர்தனுக்குத்‌ 
கீழும்பு உண்டான இடம்‌ இடது தோளின்கண்‌ உளதென்பது 
பெற்றாம்‌. அவ்விடத்தில்‌ ௮ணிர்‌ திருக்த கடகம்‌ அவனது உடம்‌ 
பின்‌ மெலிவால்‌ அவ்‌ விடத்தைவிட்டு ஈழுவி முன்கையில்‌ வந்து 
விழுதலும்‌ பெறப்படும்‌. அவன்‌ தன்‌ கையைத்‌ தொங்கவிட்டு 
உலாவுகையில்‌ மேலுள்ள கடகம்‌ ழ்‌ ஈழுவுமென்பது உணரற்‌ 
பாற்று, அவனது கையிலுள்ள அக்‌ கடகத்திற்‌ குயிற்றிய மணி 
கள்‌ இப்போது நிறம்‌ மாறியிருத்தற்குச்‌ காரணம்‌, அவன்‌ இரவிற்‌ 
அயில்கொள்ளானாய்ப்‌ படுக்கையிற்‌ டெர்‌.அ சகுந்தலையை நினைந்‌ து 


௧௮௪௫ சாகுந்தல நாடகம்‌ (பக்கம்‌. 


ஆற்றானாக்தோறும்‌ அவன்‌  சண்களிணின்று பொழியும்‌ 8ரின்‌ . 


வெம்மை படுதலேயாம்‌; என்று அவன்‌ இரவின்கட்‌ பட்ட தயரத்‌ 
தனையும்‌ அறிவித்தற்கு.ஒரு குறியாக அதனைக்‌ கூறினாரே யல்லது, 
அவன்‌ படுத்துக்‌ டெக்கையிற்‌ றோளிலுள்ள கடகம்‌ கழன்று 
சீழிறங்கெதென்று கூறப்புகுந்கா ரல்லர்‌; என்னை ? படுத்துக்‌ 
கடெக்கையிற்‌ கைகள்‌ தொங்குதல்‌ இல்லாமையாற்‌ றோளில்‌ 
அணிந்த கடகம்‌ கழன்று முன்கையில்‌ இறங்குதல்‌ ஏலாதாகலின்‌ 
என்பது. தொழில்களைச்‌ செய்தலாற்‌ கை (செய்‌! எனப்பட்டது. 

(பக்‌. ௫௧) முடங்கல்‌- கடிதம்‌, “எழுதட்டும்‌? என்பது உலக 
வழக்கில்‌ வரும்‌ வியங்கோள்‌, எழுஅக என்பது பொருள்‌. படைத்‌ 
தத -நிவேதித்தது. ரேர்த்தியான-இநறெப்பான. ஒத்துக்கொள்ளல்‌- 
உடன்படல்‌. பற்று - அன்பின்‌ பிடிப்பு. தவிர்த்தல்‌-விலக்கிவிடுதல்‌, 

(பாட்டு) உன்மேத்‌......... வெறுத்தலின்றே. 

இதன்‌ போநள்‌ : உன்‌ மேல்‌ பற்று இன்றி உவர்ப்பான்‌ 
எவன்‌ என உன்னினையோ - உன்மேல்‌ அன்பு இல்லாமல்‌ வெறுப்‌ 
பவன்‌ எவன்‌ என்று நீ நினைத்தனையோ, அன்னான்‌ - அத்‌ தன்மை 
யினான்‌, நின்‌ கூட்டம்‌ விழைர்‌.த இக்கு உளான்‌ - நின அ சேர்க்கை 
யினை மிச அவாவி இவ்‌ விடத்திலேயே இருக்கின்றான்‌ ; ஆதலால்‌, 
அஞ்சும்‌ ஆர்‌ அணங்கே - நின்னை விலக்கவிடுவானென வீணே 
எண்ணி அஞ்சா நின்ற பெறுதற்கு அரிய தேவமா தரை ஓத்தவளே, 
பொன்னாள்‌ தனை ஈயப்போனை மறுப்பினும்‌ - இருமகள்‌ தன்னை 
விரும்புவானிடத்தே செல்வதற்கு இசையாவிடினும்‌, போவதற்கு 
அம்‌ மின்னாள்‌ விரும்பப்படுவோன்‌ - தானே செல்வதற்கு அத்‌ 
திருமகளால்‌ விரும்பப்படுவான்‌ ஒருவன்‌, அவளை வெறுத்தல்‌ 
இன்று - அத்‌ திருமகளை வெறுத்தல்‌ இல்லை என்றவாறு, ஏ! 
அசை. 

முழுமதி - பூரணசர்‌இிரன்‌, உவாத்தில்சள்‌. ஆடை - அணி, 
“முன்தானை? என்பது *தானைமுன்‌? என்பதன்‌ சொல்‌ நிலைமாறலி, 
ஆடையின்முனை என்பது பொருள்‌. இயற்ற - ஆக்க. 

(பாட்டு) சொடிமிழா......... புலனாக்குமால்‌, 


(பக்‌. ௫௨) இதன்‌ போநள்‌: ரொடிரிமிழாவிழியால்‌ - 
ஒரு கொடிப்பொழுதும்‌ இமையாத கண்களோடு, என்‌ காதலியை 


௫௧ - ௫௨] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ க௮இ 


நோக்குங்கால்‌ - என்‌ காதலியை யான்‌ உற்றுப்‌ பார்ச்குமிடத்‌ த, 
: வடிதம்சொல்‌ தொடர்‌ தொடுக்கும்‌ வண்மையில்‌ - வடித்தெடுத்‌ 
தால்‌ ஒத்த தெளிவினையுடைய இனிய சொற்களாற்‌ செய்யுளைத்‌ 


தொடர்ர்தமைக்கும்‌ வகையில்‌, அன்னாள்‌ முகத்து - அத்தகைய 
நிலையிலுள்ளவளான சகுந்தலையின்‌ முகத்தில்‌, கொடிபோல்‌ ஒரு 
புருவம்‌ மேல்நெறிந்து குலவியிட - கொடியை யொத்த ஒரு 
புருவமானத. மேலே வளைந்து பொருந்தாநிற்க, பொடியும்‌ 
கதுப்பு - லிர்க்குங்‌ சன்னங்களானவை, என்மேல்‌ காதல்‌ - 
என்மேல்‌ அவட்குள்ள காதலன்பினை, புலன்‌ ஆக்கும்‌ - தெரியச்‌ 
செய்யும்‌ என்றபடி. ஆல்‌: அசை. 


மயிர்‌ அடர்க்து தடி.ப்பாய்‌ நீண்டிருக்கும்‌ புறாவத்திற்கு, இலை 
கள்‌ அடர்ந்து நீண்டிருக்கும்‌ இளங்கொடி உவமையாயிற்று. 
மிகுர்த களிப்புடையார்க்கு உடம்பெக்கும்‌ மயிர்சிலிர்த்தல்‌ 
இயல்பு ; கன்னஞ்சிலிர்த்தல்‌ அதனினுங்‌ கழிபெருங்களிப்பு 
நிரம்பினார்க்கேயாம்‌. 

“எழுத கருவிகள்‌?: எழுத்தாணி, துலிகை மை முதலியன. 
பொறித்தல்‌ - எழுதுதல்‌, 

உன்னிப்பு - கவனிப்பு. முதற்பாட்டின்‌ பொருள்‌ வருமாறு: 

(பாட்டு) இரக்கமிலா... 4444 இயம்புதிமோ. 
இதன்‌ போநள்‌ : இரக்கம்‌ இலா அரசே-நின்பால்‌ வைத்த 


காதலால்‌ அன்புறும்‌ என்னைக்‌ கண்டும்‌ என்பால்‌ இரங்குதல்‌ 
இல்லாத மன்னா !, கான்‌ என்செய்வேன்‌ - ஏழையேன்‌ யாஅசெய்‌ 
வேன்‌, எழில்‌ காமன்‌ என்‌ உடம்பை இரவு பகல்‌ எரிக்ன்றான்‌ 
மனவெழுச்சியுடைய காமதேவன்‌ எனது உடம்பை இரவும்‌ பகலுர்‌ 
தியில்‌ வெதப்புடின்றான்‌, நின்மேலே என்‌ காதல்‌ பெருக்கின்றது - 
நின்மேற்‌ கொண்ட என்‌ பேரன்பானது வரவரப்‌ பெரிதாகின்றது; 
பேதையேன்‌ நின்‌ நெஞ்சம்‌ இருக்கும்‌ ஆறு உணர்ந்திலேன்‌ - 
அறிவதறியாச்‌ சிறியேனான யான்‌ நினது கெஞ்சத்தின்‌ றன்மை 
இருக்கும்‌ வகையினை உணர்ந்தேனில்லேு, ஆதலால, எனக்கு 
அதனை இயம்புதியோ - எனக்கு நின்‌ உள்ளத்தில்‌ உள்ளதைத்‌ 
தெரியக்‌ கூறுவாயோ என்றவாறு. 5 


அரி 
ட அதி 


௧௮௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


காதல்‌ வயப்பட்டாரை வருத்துதவில்‌ உள்ளச்ளெர்ச் யுடைய 
னாகலின்‌ “எழிற்காமன்‌? என்றாள்‌. “பெரா? என்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயரின்‌ அடி இங்கே வினைத்தன்மைப்பட்டு இடைஙிலையும்‌ ஈறும்‌ 
பெற்றது; இக்கனமே “று? (கரு) பச ₹ வெள்‌, வல்‌? 
முதலான பண்புப்பெய ரடிகளுஞ்‌ செறுக்கின்றது, கருக்னெறது, 
பசுக்கின்றஅ, வெளுக்கன்ற த, வலுக்கின்றது என வினைப்படுதல்‌ 
காண்க. ஈண்டுப்‌ (பேதைமை? யென்றது மச்கள்‌ மனவியற்கை 
களிற்‌ பழயெறியாத இளமைப்பருவத்‌தி ணியல்பை யுணர்த்து 
கின்றது. 

(பாட்டு) மெல்லியலாய்‌......... லில்லையே 

இதன்‌ போருள்‌: மெல்லியலாய்‌ மின்னை அவன்‌ , மேல்‌ 
மேலும்‌ எரிக்கின்றான்‌ - மெல்லிய இயல்பினையுடையாய்‌ உன்னை 
அக்‌ காமன்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அழற்றுகன்றான்‌, என்னையோ 
சொல்ல ஒண்ணாவகையாகச்‌ சுடுகின்றான்‌ - என்னையோ அவன்‌ 
காவினாற்‌ சொல்லக்‌ கூடாதபடியாகக்‌ கொளுத்‌அ&ன்றான்‌, 
எல்லவன்‌ ௮ல்‌ ஒழிர்த விடிஈாளில்‌ அழிமஇியை வாட்டுசல்போல்‌ - 
பகலவன்‌ இருள்‌ நீங்கெ விடியற்காலையில்‌ ஒளிமழுங்யெ திங்களை 
மெலியச்‌ செய்தல்போல, மற்று அதன்மனை அல்லியை வாட்டல்‌ 
இல்லையே - வேறு ௮தன்‌ மனையாளான அல்விமலரை மெலிவித்‌ 
தல்‌ இல்லையன்றே என்றவாறு 

இச்‌ செய்யுளில்‌ அரசன்‌ தன்னைத்‌ இங்களோடுஞ்‌ சகுந்தலையை 
அல்லிமலரோடும்‌ ஒப்பித்துக்கொள்கன்றான்‌ ; இவ்‌ வாற்றால்‌ 
அரசன்‌ சகுர்தலைக்குத்‌ தன்னைச்‌ கணவனாகக்‌ கருதிவிட்டமை 
அறியப்படும்‌. ஒன்றா? என்பது £ஒண்ணா எனத்‌ திரிர்தத. 

தாழாது - தாமதியா அ. 

(பக்‌. ௫௩) பாயல்‌- படுக்கை. இய்தல்‌ - நெருப்பில்‌ வேதல. 
வதங்குதல்‌ - வாடுதல்‌. தெற்றென - தெளிவாக, 

(பக்‌. ௫௪) தலையளி- இறந்த அருள்‌. உவளகம்‌ - மகளிர்‌ 
இருக்கும்‌ உள்ளிடம்‌ : அந்தப்புரம்‌. 

சகுந்தலை தான்‌ அரசன்மேல்‌ ஒருமுகமாய்க்‌ காதலுற்றி 
நின்றாற்போல, அரசனும்‌ தன்‌ முகமாகவே காதலுற்று நில்லாமல 
மகளிர்‌ பலரைக்‌ காதலித்திருத்தல்‌ கூடுமென ஜயுற்றுத்‌, “தமத 


ட வ றார்‌ 


௫௩ - ௫௪] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ க௮௪ 


உவளகத்தில்‌ உள்ள மகளிரைப்‌ பிரிர்தமையால்‌ வரும்‌ தியிருக்‌ 
இன்ற இவ்‌ வரசரை வருத்தப்படுத்த வேண்டாம்‌ ? என்று புலந்து: 
கூறினாள்‌: 

(பாட்டு) ஒருபொழுதும்‌........- பிழைப்பெனோ ! 


இதன்‌ பொநள்‌ : ஒரு பொழுதும்‌ என்‌ உளத்தில்‌ பிரியா 
தாய்‌ - ஒரு: கொடிகோமும்‌ என்‌ கெஞ்சைவிட்டு அகலா தவளே, 
உனைச்‌ காண்பார்‌ மருள மனம்‌ பேதுறுக்கும்‌ மதர்விழியாய்‌ - 
நின்னைக்‌ காண்பவர்கள்‌ மயங்குமாறு அவர்கள்‌ உள்ளத்தைக்‌ கலங்‌ 
கச்‌ செய்யுங்‌ களித்த விழிகளை யுடையவளே, நினை அன்றிப்‌ பெரிய 
பொருள்‌ பிறிது அறியா என்‌ நெஞ்சை - நின்னையல்லாமற்‌ பெரி 


தாகச்‌ கருதத்தக்க பொருள்‌ வேறேதும்‌ அறியாத எனது கெஞ்‌ 


சத்தை, பிறிது அறிந்தால்‌ - வேறாக 8 அறிந்தால்‌, எரிவேடன்‌' 
கணை கொல்ல இனைகின்றேன்‌ பிழைப்பெனோ - மன்மதனின்‌ 
சுடுின்ற அம்புகள்‌ வருத்த வருந்துகின்ற யான்‌ உயிரோடிருத்தல்‌ 
கூடுமோ என்றவாறு. ்‌ 

எரி? என்னும்‌ அடைமொழியைக்‌ கணை” என்பதனொடு கூட்‌ 
டுக. (வேள்‌ தன்‌? என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ (வேடன்‌? எனப்‌ புணர்ந்தன. 
வேள்‌ - மன்மதன்‌. வேடன்‌? இலேடையாகவும்‌ நின்றது. 


“காதற்ழெத்திமார்‌' என்போர்‌ அரசன்‌ தான்‌ வேண்டுங்‌ 
காலங்களிற்‌ காதலின்பம்‌ தய்த்தற்‌ பொருட்டு அவனுக்கே உரிய 
ராக வளர்க்கப்பட்ட மகளிர்‌ ; அரசர்ச்குஞ்‌ இற்றரசர்க்குஞ்‌ செல்‌ 
வர்க்குங்‌ சாதற்குழத்தியராக மகளிர்‌ பலர்‌ வளர்க்கப்படும்‌ வழக்கம்‌ 
பண்டைக்காலத்தே தமிழ்‌ சாட்டிலும்‌ இருந்‌ தமை, டஇறையனாகம்‌ 
போநள்‌, “காதற்‌ பரத்தை எல்லார்க்கும்‌ உரித்தே? என்னுஞ்‌ 
சூத்திரத்திற்கு ஆசிரியர்‌ நக்கீரனார்‌ &குரவர்களான்‌ இவனுரிமை 
யென்றே வளர்க்கப்பட்டாராகலான்‌ தலைமகளை எய்‌.துவதன்முன்‌' 
உளரென்பது?? என்று தொடங்கி யுரைக்கும்‌ உரையான்‌ அறியப்‌ 
படும்‌. மணஞ்செய்து சொள்ளப்பட்டவள்‌ “தலைமகள்‌? என்றும்‌, 
மணஞ்‌ செய்யப்படாமற்‌ காதலின்ப நுகர்ச்சி யொன்றற்குமட்டுமே 
வளர்க்கப்பட்டவள்‌ பரத்தை? என்‌ றும்‌ நுவலப்பட்டார்‌. ஆயினும்‌, 
ஒருவற்கு உரிமையாக வளர்க்கப்பட்ட பமத்தைப்‌ பெண்டிர்‌ ஆட 
வர்‌ பிறரைக்‌ சண்ணெடுத்து நோக்குதற்கும்‌ இடம்பெறார்‌. பலர்‌ 


௧௮௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


தோள்‌ மருவும்‌ பொருட்பெண்டிர்‌ *பொதுமாதர்‌,? “விலைமாதர்‌? 
எனப்‌ பெயர்‌ பெறுவர்‌. அவர்‌ வேறு, பரத்தையர்‌ வேறென்று 
உணர்ம்து கொள்க. 
தனக்குச்‌ காதற்கிழத்திமார்‌ ப்லர்‌ உண்டென்பதை அரசன்‌ 
ஒளியாமற்‌ சொல்வது பாராட்டற்பாலது. அரைப்பட்டிகை - 
மாதர்‌ இடுப்பைச்‌ குழக்கட்டும்‌ ஓர்‌ அணி. நிலத்தைச்‌ சூழ்ந்த கடலை 
நிலமகளின்‌ இடையைச்‌ சூழ்ந்த ஓட்டியாணத் திற்கு உவமையாகக்‌ 
£ குறி- சைகை, சகுந்தலை அஷியர்தனொடு கூடியிருச்குமாறு 
செய்தற்‌ பொருட்டுப்‌, பிரியம்வதை தன்றோழியை வேறோரிடத்‌ 
திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லல்வேண்டி இங்கே செய்யுஞ்‌ சூழ்ச்சியை 
உற்று நோக்குக. 
(பக்‌. ௫௫) காவலர்‌ - அரசர்‌; காப்பவர்‌ என்பது சொற்‌ 
ருள்‌; 
(பாட்டு) கண்மணி............ உரையே! 
இதன்‌ போநள்‌: கண்மணி அனையாய்‌ - என்சண்ணின்‌ 
மணியை ஒப்பவளே, நின்மனம்‌ கவலேல்‌ - நின: மனச்‌இன்கட்‌ 
கவலைப்படாதே, நீவேண்டுவன புரிய - நீ விரும்புன்‌ றவைகளைச்‌ 
செய்ய, ஈண்டு கான்‌ உளன்‌-இங்கே ரான்‌ இருக்கன்றேன்‌, “ஆல்‌” : 
அசை, பெருகு அயர்வு ஒழிக்கும்‌ - மிகுகின்ற தளர்வினை நீக்கும்‌, 
மரை இலை ஆக்யெ-தாமரையிலையாற்‌ செய்த, ஈளி விசிறிகொண்டு- 
குளிர்ந்த விரிறியினால்‌, குளிர்வளி தருகோ - குளிர்ங்‌ காற்றைத்‌ 
தருவேனா, குமரிவாழையின்‌ - இளவாழை மரத்தைப்‌ போல்‌, 
. வவர குறங்கை - வழுவழுப்பாகச்‌ சமைந்த நின்தொடைகளை, 
என மடிமிசைச்‌ சேர்த்தி - என்‌ மடியின்மேற்‌ சேவைத்‌ த, செம்‌ 
தாமரைபுரை-சிவர்ததாமரைப்‌ பூவையொக்கும்‌, அடிகள்‌ இரண்டும்‌ 
மெல்லென வருடுகோ - நின்‌ அடிகள்‌ இரண்டனையும்‌ மெதவாகத்‌ 
கீடவுவேனா, அழயெ தோகாய்‌ - அழகிய மயிற்றோகையின்‌ சாயலை 
புடையாளே, பழுது அற உரையே - நினக்குற்ற இதைவு நீங்கச்‌ 
சொல்வாயாக என்றவாறு. 2 
ச பொருள்களைச்‌ கண்டி அறிவும்‌ இன்பமும்‌ பெறுதற்குக்‌ 
கண்மணி இன்றியமையாதது போலத்‌, தன்னறிவு மயக்கம்‌ நீங்கி 


- ௫௫-௫௬] : விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௮௯ 


இன்புறுதற்குஞ்‌ சகுந்தலை தனக்கு இன்றியமையாளா யிருத்தல்‌ 
பற்றிக்‌ £ கண்மணி யனையாய்‌ ? என்றான்‌ அரசன்‌. 

தாமரை: என்பது முதற்குறைர்‌ த 6 மரை? என நின்றது. 
ஏவல்‌ - பணிவிடை. 

கட்டழகு - பேரழகு. பாயல்‌ - படுக்கை; ஊறுபடுதல்‌ - பழுது 
படுதல்‌. 

(பகீ. ௫௬) புருவின்குடி - புரு என்னும்‌ அரசனை முதலா 
கக்கொண்டு வந்த வழியினர்‌. ஒழுகுமுறை - மேலோர்‌ நடக்கும்‌ 
வகை. ₹ அற ஒழுக்க முறைகள்‌ ? என்பது தர்மமார்க்க நீதிகள்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றொடரின்‌ மொழிபெயர்ப்பு, ₹யாழோர்‌ 
மணம்‌? என்பது 4 கக்தருவரென்பார்‌ ஈண்டுச்செய்த ஈல்வினைப்‌ - 
பயத்தால்‌ ஒருவர்‌ கொடுப்பாரும்‌ அடுப்பாரும்‌ இன்றி இருவரும்‌ 
ஒருபொழிலகத்து எ திர்ப்பட்டப்‌ புணர்வது; அத கந்‌ தருவமணம்‌ 27 
என்று ஆசிரியர்‌ நக்கீரனார்‌  இறையனாரகப்‌ பொருளுரை ”யிற்‌ 
கூறியது கொண்டு அறிச்துகொள்க. 

(பாட்ட) கதுவப்‌.......விடுக்குவெனே. 


இதன்‌ பொநள்‌: கயம்‌ - ஓர்‌ ஆழ்ந்த குளத்தினின்றும்‌, 
கதுவப்படாமல்‌ - எவராலும்‌ பற்றப்படாமல்‌, இளைத.ஆச௪ - இளைய 
தாக, கெழுமி முளைத்து - பொருந்தித்‌ தோன்றி, புதிதே விரிந்த 
மலரில்‌ தளும்பிப்‌ பொழிஈறவை - புதிதாக மலர்ந்த பூவின்கண்‌ 
நிறைந்து தளும்பிச்‌ சொரிகின்ற தேனை, கொதிகாதல்‌ வண்டு 
உணல்போல - பருகுதற்குச்‌ கொதிக்கின்ற அவாவினையுடைய 
தொரு வண்டு குடித்தல்போல, சுவையாகச்‌ குழையும்‌ இதழ்‌ - 
சுவைத்து. அஃதாவது சுவைமிகும்‌ த ரெடுழ்ர்‌ இருக்கும்‌ நினது 
இதழினை, மெதுவே சுவைத்து-யான்மெல்லச்‌ சுவைத்து, அமிழ்து 
உண்டு- அதன்கண்‌ ஊராரின்‌ ற புனல்‌ அமிழ்தத்தை உட்கொண்டு, 
அணங்கே - தேவமாது போன்றாய்‌, பின்‌ - அதன்பிறகு, விகெகு 
வென்‌ - நின்னைப்‌ போகவிடுவேன்‌ ; ஏ: அசைநிலை. 

சகுந்தலை இதற்குமுன்‌ ஆடவர்‌ எவரானும்‌ தீண்டப்‌ படாத 
அயள்‌ என்பது தெரிப்பான்‌, எவரானும்‌ தொடப்படாமற்‌ புதி 
காகத்‌ தோன்றியதொரு மலரினை அவட்கு உவமையாக எடுத்‌ 
அசைத்தான்‌. அம்‌ மலரின்கட்‌ டுளும்பிவழியாநின்ற தேன்‌ 


௧௯௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


அவள்பாற்‌ பெருகாநின்ற காமவின்பத்‌ திற்கு உவமையரயிற்று, 
அக்‌ காமவின்பத்கின்‌ வயத்தளாய்‌ நின்றமையின்‌ அவளது 
கொவ்வையிதழ்‌ கணிவுமிகுச்ு சுவைமிகு தியு மூடையதாயிற்‌ 
நென்றான்‌. “சுவையா? என்பத செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
வினையெச்சம்‌, சுவைத்து எனப்‌ பொருள்தர்தத. 

(பக்‌. ௫௭) £௪கச்ரெவாகம்‌? என்பது ஆணும்‌ பெண்ணுமாய்‌ 
ஒன்றைவிட்டு ஒன்று பிரியாமற்‌ பறக்கும்‌ ஒருவகைப்‌ பறவை $5 
இவற்றின்‌ ஆண்‌ பெண்‌ இரவில்மட்டுர்‌ தனித்தணியே பிரிர்‌ திருக்கு 
மென்றும்‌, பசலில்‌ இணைபிரியா திருக்கு மென்றுங்‌ கூறுவர்‌. 
ஏதோ குற்றஞ்செய்தமைபற்றி ஒரு முனிவரிட்ட சாபத்தால்‌; 
இவை இரவில்‌ ஒன்றைவிட்டொன்‌ பிரிக்‌ து, ஓர்‌ யாற்றங்கரையின்‌ 
ஒருபுறத்தில்‌ ஒன்றும்‌ மற்றதன்‌ எதிர்ப்புறத்தில்‌ மற்றொன்றுமாக 
இருர்‌அ வரும்‌ திக்கூவுமென் று புராணகதை கூறும்‌; மேக 
தூதத்திலும்‌ (2, 28) இது அவலப்படுதல்‌ காண்க. அச்‌ சக்ரெவாகப்‌ 
புட்போற்‌ காதலிற்‌ பிரியாத சகுந்தலையுர்‌ அஷியர்தனும்‌ இனி 
நேரும்‌ அருவாசமுனிவர்‌ சாபத்தால்‌ ஒருவரைவிட்டொருவர்‌ 
பிரிந்து வருர்தப்போகும்‌ நிகழ்ச்சியினை, நாலாரியன்‌ இச்‌ சொல்‌ 
லால்‌ முன்னரே குறிப்பினுணர்த்துதல்‌ பாராட்டற்‌ பாலதாகும்‌. 


கொழுமன்‌ - கணவன்‌. ஐயை - தலைவி; கெளதமிஅம்மை 
யார்‌ தவவொழுக்க முடையராகலின்‌ அங்யனம்‌ ஐயையென்று 
சிறப்பித்து இதப்பட்டார்‌ ; ஐயன்‌ ?:: ஆண்பாற் சொல்‌, £ ஐயை? 
பெண்பாற்‌ சொல்‌, பெளரவர்‌ - புருவின்‌ குடியிற்பிறர்‌ தவர்‌. 
கலம்‌ - வடமொழியிற்‌ பாத்திரம்‌. பரிவு - அன்பம்‌. 


(பகீ. ௫௮) அயரம்‌ - வடமொழியில்‌ அக்கம்‌, அய்த்தற்கு- 
அகர்தற்கு. கொடிப்பந்தலை நோக்கிக்‌ கூறுவாள்போற்‌ சகுந்தலை 
அதனுள்‌ மறைந்‌ திருக்கும்‌ அரசனிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்‌ 
இன்றாள்‌. 

(பாட்டு) விழைபொருள்‌......... வவியிலசன்றே, 

இதன்‌ பொநள்‌: விழைபொருள்‌ பெறுதற்கு - விரும்பப்‌ 
பட்ட பொருளையடைதற்கு, இடையூறு பல - தடைகள்‌ பல உள 
கருமயிர்‌ இறைசேர்‌ பெருவிழி உகளும்‌-கரிய மயிரையுடை இறைப்‌ 
பையின்கட்‌ பொருந்திய பெரிய விழிகள்‌ பாயாறின்ற, வியர்த்த 


௫௭ - ௫௮] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௯௧ 


ஒள்முக த்தை - வியர்வு அரும்பிய ஒளிபொரும்‌ திய முகத்தை, யான்‌ 
உயர்த்துதொறும்‌ - யான்‌ மேல்‌ நிமிர்த்தம்தோ அம்‌, பிணங்கி - 
மாறுபட்டு, வெறித்தேன்‌ சுவைக்கும்‌ மறுத்த உரை மொழிர்து - 
மணங்கமழும்‌ தேனைப்போல்‌ இனிக்கும்‌ மறுத்தமொழிகளைச்‌ 
சொல்லி, தவளமுூழ்‌ விரலால்‌ பவள இதழ்‌ பொத்தி - வெள்ளிய * 
பூ௮ரும்புகளையொத்த தன்‌ விரல்களாற்‌ பவளம்போன்ற தன்‌ வாய்‌ 
இதழ்களை மூடி, தோள்புறம்‌ கோட்டினள்‌ - தோளின்பக்கமாய்த்‌ 
தன்முகத்தை வளைத்தனள்‌, அதனால்‌ வாய்ப்புற இதழ்த்தேன்‌ 
பருலென்‌ அந்தோ - அதனாலே வளம்பெற அவளிதழின்‌ தேனைச்‌ 
குடித்திலேன்‌ ஐயோ !, அதன்பின்‌ - என்‌ காதலியைப்‌ பிறிர்த 
அதற்குப்பின்‌, யாண்டுச்‌ செல்கேன்‌-எந்த இடத்திற்குப்‌ போவேன்‌; 
காண்தகு காதலி முந்து இன்புற்ற இப்‌ பர்தர்வயின்‌ அமர்கோ - 
காட்சிக்குத்‌ தக்காளான என்காதலி முன்னே மகிழ்ந்திருந்த 
இப்‌ பர்தலினிடத்தே அமர்வேனா, மெல்‌ உருப்பட்டுப்‌ பல்வயின்‌ 
தெறிய - அவளது மெல்லிய உடம்புபட்டுப்‌ புரளலாற்‌ பலவிடங்‌ 
களிலுஞ்‌ சிதறுண்ட, மெல்‌ மலர்ப்‌ பாயல்‌ அச்‌ கல்மேல்‌ உளது - 
மெல்லிய பூக்களையுடைய அல்லது பூக்களால்‌ ஆயெ படுக்கை அச்‌ 
சலவைக்கல்லின்மேற்‌ டெக்கன்றது; ஆல்‌: அசைநிலை, கிளிஈகம்‌ 
பொறித்த - ளிமூக்கை யொத்த தன்‌ ஈகங்களால்‌ வரைந்த, 
அளிஈசை முடங்கல்‌ மரையிலை - மிச்ச அன்பினால்‌ ஆன விருப்பத்‌ 
தைப்‌ புலப்படுத்துர்‌ இருமுகமாகிய தாமரையிலை, வாடி இவ்‌ 
உழையே உறும்‌- வாடிப்போய்‌ இப்‌ பக்கத்‌ இலேயே க்கின்ற, 
ஈாளக்‌ கடகம்‌ - தாமரைக்‌ தண்டினாற்‌ செய்யப்பட்ட தோள்வளை, 
அவள்‌ தோளில்‌ கழன்றுவிழுர்து ஆங்கே டெர்தன - அவளுடைய 
தோள்களினின்‌ றும்‌ கழன்று ஒழ்விழுர்‌ த அவ்விடத்தே டெர்தன, 
ஈங்கு இவைகோக்க - இங்கே இவைகளைப்‌ பார்க்கையில்‌, வெறிதே 
யாயினும்‌-அவள்‌ இல்லாமையால்‌ வெறுமையாகக்‌ காணப்படினுஞ்‌, 
சறிதொரு போதில்‌ - சிதியதொரு பொழுதிலுஞு, குரல்‌ பரதசைப்‌ 
பிரிந்து - பிரப்பங்‌ “கொடியினால்‌ ஆயெ இப்‌ பத்‌ பிரிந்து, 
வாரற்கு என்மனம்‌ வலியிலது - வருதற்கு என்‌உளளம்‌ வலிமை 
யுடையதாயில்லை, அன்று, எ : அசைநிலை. 
(இறை? என்பது வீட்டின்‌ இறப்பையுணர்த்துவது : ௮௮ 


போற்‌ சண்கள்மேல்‌ மூடியாயிருர ௮ அவற்றைக்‌ காக்கும்‌ இறைப்‌ 


௧௯௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


பைகளை ஈண்டு உணர்த்தியது உவமையாகுபெயர்‌. “வியர்த்த? 
வியர்‌ என்னும்‌ பெயாடியாகப்‌ பிறந்தவினை, “மறுத்த? 1 
ஈாற்றகரந்தொக்கு “மறுத்துசை? எனப்‌ புணர்ந்தது; “புகழ்‌ 
புரிந்‌ தில்‌ இல்லோர்க்கு ?? என்னும்‌ திநுக்தறளிற்போல, கேட்டுதல்‌. * 
கழுத்தின்‌ வினையாயினும்‌ அதனொடு. தொடர்புடைய முகத்தின்‌ 
மேலாயிற்று. *செல்கு, *அமர்கு? என்பன தன்மை யொருமை 
வினைமுற்றுகள்‌ ; : மடுச்கோ கடலின்‌ மறிதியிலன்றி ?? என்னும்‌ 
திருச்சிற்றம்பலக்‌ கோவையாரிற்போல. “மரை? தாமரை 
என்பதன்‌ முதற்குறை. “போதில்‌? என்பதன்சண்‌ உம்மை 
தொக்கது. சூரல்‌ - பிரம்பு, வரல்‌ “வாரல்‌? எனச்‌ செய்யுள்‌ 
கோக்கு முதல்‌ நீண்ட, 

்‌ (பக்‌. ௫௯) செக்கர்‌ வானம்‌ -வெரந்த வானம்‌, மாலைக்‌ காலத்‌ 
திற்‌ காணப்படுவது. அரக்கர்கள்‌ இவந்தநிற முடையராகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்றார்கள்‌. 


நான்காம்‌ வகுப்பு 


(பக்‌. ௬௦) மேல்வகுப்பிற்‌ காட்டியபடி. துஷியஈச மன்னன்‌ 
யாழோர்‌ மன்றல்‌ (கந்தருவமண) முறையாற்‌ சகுந்தலையை மணந்த 
பின்‌ தன்ஈகர த்‌ இிற்குச்‌ சென்றுவிட்டான்‌.சகுர்‌. தலயின்‌ தோழிமார்‌ 
இருவரில்‌ அனகுயை என்பவள்‌, ஈகர்‌ சென்ற அசன்‌ தன்‌ உவளகத்‌ 
தில்‌ உள்ள மகளிரொடு களியாட்டயர்தலாற்‌, சகுந்தலையை மறம்‌ அ" 
விடுவனோவெனக்‌ கவலையுறப்‌, பிரியம்வதை அவளை ஆற்றுவிக்‌ 
இன்றாள்‌. அதன்பின்‌ தந்தையின்‌ உடம்பாடின்றி ஈடந்த இம்‌ 
மணத்தைப்‌ பற்றித்‌ தர்தையாரது மனநிலை எப்படியாமோ 
வெனப்‌ பேசிக்கொண்டே இருவரும்‌ பூப்பறிக்கன்‌ றனர்‌. இலைக்‌ 
குடிலில்‌ தணியேயிருந்த சகுந்தலை தன்‌ காதலன்பாற்‌ சென்ற 
மனத்தினளாய்ப்‌, புறத்தே ஈடப்ப தின்னதென்‌ றறியா திறுர்த 
நிலையில்‌, திடீரெனத்‌ அருவாசமுணிவர்‌ அக்‌ குடிலுக்கு வர) 
அவரது வருகையையும்‌ அறியாதிருந்த சகுர்தலைமேல்‌ அவர்‌ 
வெகுண்டு “நின்‌ காதலன்‌ நின்னை நினையாதொழிக !? என்று 
தீமொழி கூறி வைது, அவ்‌ விடத்தை விட்டுச்‌ செல்கின்றார்‌. 
இதனைத்‌ தெரீர்து வெருக்கொண்ட தோழிமாரில்‌ அனகுயை ௮ம்‌ 
முனிவர்பாற்‌ சென்று, அத்‌ மொழியை அகற்றும்படி. வணங்கி 


௫௯ - ௬௩) விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௧௯௩ ' 


வேண்ட, அவர்‌ “ஒர்‌ அணிகலத்தைக்‌ காண்டலும்‌ அவ்‌ வசவு 
நீங்கும்‌ ?? என்று விடுதி மொழிந்து போய்விட்டார்‌. வெளியிடஞ்‌ 
சென்றிருந்த காசியபர்‌ தமது இத்‌ தவப்பள்ளிக்குத்‌ திரும்பிவர்‌ த 
சகுந்தலை அஷியந்தனால்‌ மணஞ்செய்யப்‌ பெற்றுச்‌ கருக்சொண்‌ 
டிருக்கும்‌ வரலா றுகளெல்லார்‌ தெரிர்து, அதனை ஏற்றுக்கொண்டு: 
அவளை வாழ்த்திக்‌, கணவன்பால்‌ அவளை அனுப்புதற்கு வேண்டும்‌. 
ஏற்பாடுகள்‌ எல்லாஞ்‌ செய்கின்றனர்‌. அவளை வழிகூட்டி விடச்‌ 
கையில்‌, தோழிமார்‌ அரசன்‌ றந்த கணையாழியை அவள்‌ கையிற்‌: 
றந்து “அரசன்‌ நினைவுகூர்தற்கு அடையாளமாக இதனைக்‌ காட்டு?? 
என்று சொல்லி விடுக்கின்றனர்‌. காசியபர்‌ மாணவர்‌ இருவர்‌ 
சகுந்தலையை அழைத்துக்கொண்டு கானகத்தூடே செல்சன் றனர்‌, 
சகுந்தலையை விட்டுப்‌ பிறியுங்கால்‌ அவள்‌ தோழியருங்‌ காயெபரும்‌ 
அடையும்‌ ஆற்றாமையினைக்‌ காளிதாசர்‌ புலப்படுத்திக்‌ சாட்டும்‌ 
முறை இதனைப்‌ பயில்வா ருள்ளத்தை நீராய்‌ உருகச்‌ செய்தல்‌ 
காண்க. இர்‌ நான்காம்‌ வகுப்பின்கண்‌ இம்‌ ஈாடசக்‌ கதை நிகழ்ச்‌ 
இத்‌ துணையின்‌ முடி௫ஏன்றது. 

உவளகம்‌ - அர்தப்புமம்‌. அறத்தின்‌ முறை - தருமத்தின்‌ 
ஒழுங்கு. 

(பக்‌. ௬௧) வழிபாடு - பூஜை. (காவற்றெய்வம்‌? என்பத 
மணங்‌ கூடினார்க்கு ஈலம்‌ பயப்பது, இத கெளரி அல்லது பார்வதி 
யேயாகும்‌. இதனைக்‌ காளிதாசர்‌ £செளபாக்ய தேவதா? என்ன்‌ 
றனர்‌. ஓம்பாது - உபசறியாது. 

(பக்‌, ௬௨) ஒற்றம்‌ - மிகுசினம்‌. ்‌ அருவாசர்‌ ? என்பவர்‌ 
அத்திரிக்கும்‌ ௮னசூயைக்கும்‌ புதல்வரா வர்‌; இம்‌ முனிவர்‌ எளிதிற்‌ 
£ற்றங்‌ கொள்பவர்‌ என்றும்‌ கொடுஞ்சாபம்‌ இவெதில்‌ முன்‌ கிற்பவ 
சென்றும்‌ புராணங்கள்‌ கூறுன்றன. ஒண்ணாத - கூடாத, 
“ஓன்றாக? என்னுஞ்‌ சொல்‌ இரிர்தது. 

"வழுவி - தவறி. மன்றாடி - இரச்து கேட்டு. 

(பக்‌. ௬௩) பிழையாது - தவறாது: அணிகலம்‌ - ஈகை. 
வசவு - சாபம்‌, சாபம்‌? வடசொல்‌. 

பொறிக்கப்பெற்ற - பதிக்கப்பெற் கணையாழி - திரட்டிச்‌ 
செய்த மோதிரம்‌, கணை - இரட்ட, வசை- தியசொல்‌, சாபம்‌. 
ஒவியம்‌ - இத்திரம்‌. 

சா18 


௧௯௪ . சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


இச்‌ சாகுந்தல சாடகச்‌ கதை மாபாரதத்தினின்‌ அம்‌ எடுக்கப்‌ 
பட்ட தொன்றாகும்‌. சகுந்தலையைத்‌ அருவாசர்‌ வைததாகச்‌ 
சொல்லுங்‌ கதை மாபாமதத்தின்கட்‌ காணப்படவில்லை. மேல்‌ 
கடைபெற வேண்டிய நாடக நிகழ்ச்சிக்கு ஒரு காரணம்‌ காட்டல்‌ 
வேண்டியே காளிதாசர்‌. தாமாகவே இதனைப்‌ படைத்து. இங்குச்‌ 
சேர்த்தார்‌. மேலும்‌, அருவாசர்‌ வைத வசவு சகுந்தலை யறியா 
ளாய்‌ இருந்தால்‌ மட்டுமே இணி ஈடக்கும்‌ நாடக நிகழ்ச்சி சுவைப்படு 
மாதலால்‌, அதனை அவள்‌ அறியாவாறு தோழிகள்‌ மறைத்து 
வைத்தனமென அவர்‌ படைத்து மொழிந்த இறனும்‌ வியக்கற்பால 
தாகும்‌. 
- (பாட்டு) இலை&ஜிளர்‌............ படுமே. 


(பக்‌. ௬௪) இதன்‌ போநள்‌: இலைசளெர்‌ பூண்டிக்குத்‌ 
தலைவன்‌ ஆதிய சுடர்‌ ஒளிமதியம்‌ - இலைகள்‌ விளங்கும்‌ மருத்துச்‌ 
செடிகளுக்குத்‌ தலைவனா மிகுந்த ஒளியினைத்‌ தரும்‌ முழுநிலா 
வரனவன்‌, குடபால்‌ வரையின்‌ ஒருபுறம்‌ செல்லாநிற்ப - மேற்கனை்‌ 
கண்‌ உள்ளதாயெ அத்தகிரியிலே ஒருபக்கஞ்‌ சென்று சேராநிற்க, 
ஒருபுறம்‌-மற்றொரு பக்கத்தே, வைகறை என்னும்‌ கைவல்‌ பாகனை- 
விடியற்காலம்‌ என்று சொல்லப்படுங்‌ கைதேர்ந்த தேர்ப்பாகனை, 
முன்செல விடுத்து - முன்னே போகவிட்டு, பொன்போல்‌ ஞாயிறு 
இழ்பால்‌ எல்லையில்‌ கிளரும்‌ - பொற்றிரளையை யொத்த பகலவன்‌ 
இழக்குத்‌ திசையின்‌ மருங்கே விளங்கா நிற்ன்றது, ஒருகால்‌ ஈர்‌ 
இடத்து ஈர்‌ஒளிப்பிண்டம்‌ தோன்றலும்‌ மறைதலும்‌ ஆன்று 
அறியுங்கால்‌ - ஒரேகாலத்தில்‌ இரண்டி டங்களில்‌ இருவகை ஒளிப்‌ 
யிழம்புகளில்‌ ஒன்று தோன்றுதலையும்‌ மற்றொன்று மறைதலையும்‌ 
அமைதியாக ஆராய்ந்தறியுமிடத்து, மண்ணோர்‌ வாழ்ச்கையில்‌ 
இன்னலும்‌ இன்பமும்‌ மாறிமாறி வீறுதல்‌ பெறும்‌ - இம்‌ மண்ணுல 
கத்தவர்‌ வாழ்வில்‌ துன்பமும்‌ இன்பமும்‌ மாறிமாறி மிக்குச்‌ 
தோன்றுதல்‌ விளங்கப்பெறும்‌, செழுமதி என்னும்‌ கொழமுகனை 
இழர்‌.து-அழயெ திங்கள்‌ என்னுங்‌ கணவனை இழம்‌.௮, மூர்‌ எழில்‌ 
போன ஆம்பல்‌ - அதனாற்‌ றனது றெர்த அழகுகெட்ட அல்லிப்‌ 
பூவின்‌ தோற்றமானது, எதிர்‌ விழிக்கு - அதனை நேர்நின்று 
ோக்குங்‌ கண்களுக்கு, இன்பம்‌ பயவா - இன்பந்தரா த, இயல்பு 
உணர்விடத்து - தன்மையினை உணர்ந்து பார்க்குமிடத்து, ஈங்கு 


௬௪]. விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௯௫ 


இவ்வுலகத்திலே, ஆர்‌உயிர்க்‌ காதலர்ப்‌ பிறிக்த - தம்‌ அரிய உயிர்‌ 
போன்ற கணவரைப்‌ பிரிக்த; வார்‌ இருங்‌ கூர்தல்‌ மடவார்‌ - 
நீண்ட கரிய கூந்தலையுடைய மங்கையர்‌, எய்தும்‌ சாம்துயர்‌ - 
தாம்‌ அடையுஞ்‌ சாக்காடு அன்னதன்பம்‌, பொறுத்தற்கு அறிது 
எனப்படும்‌ - தாங்குதற்காகாதது என்று சொல்லப்படும்‌ ; “அன்று 
ஏ?: அசைநிலைகள்‌. 
மருத்‌அப்‌ பூகெள்‌ நிலவொளியிற்‌ செழுமையாக வளருமென்‌ 
பது புராணக்கூற்று; அதுபற்றியே மதியோன்‌ மருத்துப்‌ பூடு 
களுக்குத்‌ தலைவன்‌ எனப்பட்டான்‌ ; நோய்‌ சாக்காடுகளை நீக்கு 
வனவான மருந்துகளை வளர்ப்பவனே இறந்து படுின்றனனென்‌ 
ரால்‌, ஏனை மக்களின்‌ நிலை என்னாம்‌ என்பத இங்கே குறிப்பால்‌ 
உணர்த்தப்பட்ட நுட்பம்‌ அறிக. பகலவன்‌ எழுச்சிக்கு மும்‌ துவது 
பற்றி விடியற்காலம்‌ பகலவன்‌ தேர்ப்பாகனாகச்‌ சொல்லப்பட்ட து; 
இவ்‌ வைகறைப்‌ பொழுதை “அருணன்‌? என்னும்‌ தேர்ப்பாகனாக 
உருவகப்படுத்துச்‌ சொல்வது வடநூல்‌ வழக்கு. முழுநிலா ஈாளின்‌ 
வைகறைப்‌ பொழுதைக்‌ காண்பார்க்கு, ஒரே நேரத்தில்‌ மேற்கே 
முழுமதி மறைதலுங்‌ க்கே பகலவன்‌ தோன்றுதலும்‌ ஆயெ 
காட்சியின்‌ வியத்தகுநிலை ஈன்கு விளங்கும்‌; இச்‌ காட்சியின்‌ 
பெற்றியினை ஆழ்க்துணர்வார்க்கு, இர்‌ நிலவுலகின்சண்‌ வாழ்க்கை 
யிற்‌ சிற்‌. விளங்கினான்‌ ஒருவன்‌ தனது விளக்கங்‌ குன்றி மாயும்‌ 
நிலையினை எய்துதலும்‌, மிடிப்பட்டு மிகத்‌ அன்புற்ற ஏனையொரு 
வன்‌ அத்‌ துன்பம்‌ நீங்கு வளவிய வாழ்க்கையில்‌ வயங்கு நிலையினை 
எய்து.தலும்‌ ஈன்கு புலனாம்‌. இச்‌ செய்யுளின்‌ இவ்‌ வறிய கருத்துச்‌ 
காளிதாசருக்த முற்பட்ட காலத்ததாயெ, 
“வயங்‌ காவலர்‌ வழிமொழிம்‌ தொழுகப்‌ 

போகம்‌ வேண்டிப்‌ பொதுச்சொற்‌ பொறா 

திடஞ்ரிறி தென்னும்‌ ஊக்கம்‌ துரப்ப 

ஒடுங்கா வுள்ளத்‌ தோம்பா ஈகைக்‌ 

கடந்தடு தானைச்‌ சே ரலாதனை ்‌ 

யாங்யனம்‌ ஒத்தியோ வீங்குசெலன்‌ மண்டிலம்‌ 

பொழுதென வரைதி புறக்கொ டத்‌ திறத்தி 

மாறி வருத மலைமறைம்‌ தொளித்தி 

சலிரு விசும்பி னாலும்‌ 
நகல்‌ க பல்கதிர்‌ விரித்தே. 


- 


௧௬௬ ்‌ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


என்னும்‌. புறநானூற்றுச்‌ செய்யுட்‌ கருத்தோடு ஒருபுடை யொச்‌ : 
திருத்தல்‌ காண்க ; இப்‌ புறகானூற்றுச்‌ செய்யுளின்‌ ஈற்றிற்‌ பகல்‌ 
விளங்குதி யால்‌?? எனவும்‌ பாடங்கொண்டு அதனை ஞாயிற்றின்‌ 
மேலும்‌ ஏற்றுக. 

மாணாக்கனது உரையாய்‌ எழுந்த இச்‌ செய்யுளில்‌, அக்கி 
யோன்‌, காதலரைப்‌ பிரிச்த மடவார்‌ எய்‌தர்துன்பத்தின்‌ மிகுதி 
யினைப்‌ பொது கோச்காகக்‌ கூறுவதுபோற்‌ காட்டித்‌, தன்‌ 
காதலன்‌ அஷியர்தனைப்‌ பிரிக்‌ து சகுந்தலை படும்‌ பெரும்‌ தஅயரினை 
உய்த்துணர வைத்தமை காண்க. நிலவின்‌ வருகையால்‌ இராச்‌ 
காலத்தே மலருந்‌ தன்மையது அல்லிமலராகலின்‌, மதியோனை 
அதற்குக்‌ கணவனாகக்‌ கூறுவது செய்யுள்‌ வழக்கு; விடியற்‌ 
காலத்தே கூம்பி அழனெறி வாடிய அல்விமலர்‌, காதலனைப்‌ 
பிரிக்‌ து வாடியிருக்குஞ்‌ சகு தலையின்‌ தோற்றத்‌ திற்கு -உவமையா 
யிற்று. * வீறுதல்‌ பெறும்‌? என்பதற்கு அவாய்‌ நிலையால்‌ 
“விளங்க? என்னும்‌ ஒரு சொல்‌ வருவித்‌ அமைக்கப்பட்டது. 


(பக்‌, ௬௫) இரண்டகம்‌ - ஈம்பினவர்க்குச்‌ செய்யும்‌ தீத. 
கயவன்‌ - ழ்மகன்‌. காமவேள்‌ - மன்மதன்‌. சீற்றம்‌ - பெருஞ்‌: 
சினம்‌. புகன்ற - சொல்லிய. திருமுகம்‌ - கடிதம்‌. ஒருப்படுதல்‌ - 


உடன்படுதல்‌. சருக்க - விரைய, 


காயெபரது மனம்‌ எர்நேரமூம்‌ வேள்விவேட்டலிலேயே 
பதிர்திருத்தலிற்‌, சகு்தலையின்‌ உள்ளம்‌ அஷியர்த மன்னனைச்‌ 
சார்ந்தமைக்கு, வேள்வி வேட்பவன்‌ கண்களா ற்‌ பாராமலே இட்ட 
பலியான அ தவராமல்‌ வேள்வித்‌ தியில்‌ விழுந்‌ ததனை உவமையாக 
. எடுத்துக்‌ கூறினார்‌ ; வேள்வி வேட்பவன்‌ சகும்தலைக்கும்‌, அவன்‌ 
றன்‌ கண்களை மறைத்த புகை சகுந்தலையின்‌ அறிவை மறைத்த 
சாதலுக்கும்‌; பாராமல்‌ இட்ட பவி தவறாமல்‌ வேள்வித்‌ தீயில்‌ 
விழுர்தமை சகுந்தலை காதல்‌ _வயத்தளாய்ச்‌ செலுத்திய உள்ளம்‌ 
அஷியர்தன்பாற்‌ பட்டமைக்கும்‌ உவமைகளா தல்‌ காண்க. 


(பக்‌. ௬௬) தகுதிவாய்ந்த மாணாக்கனுக்கு ஆசிரியன்‌ ' 
புகட்டிய கல்வியானது அவற்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ பெரும்பயன்‌ தம்‌.து; 
ஆரிரியனுக்கும்‌ மிக்க புகழை விளைத்தல்போலச்‌, சகுந்தலை தனச்‌ . 
கேற்ற துஷியந்த மன்னனை மணந்துகொண்டமையால்‌ தனக்குச்‌ 


௬௫ - ௬௭] விளக்க வைகயி, ௧௯௭ 


தன்னை மணந்தாற்கும்‌ பெருகலன்‌ றந்‌அ, தன்‌ உடம்பையும்‌ உணர்‌ 
வையும்‌ வளர்த்த காசியபர்க்கும்‌ மிச்ச புகழை விளைத்தாளென 
உவமையையும்‌ பொருளையும்‌ பொருத்துக. 

“பிராகிருதம்‌? என்பன வடமொழிச்சிதைவாய்‌ அஞ்ஞான்‌ 
நிருந்த மக்களாற்‌ பேசப்பட்ட பாலி, அர்த்தமாக தி, மகாராட்டிரம்‌ 
முதலான மொழிகள்‌; இவை தமிழ்மொழிக்கலப்பு மிகுதியும்‌ 
உடையனவென்‌ று மொழிதநூல்வல்லார்‌ கூறுவர்‌. 

(பாட்டு) முன்னுக......... கொண்டனள்‌. 


இதன்‌ போநள்‌: தவம்‌ முதிர்‌ முனிவ - தவவொழுக்‌ 


கத்திற்‌ றந்த முனிவனே, முன்னுக - நினைந்‌ திடுக, வன்னிமாமரம்‌ 
தன்னுள்வளர்‌ தி வைத்தல்போல்‌-வன்னியென்னும்‌ பெயருடைய 
பெரியமரம்‌ தன்னுள்ளே வளரத்தத்க தீயினை வைத்திருத்தல்‌ 
போல, இர்நிலம்‌ ஈலம்பெற - இச்‌ நிலவுலகத்துள்ள உயிர்கள்‌ 
வாழ்க்கை ஈலத்தைஅடைய, அடியர்தன்‌ இட்ட பொன்‌ உயிர்‌ - 
துஷியந்தன்‌ இட்டதாிய பொலிவுள்ள உயிரை, அகட்டினில்‌ 
பொலியச்‌ கொண்டனள்‌ - தன்வயிற்றினுள்ளே நிறையக்‌ கொண்‌ 
டாள்‌ என்க. 

வன்னிமரத்தின்‌ கோல்களை ஒருங்கு சேர்த்துச்‌ கடைர்தால்‌, 
அவற்றிலிருர்து எளிதிலே இப்பொதி தோன்றச்‌ காண்டலின்‌, 
அ. வன்னிமரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது 5 வன்னி - நெருப்பு. 
வன்னிமரத்திலிரும்‌ து எடுச்சப்படுசின்ற தியான அ அய வேள்வித்‌ 
தீயினை யுண்டாக்குதற்குப்‌ பயன்படுதல்‌ போலச்‌, சகுந்தலை வயிற்றி 
விருந்து பிறக்கும்‌ மசனுர்‌ அயவேக்தனாய்த்‌ அறவோர்‌ ஆற்றும்‌ 
வேள்விச்சடங்கும்‌, அதனால்‌ உலயெலொழுக்கமுச்‌ தயவாய்‌ உடை 
பெறுதற்குக்‌ கருவியாவன்‌ என்பது குறிப்பித்தார்‌. par 


(பக்‌. ௬௭) * கோரோசனை * மாட்டிலிருக்து எடுச்சப்படும்‌ 


இல ஏடுகளில்‌ ' மிருகரோசனை ? என்று பாடங்‌ 
காணப்படுகின்றது ;. இது மானிலிரும்து எடுக்கப்படும்‌. மருந்‌, ௮5 
, அதனால்‌ இதனைத்‌ தமிழ்‌ நூலார்‌ *மான்மதம்‌? என்பர்‌, தஇர்த்த 
மண்‌ - தாய நீர்நிலேயின்‌ ஒ.ங்களிவிருர்‌து எடுக்கப்படும்‌ மண்‌, 
அறுகம்புல்‌? ஓசையுருவில்‌ விளங்கும்‌ இறைவற்கு A 
இம்‌. மூன்றும்‌ மங்கலச்‌ சடங்இற்‌ குரியார்‌ அணிர்துகொள்வன 
“ வாகும்‌, மணக்கூட்டு - மணப்‌ பண்டங்களின்‌ கலவை. 


ஒருவகை மரும்‌ ௮ $ 


௧௯௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ ... (பக்கம்‌ 


 அத்தினபுரம்‌? என்பது இப்போதுள்ள டில்லி நகருக்கு 
வடகிழக்கே டஇ௬-கல்லில்‌ உள்ளத ; பமதவேந்தன்‌ வழிவந்தோ 
ஞான *அ௮த்தினன்‌? என்பவனால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட அ ; கங்கை 
யாற்றில்‌ வர்‌.து கலக்கும்‌ ஒரு ளையாற்றங்கரை மருங்கே உள்ளது. 
அஷியர்தவேர்தன்‌. மகனான பரதன்‌ காலத்திற்குப்‌ பின்னர்‌ 
உண்டாகிய இச்‌ ஈகரைத்‌, அஷியந்தன்‌ காலத்தில்‌ அவற்குமிய 
தீலை£கராகக்‌ காளிதாசர்‌ கூறியது காலமுரண்‌ அகும்‌. 

(பக்‌. ௬௮) மஞ்சளறிசியை வடநூலார்‌ அக்கதை ? என்ப, 
* மணை இருக்கை, 

(பக்‌. ௬௯) ஒப்பனை - அலங்காரம்‌. மணிக்கலன்கள்‌ - இரத்‌ 
தினாபரணக்கள்‌. வரிசை - பரிசு. அணிகலன்கள்‌ - நகைகள்‌. 

கான்ற - கக்கியது. பஞ்சி-பஞ்சு. அ௮ணங்கு-தெய்வப்பெண்‌. 

(பகீ. ௭௦) அருட்பேறு - அருளால்‌ வந்த செல்வம்‌. அகர- 
அனுபவிக்க. 

(பாட்டு) இன்று...... ௦ ிலைதானே, 

இதன்‌ போநள்‌ : இன்று சகுந்தலை ' போ௫ன்றாள்‌ என்று 
எண்ணுதொறும்‌ - இன்றைக்குச்‌ சகுந்தலை என்னைப்‌ பிரிந்து 
போகன்றாளே என்று நினைக்குந்தோ றும்‌, என்‌ காழ்மனன்‌ ஒன்‌ றுங்‌ 
கவலையினால்‌ கன்றுவது- என அ வயிரம்‌ ஏறிய உள்ளமும்‌ பொரும்‌ 
திய கவலையினால்‌ நைன்றது, அன்றிய கண்நீர்‌ சோரா அ அம்ம - 
என்‌ கண்களில்‌ வர்து நிறைந்த கண்ணீரானது வடியாது யான்‌ 
அடைக்கவே, தொடர்பு உற்று நின்று என்‌ மிடறு ஓ கம்முவது - 
அதனொடு தொடர்பு கொண்டு நின்று எனது தொண்டையோ 
சம்மிக்கொள்கின்றது, என்‌ நிலைதான்‌ என்‌ - எனது நிலைமை 
யிருர்தவாறு என்னே ! என்றவாறு. 


“மனன்‌ ? என்பதன்‌ ஈற்றில்‌ உயர்வு சிறப்பு உம்மை விரிக்க, 
அம்முதல்‌ - அடைத்தல்‌, 

(பக்‌. எக) “யயாதி? என்னும்‌ அரசன்‌ இங்கள்மரபில்‌ 
வந்தோன்‌. “சர்மிஷ்டை? என்பாள்‌ பிசாசர்‌ மன்னனாயெ 
விருஷபர்வன்‌ மகளாவள்‌. சுக்ரொசாரியார்‌ மகளான தேவயாநியை 
யயாதிவேர்தன்‌ முதலில்‌ மணர்தகொண்டபோது, அம்‌ மண 


௬௮1 - ௭௨] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௧௯௬௯ 


மகளுக்குத்‌ தோழியாகச்‌ சர்மிஷ்டை வந்தனள்‌. இவள்‌ அழலும்‌ 
அறிவாற்றலிலும்‌ நிகரற்றவளாய்‌ இருர்‌தமையின்‌, யயாதி இவன்‌ 
மேற்பெருய்கா தல்‌ கொண்டான்‌; அங்யனமே சர்மிஷ்டையும்‌ ௮வன்‌ 
மேற்‌ பெருங்காதல்‌ கொண்டாள்‌; பின்னர்‌ இருவரும்‌ தம்பெற்றோர்‌ 
உடன்பாடுபெறாமல்‌ தாமாகவே மணஞ்செய்து கொண்டனர்‌. 
சகுந்தலையும்‌ அஷியந்தனும்‌ தம்பெற்றோரின்‌ உடன்பாடு 
பெறாமலே ' தம்முள்‌ எழுந்த பெருங்காதலால்‌ தாமாகவே மணஞ்‌ 
செய்து கொண்டவராகலின்‌, அவரது காதற்ெமைக்கு ஏற்ப, 
அவர்போற்‌ காதன்‌ மணம்‌ புகுந்த யயா திசர்மிஷ்டை இன்பவாழ்ச்‌ 


“கையை எடுத்‌ அச்சொல்லிக்‌ சாசியபமுணிவர்‌ வாழ்த்துரை கூறிய 


அட்பம்‌ வியக்கற்பாலது. 

( அடிகேள்‌? என்பது அடிகள்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ விளி 
தவவொழுக்க முடையாரை ₹* அடிகள்‌ ? என்றழைப்பது தமிழ்‌ 
வழக்கு ; சுவாமிகள்‌ ? என்றழைப்பது வடமொழி வழக்கு, 

இருக்குவேதத்‌ திலுள்ள பாவுக்குச்‌ ( சந்தசு? என்பது பெயர்‌ 5 
அது நான்கடியாய்‌, ஒவ்வோமடியும்‌ பதினோசைகள்‌ உடையவாய்த்‌ 
தொடுக்கப்பவெது. 

(பக்‌. ௭௨) கானக அணங்கு - காட்டில்‌ உறைபுச்தெய்வம்‌. 
உறைவிடம்‌ - வாழும்‌ இடம்‌. அருந்தல்‌ - உட்கொள்ளல்‌. விழா- 
இருநாள்‌. 

(பாட்டு) வழியி... ....செலுநெறியே. 

இதன்‌ பொருள்‌: வழியில்‌ இடையிடையே - வழியின்‌ நடு 
ஈடுவே, கொழுக்‌ தாமரை பொதுளி வளம்சால தடங்கல்‌ வயங்கிடுக- 
கொழுவிய தாமரைமலர்கள்‌ நிறைந்து வளம்மிக்க அகன்ற குளம்‌ 
கள்‌ விளங்குவனவாக, அழி வெம்‌ கதிர்‌ வருத்தம்‌ அடர்ம்த கிழன்‌ 
மரங்கள்‌ அகற்றி மகழ்ச்சி அளித்திகெ - யிக்க வெப்பத்‌ 
தரும்‌ பகலவனால்‌ உண்டாகும்‌ வருத்தத்தினை ரெருக்‌ உது 
யுடைமையால்‌ 'இடைவெளியில்லாத நிழல மரங்கள்‌ நீக 
படத்ச்சியினேத்‌ சக்திசெ, கழிய மலர்த்துசள்போல்‌ சழுமு 1028 
அடி. கலங்காது இனிதாய்ச்‌ கலந்திகெ - மிகுர்த மகரந்தப்பொடி 
போல்‌ நிறைந்த மட்புழுதியான தி அடிகள்‌ அன்புத்‌ இர்‌ 
தாக வழியிற்‌ பொரும்‌ தக; திருவே அனையாள்செலும்கெறி சழிய 


௨௦0 : சாகுந்தல, நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


மலயவளி திகழ உலவிடுக - இலக்குமியை ஒத்தவளாயெ சகுந்தலை 
செல்லும்‌ வழியில்‌ வளவிய பொ தியமலையினின்று வீசும்‌ சென்றற்‌ 
காற்றானது தோன்ற உலவுக என்றவாறு; ஏ : அசை. 

(பகீ. ௭௩) உறவினர்‌ - சுற்றத்தார்‌. இடர்ப்பாடு - அன்பம்‌. 
* வனசோ திணி? என்பதற்கு ௧௬௧-ஆம்‌ பக்கத்‌ இலுள்ள குறிப்பைச்‌ 
காண்க. உடன்பிறப்பு அன்பு - உடன்பிறர்தாரிடத்‌ அத்‌ தோன்‌ 
அம்‌ அன்பு. vi 

(பக்‌. ௭௪) ஈவ-புது, கரு- குல்‌. £சியரமாகம்‌? என்பது 
ஒருவகைக்‌ காட்டுநெல்‌. 

(பாட்டு) தாமமை............ காணவே. 

(பக்‌. ௭௬) இதன்‌ போநள்‌: தாமரை இலைப்பினே தங்கு 
சேவலை - தாமரையிலைகளுக்குப்‌ பின்னே மறைந்து தற்பியிறாச்‌ 
இன்ற அஆண்‌அன்நிலை, காமருமகன்றில்கான்‌ காணலாமையால்‌ - 
காமவிருப்பு மிகுதியும்‌ உடைய பெண்‌ அன்றிற்‌ பறவையானது 
காணாமையால்‌, பூமரு வாயினால்‌ புலம்பிக்‌ கூவிட - பூவைக்‌ கோதுச்‌ 
அன்வாயினால்‌ வருர்திக்‌ கூவாநிற்க, இது விழிகள்‌ காணவே - 
இதனை என்‌ கண்கள்‌ காணவே, எனது உளம்‌ வேம்‌ - என்‌ உள்ள 
மானது வேகரரிற்கும்‌ என்றவாறு. 

ஆண்‌அன்றில்‌ சிறிது மறைந்திருக்கும்‌ அவ்வளவுக்கே 
ஆற்றாது பெண்‌ அன்றில்‌ வருந்திக்‌ கூவுமாயின்‌, என்‌ காதலரைக்‌ . 
காணாமல்‌ முற்றும்‌ பிறிர்திருத்தலை யான்‌ எங்கனம்‌ ஆற்றமாட்டு 
வேன்‌ என்று சகுந்தலை கூறினாள்‌ ; இனித்‌ தன்‌ கணவனால்‌ விலகச்‌ 
அப்பட்டுத்‌ தான்‌ தனியளாய்‌ இருக்கப்போவது, இவளது அய 
வள்ளத்‌திற்கு முன்னமே தோன்‌ றலாயிற்றென்பது இதனாற்‌ 
குறிப்பிச்சப்படுகன்றது. | 

“சேவல்‌? என்பது பறவையில்‌ ஆண்‌; (பெடை? என்பது 
அதத்‌ பெண்‌ ; *மசன்தில்‌? என்பது அன்றித்‌ பறவையிற்‌ பெண்‌ 
என்பதும்‌, அது தன்‌ ஆணைவிட்டுப்‌ பிரியாதென்பதும்‌, பிறியிற்‌ 
பெரிஅம்‌ ஆற்றாதென்பதும்‌ (“அடியோர்‌ மைந்தர்‌ அகலத்தசகலா, 
அலர்ஞொமல்‌ மகன்றில்‌ ஈன்னர்ப்‌ புணர்ச்சி ?? என்னும்‌ ௮-ஆம்‌ 
பரிபாடல்‌ அடிகளாலும்‌, ( இறைவனுக்கு இசல்கியேய்டச்‌, சோர்‌ 
அடல்‌ இருத்தல்‌ தேற்றாள்‌ தணைபிரி மகன்றில்‌ ஒத்தாள்‌ ?? என்‌ 


்‌ ௪௩ - ௭௮] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௦௧ 


னுஞ்‌ சீவகசிந்தாமணிச்‌ செய்யுள்‌ (௨௦௨) அடிகளாலும்‌ ஈன்கு 
விளங்குகின்றன. பெண்‌அன்றில்‌ காமவேட்கை மிகுதியும்‌ உடைய 
தாகலிற்‌ “காமருமகன்‌ நில்‌? எனப்பட்டது. பூமரு-பூவைமருவும்‌, 
அஃதாவது கோதும்‌. “ புலம்பே தனிமை? என்பது தொல்காப்‌ 
பரியம்‌ உறியியல்‌: தன்‌ ஆணைப்‌ பிரிந்து தனித்திரும்‌து வரும்து 
வதற்காயிற்று, “வேகும்‌? என்பது. வேம்‌ என இடைக்‌ 
குறைந்தது. 

ஈம்பிச்கைச்‌ கட்டு - ஈம்பிச்கையால்‌ உண்டாயெ பிணிப்பு. 
பொறிகள்‌ - மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்செவி என்னும்‌ புறக்கருவிகள்‌ 
ஐர்தம்‌, இங்கே அக்‌ கருவிகளின்‌ வாயிலாக எழும்‌ ஜந்து அவாக்‌ 
களை உணர்த்தின. ஒத்த ஈன்குமதிப்பு - மற்றவர்களைப்‌ பா.ராட்டுவ 
தோடு ஒப்பப்‌ பாராட்டுகை. 


(பக்‌. ௭௭) பணி - தொண்டு. ஒழுகு - ஈட, ரே? நேசன்‌ 
என்பதற்குப்‌ பெண்பால்‌, வெகுண்ட - கோபித்த, மாறாடாதே - 
எதிர்பேசாதே. ஏவலாளர்‌ - ஏவிய வேலை செய்வோர்‌. நயமாக - 
இனிதாக. செருக்கு - இறுமாப்பு, இல்லக்‌ழெத்தி - வீட்டிற்‌ 
குரியவள்‌, ௮ஃ தாவது தலைவி. 

அறிவுரைகள்‌ - (வடமொழியித்‌) புத்திமதிகள்‌, அறிவு 
மொழிகள்‌. 

(பக்‌. ௭௮) மலையமாமலை - பொதியமலை. சந்தனச்‌ செடி 
கள்‌ வளர்வதற்கு ஏற்ற இடம்‌ பொதியமாமலைப்‌ பக்கமே யாத 
லால்‌, அவ்‌ விடத்தினின்றும்‌ பெயர்த்தெடுத்து வேறிடத்திற்‌ 
கொண்டுபோய்‌ ஈட்ட அச்‌ செடிகள்‌ பிழைத்து வளர்தல்‌ அரிது; 
அதுபோற்‌ சகுர்தலையின்‌ இயற்கைக்கு இசைக்க இடர்‌ அறவோர்‌ 
இருச்கையேயாக, இப்போததனைப்‌ பிரிந்து பொய்யும்‌ புரட்டும்‌ 
மலிந்த அரசர்‌ அரண்மனையிற்‌ சென்று தான்‌ உயிர்வாழ்தல்‌ 
இயலாதென்று, தன்னை யறியாமலே தனக்கு இனி நேரும்‌ 
நிகழ்ச்சியினைச்‌ சகுந்தலை முன்னறிவித்து விட்டாள்‌ என்க, 


அஷியர்தன்‌ பெருந்தன்மை யுடையனாகலின்‌ அதற்கு ஏற்ப 
அவன்‌ நடத்தும்‌ அரசியற்‌ பகு திகளுஞ்‌ சிறச்தனவாயிருக்கு மென்‌ 
அம்‌, அப்‌ பகுதிகளில்‌ இடர்ப்பாடு உண்டாங்கால்‌ ௮ தனை 
ஆராய்ந்து நீக்சத்தச்ச அறிவாற்றல்‌ சகுந்தலைக்கு உண்டென்றுங்‌ 


௨௦௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


காசியபர்‌ கூறுதல்‌ கொண்டு, அஞ்ஞான்றிருக்த இட்‌தியமாதர்கள்‌ 
அரசியற்‌ றுறைகளையும்‌ ஏற்று ஈடத்தத்தச்க அறிவாற்றல்‌ வாய்ந்த 
வராய்‌ இருந்தமை தெளியப்படும்‌. 


ஒழ்த்திசையிற்‌ றோன்‌ ஐம்‌ இளஞாயிறு இராக்காலத்து இரு 
ளைப்போக்‌இ ஒளியைத்தர்‌த எல்லா வுயிர்கட்கும்‌ அறிவையும்‌ இன்‌ 
பத்தையும்‌ தருதல்போலச்‌, சகுந்தலையின்பாற்‌ றோன்றும்‌ மகனும்‌ 
மாற்றரசராற்‌ சூழ்ந்த இடரை நீக்கத்‌ தன்‌£€ழ்‌ வாழ்வார்க்கெல்‌ 
லாம்‌ அறிவையும்‌ இன்பத்தையும்‌ தருவன்‌ என்றார்‌. 


தாழ்த்தால்‌ - தாமதித்தால்‌ (வடசொல்‌), நீட்டித்தால்‌: 
பொறிக்கப்பட்ட - அடையாளமாகச்‌. செதுக்கி வைக்கப்பட்ட. 


(பக்‌. ௭௯) இவர்தல்‌ - ஏறுதல்‌, போர்மறவன்‌ - போர்‌ 
வீரன்‌. குடில்‌ - சிறுவீடு, 


(பகீ. ௮௦) வெம்‌ - நலம்‌, இன்பம்‌. உலகத்திற்கும்‌ உயிர்‌ 
களுக்கும்‌ தலைவனாய்‌ விளங்கா நின்ற முழுமுதற்‌ கடவுள்‌ 
ஈன்மையே இன்பமே உருவரய்க்கொண்டு விளங்கலின்‌, அவன்‌ 
இவ்‌ விர்‌தியநாட்டின்கண்‌ இருந்த பண்டைச்‌ சான்றோராற்‌ 
சிவன்‌? என்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெயரால்‌ அழைத்து வழுத்தப்படுவா 
னயினன்‌ ; காமம்‌ வெகுளி மயக்கம்‌ என்னும்‌ முக்‌ குற்றங்களின்‌ 
வயமாக&ிப்‌ பிறவிப்‌ பெரும்‌ அன்பத்‌இற்‌ இடந்‌ துழலும்‌ மக்கள்‌ அத்‌ 
அன்பத்தின்‌ நீங்கி, மாறாப்‌ பேரின்பத்தையே பெற விழைகுவராத 
லாலும்‌, அப்‌ பேரின்பமானது வேறெங்கும்‌ பெறப்படாதாய்‌ 
இறைவனிடத்திருந்தே பெறக்கடவதா யிருத்தலாலும்‌, அவ்‌ விறை 
வனும்‌ இன்ப வடிவினனாயே விளங்குன்றனனென்று அவ 
ணியல்பை ஈன்குணர்ர்த ஆன்றோர்களும்‌ அவர்‌ அருளிச்செய்த 
மெய்கீநூல்களும்‌ அவலுதலாலும்‌, இன்பத்தைப்‌ பெறுதலிலேயே: 
அவியாப்‌ பெருவேட்கை யுடைய மக்கள்‌ அவ்‌ வின்பப்‌ பெயரால்‌ 
அவ்‌ விறைவனை அழைப்பின்‌ அவ. து நினைவு இன்பத்தின்‌ கண்ண 
தாயே நிற்குமாதலாலும்‌, இறைவனைக்‌ “கடவுள்‌? என்று பொதுப்‌ 
பெயரான்‌ அழையாமற்‌ “சிவன்‌”? என்று சிறப்புப்‌ பெயரான்‌ அழைத்‌ 
தலே பண்டைச்‌ சான்றோர்க்கெல்லாம்‌ ஒத்த முடிபாய்‌ இருந்தது 5 
அவ்‌ வழி பிழையாது வந்த காயெபரும்‌ இறைவனருளால்‌ வரும்‌ 
இன்பஞ்‌ சகுந்தலைக்குப்‌ பெருகல்‌ வேண்டுமென்னுங்‌ கருத்துப்‌ 


௭௯ - ௮௧] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௦௩௨ 


பற்றியே, வேறு பெயரால்‌ வாழ்த்தாமற்‌ * ிவொஸ்தே ? அல்லது 
£இிவம்‌ பெருகட்டும்‌ ? என்னுஞ்‌ சிறப்புப்‌ பெயரால்‌ வாழ்‌.த்‌.இனர்‌.. 
மரச்செறிவு - மரரெருக்கம்‌. வெறிதாய்‌ - வெறுமையாய்‌. 


ஐந்தாம்‌ வகுப்பு 

(பக்‌. ௮௧) இப்போது துஷியந்த மன்னன்‌ தன்‌ அமண்‌ 
மனையின்‌ உவளகத்தில்‌ * அமிசபதிகை ? என்னும்‌ ஈங்கையார்‌ 
பாடிய ஓர்‌ இசைப்பாட்டைக்‌ கேட்டு, அதன்‌ கருத்துத்‌ “தன்னாற்‌: 
காதலிக்கப்பட்டார்‌ ஒருவரை ஒரு ரொடிப்பொழுதேனும்‌ மறம்‌ 
துறையலாமோ 1? என்பதாக இருத்தலை ஆராய்ந்து மனக்கலக்க: 
முற்றவனாய்‌ இருக்கின்றான்‌. இதனால்‌ அருவாசர்‌ இட்ட சாப 
மானது அரசனது நினைவை மறைத்துவிட்டதெனப்‌, பின்‌ நிகழும்‌: 
நிகழ்ச்சிக்கு முன்‌ ஒரு காரணம்‌ சாடச ஆரியர்‌ குறிப்பிக்கன்றார்‌. 
அரசன்‌ இவ்வாறிறாக்கையிற்‌ காயெபர்‌ மாணவரும்‌ கெளதமி 
அம்மையாருஞ்‌ சகும்தலையை உடன்கொண்டு அரசன்‌ முன்னிலை 
யில்‌ வந்து சேர்‌ன்றனர்‌. அரசன்‌ அவர்களைப்‌ பணிவுடன்‌ 
வரவேற்றுச்‌ சகுந்தலையை ஏற்றுக்கொள்ளும்படி அவர்கள்‌ கூதி' 
யது கேட்டு வியப்படைன்றான்‌. சகும்தலையைத்‌ தான்‌ கானகத்‌: 
இல்‌ மணந்த நிகழ்ச்சியை அரசன்‌ முற்றும்‌ மறம்‌ ௮, அவளைப்‌ பிறன்‌ 
ஒருவன்‌ மனையாளாகவே நினைந்து அவளை ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌: 
மறுக்கன்றான்‌. , உடனே சகுந்தலை அரசன்‌ கூறிய சொற்களைக்‌ 
கேட்டு மனம்‌ பொறாளாய்‌, அவன்‌ தன்னை மணம்‌துகொண்ட 
ஞான்று தன்‌ கை விரலில்‌ இட்ட கணையாழியைக்‌ காட்டுதற்கு 
அதனைத்‌ தடவிப்பார்க்க, அதனைக்‌ காணாமையால்‌ உளம்‌ நடுங்கி, 
அவன்‌ நினைவுகூர்தற்குத்‌ தக்க வேறு லெ முன்‌ நிகழ்ச்சிகளை 
எடுத்‌ து மொழி்றாள்‌. அரசன்‌ அவற்றாலும்‌ நினைவுகூரமாட்டா 
னாய்ச்‌ சகுந்தலையை இகழ்ர்‌த பேச, அவள்‌ கடுஞ்னெய்‌ கொண்டு 
அவனை வைதுவிட்டு அழுகன்றாள்‌. அவளுடன்‌ வந்தவர்‌ அவளை 
அசன்‌ எதிரிலேயே விடுத்துவிட்டுத்‌ தாம்‌ காசியபர்‌ உறை 
யுளுக்குத்‌ இரும்பிவிட்டனர்‌. சகுந்தலையின்‌ ஆற்றாப்‌ பெரும்‌ அயர்‌ 
நிலையினை அரசன்‌ றன்‌ புரோகிதர்‌ கண்டு உளம்‌ நைந்து, மகப்பேறு 
வரையில்‌ அவளைத்‌ தமது இல்லத்தில்‌ வைத்துப்‌ பாதுகாக்க 
முன்வந்து தமது கருத்தை அரசனுக்குத்‌ தெரிவிக்க, அரசனும்‌: 


௨0௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


அதற்கு ஒருப்படுகன்‌ றனன்‌. அதன்பிற்‌ புரோகர்‌ சகுர் தலையைத்‌ 
தமது இல்லத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌, இடீரென 
வெறு வெளியில்‌ ஒரு பெண்‌ உருத்‌ தோன்றிச்‌ ௪குக்தலையைக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ விட்டது. இதனைப்‌ புரோகிதர்‌ அறிவிக்க அறிந்த 
அரசன்‌ ஐயமும்‌ மனக்கலக்கமும்‌ மிக்கோனாய்த்‌ தன்‌ பள்ளி 
யறையுட்‌ சென்று, படுச்கையிற்‌ டெர்து வரும்‌ திக்கொண்டிருக்‌ 
கின்றான்‌ என்னும்‌ அளவும்‌ இவ்‌ வைர்தாம்‌ வகுப்பினுள்‌ ஈடை 
பெறுதன்ற ௮. 

“விதூஷகன்‌? - ௧௬௬௯-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ உரைச்‌ 
குறிப்பைக்‌ காண்க. இசைச்கழகம்‌ - சங்கதம்‌ கடக்கும்‌ மன்றம்‌: 
பண்‌ - இசைப்பாட்டு, 

(பாட்டு) விழுஈறவு............ உசையாய்‌£ 

இதன்‌ போநள்‌ : விமுகறவு வேண்டி - சிறந்த தேனைப்‌ 
பெற விரும்பி, விரி மா இணரில்‌ பருக - விரிந்த மாமரத்தின்‌ பூங்‌ 
கொக்திலிருர் து அதனைக்‌ குடித்து, செழுமுளரி மிடை வறிது 
சேரும்‌ இளவண்டே .. செழுமையான தாமரையினிடத்து வீணே . 
சென்று அடையும்‌ இளைய வண்டே, செழுமுளரி யிடை யிருந்து - 
செழுவிய காமரையின்பாம்‌. சேர்ச்‌ திரும்‌ தகொண்டு, இகழ்மாவை 
ரீ ஓர்பொழு அம்‌ மறந்து உறைகுவ அ - விளங்கா நின்ற மாமலநினை 
நீ ஒறு சொடிப்பொழுதேனும்‌ மறர்‌ தவிட்டு இருத்தல்‌, பொரறாம்‌ 
அமோ உரையாய்‌ - நினக்கு இசைவதாகுமோ சொல்லாய்‌ 
என்றவாறு. 


முளரி - முட்களை காளத்திலே உடைய, ௮ஃதாவது 
தாமரை, முள்‌ அரி எனப்‌ பிரிக்க, அரி - உட்டுளைப்பொருள்‌. 

வண்டின்மேல்‌ வைத்துப்‌ பாடிய இச்‌ செய்யுட்‌ பொருள்‌, 
சகுர்தலையின்பாற் கரதலின்பத்தை அகர்க்து, பின்னர்‌ அவளை 
அறவே மறந்த தன்‌ அரண்மனையில்‌ வறிதே யிருக்கும்‌ அஷியர்த 
மன்னனைக்‌ குறிப்பால்‌ உணர்த்திற்று; மாமலர்‌ சகுந்தலைக்கும்‌, 
வண்டு அரசனுக்கும்‌, முளரி அவன்‌ வறிதிருக்கும்‌ அண்மனைக்குங்‌ 
குறிப்புவமைகளாய்‌ நின்றன. 

புன்முறுவல்‌ - சிறுகை, “வசுமதி? அஷியர்தனுக்கு முதன்‌ 
மனைவி ; இவளுக்கு இர்‌ சாடக நிகழ்ச்சியில்‌ ஏதொரு தொடர்பும்‌ 


௮௨] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௦௫ 


இல்லாமையின்‌, இவள்‌ இங்கே தற்செயலாய்க்‌ குறிப்பிடப்பட்‌ 
டாள்‌ என்க. £அமிசபதிகை? என்பாள்‌ பாடியும்‌ ஆடியும்‌ அரசனை 
உவப்பிக்குங்‌ “காதற்‌ பரத்தைய'ருள்‌ ஒருத்தி ; இங்கனம்‌ ஒருவற்கு 
உரிமையாகக்‌ காதற்‌ பரத்தையர்‌ லர்‌ பலர்‌ அவன்றன்‌ இளமைக்‌ 
காலந்தொட்டே இருமுது குரவரால்‌ வளர்க்கப்பட்டு வைக்கும்‌: 
வழக்கம்‌ பண்டைக்காலத்‌ இருந்தமை “தாதற்பரத்தை எல்லார்க்‌ 
கும்‌ உரித்தே ?? என்னும்‌ இறையனூகப்போருட்‌ குத்திசத்திற்கு: 
ஆசிரியர்‌ நக்கீரனுர்‌ உரைத்த உரையுட்‌ காண்க. 


(பக்‌. ௮௨) அரம்பை - தேவப்பெண்‌: பற்றப்பட்ட - பிடிக்‌ 
கப்பட்ட. 

இம்மையில்‌ இன்பத்தை நுகர்பவனும்‌ கூட, இடையிடையே 
மனங்கலம்‌இத்‌ அன்புறுவது ஏன்‌ என்றால்‌, முற்பிறவியில்‌ நிகழ்ந்த 
அன்பத்தைப்‌ பற்றிய நினைவு தன்னுள்ளத்திற்‌ பதியப்பெற்‌ நிருத்‌ 
தலினாலேதான்‌ என்று அரசன்‌ எண்ணுகின்றான்‌. அருவாசர்‌ 
இட்ட சாபத்தால்‌ அரசன்‌ சகுந்தலையை முற்றும்‌ மறந்துவிட்டா 
னாயினும்‌, அவள்மேல்‌ தான்கொண்ட காதலுணர்வுமட்டும்‌, பழம்‌ 
பிறவி நிகழ்ச்சபோல்‌, தன்‌ ஏனை நினைவுகளின்‌ ஊடே ஊடே 
புகுந்து தன்னுள்ளத்தைக்‌ கலக்குதலை அறியப்பெற்று இம்கனங்‌ 
கரு. துவானாயினன்‌. 


நிலைபேறு - அழியாது நிலைத்து நிற்றல்‌. சார்பு - பற்று. 
திண்ணம்‌ - மெய்ம்மை. துயரம்‌ - (வடசொல்‌) இலேசம்‌, 


₹கஞ்சுக? என்போன்‌ அரசன்‌ மகளிர்‌ உறையும்‌ உவளகத்திற்‌ 
காவலனா யிருப்பவன்‌. ஆண்டின்‌ முதிர்ந்தாரே அங்கு வைக்கப்‌ 
படுதலின்‌, இவனும்‌ இங்கே தள்ளாத இழவனாகச்‌ சொல்லப்படு- 
கின்றான்‌. உண்மை பேசுதலும்‌, எந்த அலுவலையுக்‌ திறமையாக 
முடிக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ இவனுக்குரிய இயல்புகள்‌. 'கஞ்சுகம்‌ என்பது 
நீண்ட மெல்லிய சட்டை; இவன்‌ ௮ஃது அணிர்திறாத்தல்‌ பற்றிக்‌ 
£ கஞ்ச? எனப்‌ பெயர்பெற்றான்‌. ்‌ 

வியப்பு - (வடசொல்‌) அதிசயம்‌. அறம்‌ கூறும்‌ இருக்கை - 
அரசன்‌ முறை செய்யுங்கால்‌ அமர்ந்‌ திருக்குர்‌ தவிசு, வடதாலார்‌ 
இதனைத்‌ 4 தருமாசனம்‌? என்பர்‌. 


௨௦௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


(பக்‌. ௮௩) சேடன்‌? என்பது ஆயிரந்‌ தலையுள்ள தொரு 
பாம்பென்றும்‌, ௮௮ தன்‌ ஒரு தலையில்‌ இர்‌ நிலவுலகைத்‌ தாங்கு 
.கஇன்றதென்றும்‌ புராணங்‌ கூறும்‌. உண்மையால்‌ நோக்குங்கால்‌, 
இர்‌ நிலவுலகையும்‌ இதனைப்போல்‌ எண்ணிறந்தனவா யுள்ள உலகவ்‌ 
களையும்‌ தோற்றுவித்து ஈடத்துஞ்‌ சுழன்ற இயச்கமாகிய 
“ குண்டலிசத்தி ?யே இங்கனம்‌ £ ஆதிசேஷன்‌ ? என்னும்‌ பாம்பாக 
உறுவகப்படுத்தப்பட்டதென்ப து புலனாகாஙிற்கும்‌. 

பொறை-சுமை. கடமை-வரி. அஞ்ஞான்றை விளைபொருள்‌ 
வருவாயில்‌ ஆறில்‌ ஒரு கூறு வறியாகப்‌ பெறுவது அரசு 
வழக்கம்‌ ; ௮ஃது இஞ்ஞான்றை வரியினுஞ்‌ சால மிகுந்ததே 
யாகும்‌. அலுவல்‌ - வேலை. ஈண்பகல்‌ - நடுப்பகல்‌: ஈள்‌ என்பது 
கண்‌ எனத்‌ தஇிரிர்தது. 

சுருதி - செவியாற்‌ கேட்கப்படுவது ; பண்டைநாளில்‌ வட 
காட்டினர்‌ தமது வடமொழியை எழுத்திலிட்டு எழுஅம்வகை 
தெரியாதவராகலின்‌, தம்‌ முன்னோர்‌ நூல்களைத்‌ தம்‌ ஆசிரியர்‌ 
'நெட்டுருச்செய்து வாயாற்சொல்ல, அவற்றைத்‌ தாம்‌ காதாற்‌ 
கேட்டுத்‌ தாமும்‌ அவர்போல்‌ நரெட்டோச்செய்தல்‌ நீண்டகால 
வழக்கமாய்ப்‌ போந்தது. அதனால்‌ அவர்‌ அறிவுநூல்கள்‌ “ச்ருதி, 
எனறழைக்கப்பட்டன. 


வரிசைகள்‌ - ஒழுங்குகள்‌, சிறப்புகள்‌. 


(பகீ. ௮௪) வேத்திரவதி - பிரப்பங்கோலைத்‌ தாங்கயெவள்‌, 
.கரவலசரயிருப்பவர்‌ பிரப்பங்கோலைச்‌ தாங்குதல்‌ மரபு ; அஷியர்‌ தன்‌ 
அரண்மனையில்‌ ஆண்பாலாரே யன்றிப்‌ பெண்பாலாருங்‌ கரவல 
சாய்‌ இருக்‌ தனரென்பஅ இதனால்‌ அதியப்படுன்றது ; வேச்திரம்‌ 
(வடசொல்‌) - பிரம்பு ;  பிரதிகாரீ ? என்பதும்‌ இவட்குப்‌ பெயர்‌ 
விழைந்த அ-விரும்பியது. பழையகாலத்திறாந்த குடைகள்‌ ப ட்டன 
காம்புகளை யுடையனவாகையால்‌, அவை தம்மைப்‌ பிடிப்பவனுக்கு 
வருத்தத்தினைத்‌ தரும்‌; அதுபற்றியே அரசன்‌ தனது அரசியலின்‌ 
வருத்தத்தைக்‌ குறித்தற்கு அத்தகைய குடையை உவமை 
காட்டினான்‌. 

£வைதாளிகன்‌ ? என்போன்‌ ஒருகாளின்‌ பல கூறுகளையும்‌ 
அவத்தில்‌ அரசர்‌ செய்தற்குரிய கடமைகளையும்‌ அறிவித்து 


ட்ட மு அணைய 


டக 


௮௩ - ௮௫] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௦௪ 


அரசனைப்‌ புகழ்ர்‌,து பாடுவோன்‌ ; அரசனைக்‌ காலையிற்‌ பாடித்‌ 
துயில்‌ எழுப்புதலும்‌ இவற்குரிய கடமைகளில்‌ ஒன்று. 


(பாட்டு) வெங்கதிரின்‌...........- யிதுவே. 


இதன்‌ போரள்‌ : வெம்கதிரின்‌ வெப்பம்‌ - வெவ்விய 
ஞாயிற்றின்‌ வெப்பத்தை; விரிதலையில்‌ தாம்‌ - தமது விரிந்த 
தலையிலே தாங்கெகொண்டு, ழ்‌ தங்குவோர்க்குத்‌ தண்கிழல்‌ செய்‌ 
மரம்போல்‌ - தம்‌ அடியில்‌ வந்து தங்குவார்க்குக்‌ குளிர்ந்த நிழலைத்‌ 
தருகின்ற மரங்களைப்போல, இங்கு நின்‌ இன்பம்‌ குறியா து - இவ்‌ 
வுலகத்தே நீ அகர்தற்குரிய இன்பங்களை ஒரு பொருளாகக்‌ கருதா 
மல்‌, குடிகட்கு - நின்‌ குடிமக்களின்‌ பொருட்டாக, பொய்கு அயர்‌ 
கொளும்‌ - மிகுந்த துன்பத்தை யடையும்‌, நின்‌ பொலிவாழ்க்கை 
இது - நினது சிறப்புமிக்க அரசவாழ்க்கையின்‌ தன்மை இப்படிப்‌ 
பட்டதாயிருக்கன்றது ; ஏ: அசை. 


(பாட்டு) ஒறுக்கும்வலி....4:- யண்ணலே. 


(பக்‌. ௮௫) இதன்‌ பொரநள்‌ : ஒறுக்கும்‌ வலி உடைமை 
யால்‌ - தண்டித்தற்குரிய ஆற்றல்‌ இருத்தலால்‌, உண்மைகெறி 
,இறம்புகமரை - மெய்வழியினின்‌ றும்‌ தவறி ஈடப்போரை, மறுக்‌ 
இன்றாய்‌ - நீ அதனினின்‌ றும்‌ நீக்குனெ்றாய்‌; புரக்கன்றாய்‌ - வலியி 
லாரைப்‌ பாதுகாக்கின்றாய்‌; மாறுபடுவோர்‌ வழக்கை - ஒருவர்‌ 
ஒருவரொடு மாறுபாடுறுவாராய்க்‌ கொண்டுவரும்‌ வழக்கை, அறுக 
இன்றாய்‌ - இஃது அறத்தின்பாலது இஃது அல்லாதது என்று 
ஆராய்ந்து வரையறுக்இன்றாய்‌, அரும்‌ செல்வம்‌ உறுவழிச்‌ 
சேர்‌ கேள்‌ போலாது - ஒருவர்க்குப்‌ பெறுதற்கரிய செல்வம்‌ வர்‌ 
கடைந்த காலத்து அவர்பால்‌ வந்து சேரும்‌ உறவினர்‌ போலாமல்‌, 
அறக்ழெமை குடிகள்மேல்‌ அருள்‌ ன்றாய்‌ அண்ணலே - அறம்‌ 
(தருமம்‌) ஆகிய உரிமையினை நின்‌ குடிமக்கட்கு அளித்து அருள்‌ 
செய்கின்றாய்‌ பெருமானே என்றவாறு. 


செல்வம்‌ உள்வழி ஒருவர்பால்‌ வந்த சேர்தலும்‌, அஃது அற்ற 
வழி அவரைவிட்டு நீங்குத லுஞ்‌ செய்யும்‌ உறவினர்‌ அறம்‌ உடைய 
ராகாமையின்‌, அற்றுர்க்கும்‌ அலந்தார்க்கும்‌ அருள்செய்யும்‌ அறம்‌ 
உடையனான அரசற்கு அவர்‌ உவமையாகாமை தெரித்தார்‌. 


“கேள்‌? என்பது சொல்லால்‌ அஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ 


௨௦௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 

ட ச 
திணையுமாம்‌ ; சில பெயர்ச்சொற்கள்‌ இவ்வாறு வருதல்‌ “குடிமை 
யாண்மை ? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்‌ காண்க (தொல்காப்பியம்‌; 
சொல்‌. ட௬). 

வேள்விக்குரிய ஆ - (வடமொழி) யாகபசு. அலைக்கப்படுதல்‌ - 
அன்புறுத்தப்படுதல்‌. பலதஇிறம்‌ - பலவகை, உவந்து - மகிழ்ந்து. 

(பக்‌. ௮௬) தனித்த கானகவாழ்க்கையி விருந்தவர்க: 
ளாதலால்‌, மக்கள்‌ நிறைந்த பட்டினவாழ்க்கையான அ, தீ குழ்ந்த 
இல்லம்போற்‌ காசியபமுனிவரின்‌ மாணவர்க்குத்‌ தோன்ற 
லாயிற்று. ஏனை - மற்ற. இயங்குவோன்‌ - ஈடப்போன்‌. உவர்ப்பு- 
அருவருப்பு. 

மகளிர்க்கு வலக்கண்‌ அடித்தால்‌, ௮௯ அவர்க்குப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ தீங்கினை உணர்த்துவ்‌ குறியாம்‌ என்பர்‌. மாட்சிமை-பெருச்‌ 
தன்மை. 

, (பகீ. ௮௭) அந்தணர்‌ - அருள்‌ உடைய முனிவர்‌. புனல்‌ - 
நீர்‌. மூகில்‌- (வடசொல்‌) மேகம்‌. தொழில்துறை - தொழில்‌ 
வகை. கட்புலனாகாத - கண்ணுக்குத்‌ தெரியாத. குறி - அடை 
யாளம்‌. 

(பக்‌. ௮௮) உன்னிப்பு- (வடசொல்‌) கவனம்‌, கோரிய - 
விரும்பிய; இச்சொல்‌ “கோறிய? என்று எழுதப்படுமானாற்‌: 
கொன்ற என்று பொருள்படும்‌. 

பொருள்‌ உடைமொழி - ஒரு பொருளைச்‌ குறிக்குஞ்‌ சொல்‌ ; 
ஒரு பொருளைச்‌ குறியாக சொற்கள்‌ என்பன ₹மலடி.மகன்‌,? 
6 முயற்கொம்பு, *யாமைமயிர்‌,” போல்வனவாகும்‌, மந்திரம்‌ ? 
என்பது தவத்தால்‌ மிக்கவர்‌ கூறும்‌ ஆற்றலுடையசொல்‌; ஆற்றல்‌ - 
வல்லமை; :*ஒன்னார்த்‌ தெறலும்‌ உவந்தரரை யாக்கலும்‌, 
எண்ணிற்‌ றவத்தான்‌ வரும்‌? என்று சீரியர்‌ தெய்வத்‌. 
திநவள்ளுவர்‌ அருளிச்‌ செய்தலின்‌, பிறரை வாழ்வித்தலுர்‌ தாழ்‌ 
வித்தலும்‌ முனிவரர்‌ சொல்லிலே அமைந்த இடப்பனவாகும்‌ ; 
ஆதலின்‌ அவர்தாம்‌ ஈல்முடையராயிருத்தல்‌ சொல்லல்‌ வேண்டா 
வென்பது, 

(பக்‌. ௮௯) இர்‌ நிலவுலகில்‌ ஈடக்கும்‌ மணங்கள்‌" பெரும்‌. 
பாலனவற்றிற்‌ றெர்த ஓர்‌ ஆண்மகனுக்குச்‌ இறந்த ஒரு பெண்‌ 


௮௬ - ௯௦] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௨௦௯ 


மகளுஞ்‌, சிறந்த ஒரு பெண்மகளுக்குச்‌ றந்த ஓர்‌ ஆண்மகனும்‌ 
அமையாமல்‌, மாறுபட்ட சேர்க்கையே அமையக்காண்டலின்‌, ௮௮ 
பற்றி மக்களைப்‌ படைத்த சான்முகக்கடவுள்‌ உலகத்தவராற்‌ 
பழித்சப்பவொனாயினன்‌ 5 அனாலும்‌, அஷியந்தனும்‌ அவனுக்கு. 
எல்லாவாற்றானும்‌ ஒத்த சகுந்தலையும்‌ ஒருங்கு புணர்க்கப்பட்ட 
மையின்‌ இப்போது அவனுக்கு அப்‌ பழிப்பு நீங்கெதென்று 
காயெபர்‌ சொல்லி விடுத்தனர்‌. ௧௫ - சூல்‌. 


மேதகவு - மேம்பாடு. இதன்‌ திறத்து - இதன்பக்கத்தில்‌. 
(பக்‌. ௯௦) செருக்கு - களிப்பு. 
(பாட்டு) வடுவனு.ஃ 3442௦4 இல்லேனே. 


இதன்‌ போநள்‌ : வெறு - குற்றம்‌அற்ற; பேர்‌எழில்‌ 
வயங்க - மிகுந்த அழகு விளங்க, இவ்வயின்‌ வரும்‌ - இவ்விடத்தே 
வந்திருக்கும்‌, கொடிபுரை உருவினாள்‌ தன்னைக்கூடி - பூங்கொடி 
போல்‌ துவளாநின்ற உருவத்தினையுடைய இப்‌ பெண்ணைப்‌ 
புணர்ந்து, கான்‌ கடி மணம்‌ அயர்ந்ததாக்‌ கரு. தலாமையால்‌ - 
யான்‌ புதியதொரு மணத்தைச்‌ செய்ததாக எண்ணச்கூடாமை 
யால்‌, விடியலில்‌ பனிஅகத்‌துள்ள மெல்மல்லிகை படிதராத உழி 
தரும்‌ பைம்‌ சிறைவண்டு என-விடியற்காலத்தே பெய்யும்‌ பணியினை 
உள்ளேயுடைய மெல்லிய மல்லிகை மலரின்சண்ணே சென்று 
அமர்தலைச்‌ செய்யாது சுழன்றுகொண்டிருக்கும்‌ பசிய சிறையினை 
யுடைய ஒரு வண்டைப்போல, தொடுதலும்‌ விடுதலும்‌ துணிய 
இல்லேன்‌ - இவளைத்‌ தொடுதலையாவது விட்டு விடுதலையாவது 
துணிந்து செய்யமாட்டேனாய்‌ இருக்ன்றேன்‌ என்றவாறு, 
ஏ: அசை. 

மலர்க்த மல்லிகை மலரின்கட்‌ டேனைப்‌ பருகுதற்கு ஈச்சிச்‌ 
சென்ற ஒருவண்டான து, அதன்‌ தேனை மறைத்துக்கொண்டு 
இருக்கும்‌ பனியைப்‌ பார்த்து, அம்‌ மலரின்கட்‌ சென்று படியா தாய்‌ 
அதனைச்‌ சூழ்ர்‌.அ சூழ்ற்த பறக்குமேயன்றி அதனைவிட்டிச்‌ செல்‌: 
லாது; அதுபோல, அழூற்‌ நெர்தாளாய்த்‌ தோன்றுஞ்‌ சகும்‌ 
தலையை மனையாளாக ஏற்றுச்கொள்ளலாம்‌ என்று தான்‌ விரும்பி: 
னாலும்‌, அவள்‌ கருக்கொண்டிருக்கும்‌ குறிகள்‌ காணப்படுதலால்‌: 
அவளை ஏற்றுக்கொள்ளச்‌ கூடாமலும்‌, அழூற்‌ சிறக்தவளாயுங்‌ 

சா_—14 


௨௧௦ சாகுந்தல காடகம்‌ -, [பக்கம்‌ 


கருக்கொண்டிருப்பவளாயும்‌ உள்ள ஒரு மாதரை இர்‌ நிலையில்‌ 
அகற்றிவிடக்கூடாமலும்‌ தன்‌ உள்ளம்‌ வருந்து தலை அரசன்‌ உணர 
லானான்‌ என்க. சகுந்தலை கருக்கொண்டிராவிட்டால்‌ அவளைக்‌ 
கன்னிப்பெண்ணாக நினைந்தும்‌, அவளுடன்‌ வந்தார்‌ சொல்லிய 
கதையினை ஈம்பியும்‌ அவளைத்‌ தன்‌ மனையாளாக ஏற்கலாம்‌ ; மற்று 
அவளோ கருக்கொண்டிருத்தலால்‌ அவள்‌ பிறன்‌ மனையாளாக 
இருக்கலாம்‌ ; அவ்வாரறாயிற்‌ பிறன்‌ மனையாளை ஏற்பது தனக்கு 
அகாது என்றெண்ணிய அஷியந்தன அ நேர்மை பாராட்டற்பால 
தொன்றாம்‌ என்பது. 

(பக்‌. ௯௧) குறி - உறுதியான எண்ணம்‌. தாழ்ப்பர்‌ - 
(வடசொல்‌) தாமதிப்பர்‌. வாளா-சும்மா. கருக்கொண்ட குறிகள்‌ - 
குல்கொண்டதற்குரிய அடையாளங்கள்‌. 


சகுந்தலை தமது உடம்பாடு பெறாமலே அஷியர்தனை மணந்து 
கொண்டும்‌, அதனைக்‌ குற்றமாக நினையாது அதனை யொப்புக்‌ 
கொண்ட பெருந்தன்மையுடையரான காசியப முனிவரை, அரசன்‌ 
சகுந்தலையை ஏற்றுக்கொள்ளாமையால்‌ இழிவுபடுத்‌ தினவனாயி 
னன்‌ என்று அவர்‌ தம்‌ மாணவர்‌ வருந்இச்‌ சொல்லித்‌, தம்‌ ஆசிரி 
யரை இழிவுபடுத்திய அவ்‌ வரசனைச்‌ தாமும்‌ இழிவுபடுத்தல்‌ 
வேண்டி, அவனைத்‌ திருடனாகச்‌ கூறுகின்றார்‌. 

கரயெபர்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ அவர்க்குரிய பொருளான 
குந்‌ தலையைக்‌ கவர்ந்தமையால்‌ அரசன்‌ கள்வனாயினன்‌ ; அவன்‌ 
கவர்ந்த பொருளை மீண்டும்‌ ௮வற்கே ஒப்படைத்தலாற்‌ காசியபர்‌ 
கள்வற்கும்‌ உதவி செய்தவராயினர்‌ ; ஆகவே, காசியபறின்‌ உள்ள 
மேம்பாடும்‌, அரசனின்‌ உள்ளச்‌ குறைவும்‌ நன்கெடுத்துக்காட்டி 
அம்‌ மாணவர்‌ அவனை நன்கு இகழ்ர்தமை காண்க. 


(பக்‌. ௯௨) தீர்க்கப்படுதல்‌ - முடிவுசெய்யப்படுதல்‌, உடம்‌ 
படுமொழிகள்‌-ஒருவமைத்‌ தம்‌ கருத்துக்கு இசைவிக்கச்‌ சொல்லுஞ்‌ 
சொற்கள்‌. வடு - நீங்காக்‌ குற்றம்‌, 

சக்கராவதாமம்‌ - இர்திரனுக்கு உரித்தான ஓர்‌ இறங்கு அறை; 
“அவதாரம்‌! என்பது நீரில்‌ இறங்குதல்‌ எனப்‌ பொருள்‌ தருவது) 
இஃது அத்தினாபுமத்திற்கு அருகிலுள்ள ஓர்‌ யாற்றின்கண்‌ 
உள்ள படித்துறைப்‌ பெயராகக்‌ காணப்படுகின்றது. “சி£ர்த்தம்‌? 


௯௧- ௯௪] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ உதக 


என்பது சக்கராவதாரத்துக்கு அருகில்‌ இர்திரன்‌ மனையாளான 
சசிதேவிக்கு உரிய படித்துறை. 


சூழ்ச்சி - (வடசொல்‌) உபாயம்‌, 


(பக்‌. ௯௩) எடுப்புப்பிள்ளை - (வடமொழி) சுவீகாரபுத்‌ 
திரன்‌. விலங்கு - (வடசொல்‌) மிருகம்‌; மெடுக்காயிருக்கும்‌ 
மக்கள்‌ வடிவு போலாது, குறுக்காயிருக்கும்‌ வடிவுபற்றி விலங்‌ 
கெனப்‌ பெயர்‌ பெற்றன; விலங்கு என்பதன்‌ முதனிலைப்‌ 
பொருள்‌ *குறுச்காயிருப்பது? என்பதேயாகும்‌. 

குயிற்பெடைகள்‌ தாம்‌இடும்‌ முட்டைகளை அடைகாக்கத்‌ 
தெரியாவாகலால்‌, அவை தம்‌ முட்டைகளைக்‌ காக்கையின்‌ கூடு 
களில்‌ இடக்‌, காக்கைப்‌ பெடைகள்‌ அவற்றையும்‌ தம்‌ முட்டை 
யென்றே கருதி அடைகாத்துக்‌ குஞ்சு பொரித்துப்‌, பொரித்த 
குயிற்குஞ்சுகளுக்குத்‌ தல்‌ குஞ்சுகளோடு ஓச்கச்‌ சேர்த்து இரை 
கொடுத்து வளர்த்தலையும்‌, வளர்ந்தபின்‌ அச குயிற்பிள்ளைகள்‌ 
காச்கையைவிட்டுப்‌ பறந்தோடிப்‌ போதலையும்‌ தோப்புகளில்‌ இன்‌ 
றும்‌ பார்க்கலாம்‌. அரசன்‌ எடுத்துக்காட்டிய இவ்‌ வுவமையின்‌ 
வாயிலாக, மேனகைக்குப்‌ பிள்ளையாகப்‌ பிறர்துஞ்‌ சகுந்தலை அவ 
ளால்‌ வளர்க்கப்படாமற்‌ காசியபரால்‌ வளர்க்கப்பட்டு வளர்ந்த 
குறிப்பும்‌ ஈண்டு நாடக ஆசிரியர்‌ உய்த்துணர வைத்தல்‌ காண்க, 

(பக்‌. ௯௪) இணங்க - இசைய, அறக்கடமை - அறம்‌ ஆயெ 
, கடமை. தான்‌ £ழ்‌ இருப்பது தெரியாவாறு மேலே புற்களால்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கும்‌ ஒரு பாழ்ங்‌ ணெறு, தான்‌ இருக்கும்‌ வழியே வரும்‌ 
விலங்குகளையும்‌ மக்களையும்‌ தன்கட்படுவித்துச்‌ கொல்லு 'கல்போல, 
மேலே அறஞ்செலுத்துவதுபோற்‌ காட்டித்‌ தன்னைத்‌ தன்‌ மாயத்‌ 
தற்‌ படுவித்தான்‌ என்று சகுந்தலை ௮.ரசனைச்‌ சனந்துசைத்தாள்‌. 


கரவடம்‌ - (வடசொல்‌) வஞ்சகம்‌. 


(பாட்டு) மறைவிற்‌..........- முறித்திட்டதே. 
இதன்‌ பொருள்‌ : மறைவில்‌ செறிர்த - பிறர்‌ எவரும்‌ 
அறியாமல்‌ யான்‌ இவளைக்‌ கூடுதற்கு ஏஅவாயிருர்த, காதல்பெரும்‌ 
இழமை - பேரன்பாயெ பேர்‌ உரிமையினை, மனக்கொளா அ - என்‌ 
மனதின்கட்‌ பதியக்‌ கொள்ளாதபடி, குறையும்‌ நினைவால்‌ - 


௨௧௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


குறைந்துபோன நினைவால்‌ அஃதாவது மறதியால்‌, கொடுமனம்‌ 
வல்‌ என்ற எனைக்‌ குறித்து - நிலைகோணிய௰ உள்ளங்‌ கடுமையாய்ப்‌ 
போன என்னை உறுத்து நோக்க, பிறைபோல்‌ புருவம்‌ முரிய - 
பிறையைப்‌ போற்‌ புருவங்க ளானவை வளைய, பெரு விழிகள்‌ 
வெக்க - பெரிய கண்கள்‌ சிவந்த நிறத்‌ தனையடைய, சனம்‌ 
முறையேமிகுதல்‌ - கோபமான அ இவட்கு நீதியாகவே அல்லது 
மேலுக்குமேல்‌ மிகுவஅ, மதன்வில்‌ இரண்டாய்‌ முறித்திட்டது - 
காமவேள்‌ கையிற்பிடித்த கருப்புவில்லை இரண்டுபட ஒடித்த 
விட்டது என்றவாறு, ஏ: அசை, 

துஷியர்தன்‌ தன்னை எவரும்‌. அறியாதபடி. யாழோர்மணம்‌ 
(கந்தருவமணம்‌) செய்துகொண்டான்‌ எனச்‌ சகுந்தலையும்‌ அவ 
ளுடன்‌ வந்தாருங்‌ கூறிய கதை உண்மையாயும்‌ இருக்கலாம்‌ என்று 
அரசன்‌ ஐயுற்று நிற்றலின்‌ “ மறைவிற்‌ செறிந்த காதற்‌ பெருங்‌ 
இழமை ?? என்றான்‌ ; அதனை நினைவுகூரமாட்டாது மறந்த தன்‌ 
மனம்‌ கல்லினும்‌ வல்வென்றிருப்பதாகவும்‌ எண்ணி வருக்.துகன்‌ 
ரான்‌. சகுர்தலையின்பாற்‌ காணப்பட்ட னெமான அ சாமவேளின்‌ 
கருப்புவில்லை இரண்டாக முறித்துவிட்ட தென்ற; இனி எவரும்‌ 
அறியாதபடி காதலரை யாழோர்‌ மன்றலிற்‌ புகுத்தும்‌ காம 
வேளின்‌ தொழில்‌ இனி ஈடைபெறாதொழிக வென்று அரசன்‌ 
கோரினமை புலப்படுத்தியது. பலரும்‌ அறிய மணஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருந்தால்‌ இங்கனம்‌ தான்‌ அவளை மறுத்தற்கு இடம்‌ வாய்த்திரா 
தென்பதாஉம்‌ அரசன்‌ இதனாற்‌ குறிப்பித்தானாயினன்‌. செறிதல்‌ - 
கூடுதல்‌. “கொடுமை? வளைவுப்‌ பொருளையும்‌ உணர்த்துமாதலால்‌ 
(நில்கோணிய? என்று பொருள்‌ உரைக்கப்பட்டது. முரிதல்‌ - 
வளைதல்‌. சகுந்தலையின்‌ இரண்டு புருவங்களும்‌ பெருஞ்‌ சனத்‌ 
தால்‌ மேல்வளைம்‌ து நிற்கும்‌ தோற்றமான அ; காமவேளின்‌ கருப்பு 
வில்‌ இரண்டாக முறிர்‌துடத்தலை யொத்திருந்தது என்றார்‌ 5 
இரண்டு புருவங்களுக்கும்‌ இடையே இடுச்குண்டாகலின்‌, அஃது 
அவனது வில்‌ முறிந்த ஈடுவிடத்தைக்‌ குறிப்பதாயிற்று என்க. 


யாண்டும்‌ - எவ்விடத்தும்‌. வேசி- தான்வேண்டியபடி நடக்‌ 
கும்‌ விலைமா அ. முன்தானை - தானையின்முன்‌ ௮ஃதாவது ஆடை 
யின்முனை: இக சொன்னிலைமாறல்‌. தேறப்படுதல்‌ - தெளியப்‌ 


ஈட்பு - ரேசம்‌. 


படுதல்‌. 


௯௫ - ௬௮] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௧௨ 


(பக்‌. ௯௫) சார்ங்கரவன்‌ தன்னை இகழ்ர்து பேசிய சொற்‌ 
களைச்‌ கேட்ட அரசன்‌ மீண்டுஞ்‌ சகுச் தலையைச்‌ சள்ளகெஞ்சம்‌ 
உடையளாகவும்‌, அவள்‌ சொற்களில்‌ ஈம்பிச்கைகொண்டு தன்னை 
யிகழ்தல்‌ சாலாததாகவுங்‌ கூறச்‌ சார்ங்கரவன்‌ மறுபடியும்‌ அரசனை 
ஏளனஞ்‌ செய்வானாய்ப்‌, பிறர்ததுமுதற் கள்ள மின்னதென்றே 
அறிவிக்கப்படாதவர்‌ சொற்‌ பொய்யும்‌, பிறர்தது முதற்‌ றம்‌ பகை 
வரை அழித்த ற்குப்‌ பலவகையான கள்ளச்சு துகளையும்‌ ஒரு கல்வி 
யாகச்‌ கற்பிக்கப்படுன்‌ ற அரசர்களின்‌ சொல்‌ மெய்யும்‌ ஆதல்‌, ஆ! 
ஈன்று! ஈன்று! என்றானென்க. 

ஊதியம்‌ - (வடசொல்‌) இலாபம்‌. நிரயம்‌ - ஈரகம்‌. பரிவு - 
அயர்‌. 

(பகீ. ௬௭௬) அர்த்தை - காமம்‌ மிக்கவள்‌ ; முதியோர்‌ கருத்‌ 
இன்வழி ஈடவாது தானாகவே அரசனைக்‌ கூடினமை பற்றிச்‌, 
சார்ங்கரவர்‌ இங்கனஞ்‌ சகுர்‌ தலையைச்‌ னெர்அ விளித்தனர்‌. தன்‌ 
னெடுத்தமூப்பு - தனது அகர்தையாஜ்‌ செய்த தலைமை, வழுவிய- 
தவறிய. தூயது - (வடசொல்‌) பரிசுத்தமான அ, 


வெண்‌ திங்கள்‌ - வெண்மதி, செஞ்ஞாயிறு- சிவந்த கதிரவன்‌. 
ஐம்பொறிகள்‌ - மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி என்னும்‌ ஐம்பொறி 
களின்‌ வாயிலாக நிகழும்‌ ஐது அவாக்கள்‌. ஒருப்படாது - உடன்‌ 
படாது. 

(பக்‌. ௯௭) பிள்ளைப்பேறு - கருவுயிர்ப்பு. 

அ. ரசடையாளம்‌ - அரசனுக்குரிய அடையாளம்‌ ; அஃதாவது 
ஒருவனது வலக்கையில்‌ உள்ள வட்ட (சக்கர) வடிவான ஒருவரி; 
௮௮ காணப்படுமாயின்‌ ௮வன்‌ அசசுபுரிவான்‌ என்று உள்ளங்கை 
வரி நூல்‌ (Palmistry) சாற்றும்‌. 

குரவர்‌ - ஆசிரியர்‌ ; குறு: பூதேவி (வடசொல்‌) - நிலமகள்‌. 

(பக்‌. ௬௮) தலம்‌ - அழும்‌ ஒலி. “அப்ஸாஸ்தீர்த்தம்‌? 
என்பது துஷியந்தன்‌ நகருக்கு அருகாமையில்‌ உள்ளதொரு குளம்‌; 
அதன்கண்‌ அ.ரம்பைமாதர்‌ நீராடுதல்‌ பற்றி அப்‌ பெயர்பெற்றது 5 
சகுந்தலை அதன்‌ பக்கமாய்‌ அழுஅகொண்டு செல்கையில்‌, 
அதன்கண்‌ நீராடிக்கொண்டிரு்த மேனகை என்னும்‌ அரம்பை 


௨௧௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


மாது அம்கனம்‌ அழுதுகொண்டு செல்பவள்‌ தன்‌ மகள்‌ 
சகுந் தலையே யென உணர்ந்து அவளை எடுத்துச்‌ சென்றாள்‌ என்க. 

மேனகை தேவமாதானதால்‌ ஓளிவடிவுடையள்‌ ',எனம்‌ ' 
பட்டாள்‌. இறும்பூது .- (வடசொல்‌) ஏச்சரியம்‌. சான்று - 
(வடசொல்‌) சாட்சி, 


ஆறாம்‌ வகுப்பு 

(பக்‌. ௬௯) அரசன்‌ மைத்துனனான கொத்தவாலும்‌ அவ 
னுடன்‌ இரண்டு காவலாளருமாக மூவருஞ்‌ சேர்ந்து, ஒரு செம்‌ 
படவனைப்‌ பிடித்து, அவன்‌ கைகளை இறுக்கிக்கட்டி ஈடத்திக்‌ 
கொண்டு வருகின்றார்கள்‌. அவ்வாறு அவன்‌ பிடித்துக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டு வருதற்குச்‌ காரணம்‌, அவன்‌ அரசன்‌ பெயர்‌ செதுக்யெ ஒரு 
கணையாழியை விற்க வர்தமையாற்‌ கள்வன்‌ என்று கருதப்‌ ' 
பட்டமையேயாம்‌. செம்படவனோ தான்‌ கள்வன்‌ அல்லனென்‌ 
அந்‌, தான்‌ பிடித்த ஒரு மீன்‌ வயிற்றைக்‌ ஜஹோகையில்‌, அதன்௫ 
ணிருந்து அதனை எடுத்தனனென்றுங்‌ கூறுனெறான்‌. அது 
கேட்டுக்‌ கொத்தவால்‌ அச்‌ கணையாழியை எடுத்துச்சென்று 
அசசன்பாற்‌ காட்ட, அதனை அரசன்‌ கண்டதுர்‌ துருவாசர்‌ 
இட்ட வசவு நீங்கப்பெற்று, அப்பொழுதே தான்‌ சகுந்தலையை 
மணந்த வரலாறுகள்‌ முற்றும்‌ நினைவுகூர்க்‌து, செம்படவன்‌ 
கள்வன்‌அல்ல னாகையால்‌ அவனுக்குப்‌ பரிசு கொடுத்து விடுக்கும்‌ 
படி கட்டளையிடக்‌, கொத்தவாலும்‌ அங்கனமே செய்கின்றான்‌. 
மேனசைக்குத்‌ தோழியான சானுமதி என்னும்‌ அரம்பைமா அ; 
மேனகையால்‌ விடுக்கப்பட்டு, அரசன்‌ உலவும்‌ பூங்காவில்‌ எவர்‌ 
கண்ணுக்கும்‌ புலனாகாதபடி வந்து நின்று, அரசன்‌ சகு தலையைப்‌ 
பிரிந்த பெருர்துயரத்தால்‌ ஆற்றானாய்‌ அங்கிருந்து, ஹெக்குக்‌ 
கொண்டாற்போற்‌, சகுர் தலையின்‌ ஓவியத்தை வரைர்‌ அ புலம்புமா 
நெல்லால்‌ கண்டு, அவற்றை மேனகைக்குஞ்‌ சகுந்தலைக்குர்‌ 
தெரிவித்தற்‌ பொருட்டுத்‌ திரும்பி வானூடு செல்கின்றாள்‌. அதன்‌ 
பின்‌, இர்‌.இரன்‌ தனக்கு அரக்கரால்‌ நேரும்‌ துன்பத்தை நீக்குதற்கு 
உதவியாக வருமாறு தஷியர்தன்மாட்டுத்‌ தன்‌ தேர்ப்பாசனான 
மாதலியைத்‌ தூதுவனாக விடுக்க, அரசனும்‌ அவனது விருப்பத்‌ 
,இற்ணெங்கி, அவனொடு வானூடு இர்‌ திரன்பாற்‌ செல்கின்றான்‌ 
என்னும்‌ அளவும்‌ இவ்‌ ஆறாம்‌ வகுப்பின்கண்‌ ஈடைபெறுஇன்றது. 


Re 


௯௯-௧௦௩] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௨௧௫ 


பரிசு - வெகுமதி. புனிதம்‌ - (வடசொல்‌) பரிசுத்தம்‌. 

(பகீ. ௧௦௦) £ முடிச்சு அவிழ்க்க ? என்பது இழிந்தோர்‌ வாயில்‌ 
முடிச்சவிக்கி என வருதல்‌ காண்க. இங்கனமே செம்படவன்‌ 
வாயில்வருந்‌ தமிழ்ச்சொற்களெல்லாஞ்‌ சிதைந்த கொச்சைத்‌ 
தமிழ்ச்சொற்களா தலுய்‌ கண்டுகொள்க. 

(பக்‌. ௧௦௩) வானஊர்‌ தி-வானத்திற்‌ பறந்து செல்லும்‌ ஒரு; 
வகை வண்டில்‌, ௮ஃத௮ இஞ்ஞான்றை (௨61001806) போல்வதோ 
அன்றி வேறுவகையினதோ தெரியவில்லை; “புலவர்‌ பாடும்‌. 
புகழுடையோர்‌ விசும்பின்‌, வலவன்‌ ஏவா வானவூர்தி எய்துப 
வென்ப? என்று புறநானூற்று ௨௪-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ இது குறிப்‌ 
பிடப்பட்டிருத்தலால்‌ இது பண்டைக்காலத்தில்‌ இவ்‌ விந்திய: 
நாட்டின்கண்‌ வழங்‌ னெமை அறியப்படும்‌ ; சவகசிந்தாமணியிலும்‌। 
இத்தகையதொரு மயிற்பொறி சுட்டப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க, 

இங்கு £ அரசமுனிவர்‌ ? என்றது அஷியர்தனை. 'விழா - இரு: 
காள்‌. £ இரஸ்கரிணி? என்பது ஒருவர்‌ பிறர்‌ கண்ணின்‌ எதிரே 
யிருக்‌தும்‌ அவர்‌ கண்களுக்குப்‌ புலனாகாதபடி செய்யும்‌ ஒருவகை 
மாயம்‌ இர வித்தை. 


(பாட்டு) விழுத்தக்க....ஃஃஃஃஃஃஃ றநிந்தேன்‌. 

இதன்‌ பொநள்‌ : விழுத்தக்க - நெப்புமிக்க, வேனில்‌ உயிர்‌ 
மிகு தரவேகொண்டு - வேனிற்காலத்திற்குரிய உயிர்ப்பினை மிகும்‌ 
படியாய்க்கொண்டு, முழுச்செம்மை பசுமையுடன்‌ வெண்மை எனும்‌ 
மூன்றும்‌ - மிச்ச செம்மை பசுமை வெண்மை யென்னும்‌ மூன்று: 
வண்ணங்களையும்‌, குழைத்திட்டால்‌ என-ஒன்‌ சேர்த்துக்‌ கலந்து 
எழுதினாற்போல, வயங்கு கொழுமாவின்‌ முகையே-விளங்காநின்ற: 
கொழுவிய மாமரத்தின்‌ அரும்புகாள்‌, தழைப்பருவ ஈல்குறியாத்‌ 
தயங்குரை என்று அறிந்தேன்‌ - தழைக்கும்‌ வேனிற்கால வருகை: 
யினை முன்‌ அறிவிக்கும்‌ ஈல்ல அடையாளமாக நீ விளங்குகின்‌ றனை 
என்று அறிற்தகொண்டேன்‌ என்றவாறு. 

, “விழுமம்‌? என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ £ விழு? என முதனிலை: 
யளவாய்‌ நின்றது; “விழுத்திணைப்‌ பிறக்து?? என்புழியும்‌. 
(புறம்‌, ௨௪) காண்க ; விழுமம்‌ சிறப்புப்‌ பொருட்டாதல்‌  விழுமஞ்‌ 
சீர்மையுஞ்‌ இறப்பும்‌ ஆகும்‌? என்புழிக்‌ காண்க (தொல்‌... 
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உறியியல்‌, ௫௭). உயிர்ப்பு-ளெர்ச்‌ி. *மிகு2.ர?: ஒரு சொன்னீர்‌ 
மைய. * தழைப்பருவம்‌?: எதுகை நோக்கி வினைத்தொகைமி 
னிடையே ஒற்று விரிந்தது ; * தழை ?: முதனிலைத்‌ தொழிற்பெய 
சாய்த்‌ தழைத்தலையுடைய பருவம்‌ எனப்‌ பருவத்‌ திற்கு அடைமொழி 
யாய்‌ நின்றதெனினும்‌ ஆம்‌; அன்றித்‌ தழைகளையுடைய பருவம்‌ 
என அதைப்‌ பெயர்ச்சொல்லாக வைத்‌ துரைப்பினுமாம்‌. 


(பகீ. ௧௦௪) “பரபிருதிகை,” * மதுகறிகை ? என்னும்‌ பெயர்‌ 
கள்‌ பாங்கமொர்‌ இருவர்க்கும்‌ உரிய இயற்பெயர்களே யாயினும்‌, 
முன்னையது : குயில்‌ ? எனவும்‌, பின்னைய அ ₹ வண்டு? எனவும்‌ வேறு 
பொருளாம்‌ தந்த நிற்குமாறும்‌ இங்கே பயன்படுத்தப்படுதல்‌ காண்க. 
களி மயக்கம்‌ - களிப்பினால்‌ உண்டாகும்‌ மயக்கம்‌, தேன்‌ உண்‌ 
தனால்‌ உண்டாகும்‌ மயக்கம்‌ என முறையே பாமங்கிக்கும்‌ வண்டுக்‌ 
கும்‌ பொருந்துமாறு இருபொருள்பட உரைக்க. எக்க - எட்டி, 
அஞ்ஞான்றை மகளிர்‌ காமதேவனை வழிபாடுசெய்து தாம்‌ விரும்பிய 
காதலரைப்‌ பெற்று மணஞ்செய்துகொள்வ துண்டென்பது 
சீவகசிந்தாமணி * சுரமஞ்சரியார்‌ இலம்பகத்‌ திலும்‌ காண்க. 
அகங்கை - உள்ளங்கை. 


(பாட்டு) புறஞ்சென்ற......... கட்டனெனால்‌. 


இதன்‌ பொரள்‌ : புறம்சென்ற காதலரைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ 
யபூவையரை - தம்மை விட்டு வெளியே சென்ற கணவரைப்‌ பிரிர்து 
உறைவாரான மங்கையர்மேல்‌, மறம்செய்து-சறுவுகொண்டு, மதன்‌ 
எடுத்து வளைவில்லில்‌ - காமவேள்‌ கையிலெடுத்து வளைக்கும்‌ 
வில்லிலே, தொடுத்தல்‌ பெறும்‌ - தொடுக்கப்படும்‌, இறம்செய்த 
ஐங்கணையுள்‌ - வலிமை செய்யும்‌ ஜந்து மலர்‌ அம்புகளுள்‌, சிறப்பு 
எய்‌தி - தலைமைபெற்று, மற்று அவர்தம்‌ - அங்ஙனம்‌ பிரிந்துறை 
வாரான மங்கையருடைய, நிறம்‌ சென்று பாய்வை என நின்னை 
அவற்கு இட்டனென்‌-மார்பிலே சென்று பாய்வாய்‌ என வெண்ணி 
மாமுகையாகய நின்னை அக்‌ காமவேளுக்குத்‌ தாவினேன்‌ என்ற 
வாறு. ஆல்‌: அசை, 

காமவேள்‌ மலர்க்கணை ஐந்து, அவை: தாமரை, மாம்பூ; 
அசோகு, முல்லை, நீலம்‌ என்பன ; காமவயப்பட்டார்க்கு இவற்றால்‌ 
உண்டாகும்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ இன்னவென்பதை, 


௧௦௪ - ௧௦௫] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௧௪ 


6 நினைக்கும்‌ அரவிந்தம்‌, நீள்பசலை மாம்பூ, 
அனைத்‌ தஅணர்வும்‌ நீக்கும்‌ அசோகு,--வனத்‌திலுறு 
முல்லை இடைகாட்டும்‌, மாதே முழுநீலவ்‌ 
கொல்லும்‌ மதன்‌ அன்பின்‌ குணம்‌.” 


என்னுஞ்‌ செய்யுளால்‌ உணர்க. 


(பக்‌. ௧௦௫) £ற்றம்‌ - பெருஞ்சினம்‌. * அடி? என்பது ₹ ஏடி? 
என்னுஞ்‌'சொல்லின்‌ திரிபு, எடி - தோழி. இங்கனமே ₹ அடா? 
என்பதும்‌ * ஏடா? என்னுஞ்‌ சொல்லின்‌ தஇிரிபாகும்‌ 5 ஏடன்‌ - 
தோழன்‌ ; இச்சொற்கள்‌ இக்‌ காலத்தில்‌ தம்மிற்‌ ரூழ்க் தாரையும்‌, 
தமக்கு ஆண்டிற்‌ சறியாரையும்‌, தமக்கு அடக்‌ யொழுகுவாயையும்‌ 
முன்னிலைப்‌ படுத்தற்கண்‌ வருகின்றன. வேனில்விழா - வெயிற்‌ 
காலத்‌ தவக்கத்தே கொண்டாடப்படும்‌ இிருகாள்‌; * வேனிற்‌ 
காலம்‌? என்பது இத்திரை, வைகாசி, ஆனி, ஆடி என்னும்‌ நான்கு 
திங்களும்‌ ஈடைபெறுய்‌ காலம்‌. 


(பாட்டு) செழுமா மரங்கள்‌... மாதே. 


இதன்‌ பொருள்‌: செழு மாமரங்கள்‌ - செழுவிய மாமரங்கள்‌, 
கொழுமுகை அரும்பியும்‌ - கொழுவிய மொட்டுகளை அரும்பியும்‌, 
பொன்‌ துகள்‌ பெறாமை சண்டிலிர்‌ கொல்லோ - இன்னும்‌ பொன்‌ 
நிறமான மகரந்தப்‌ பொடிகள்‌ உண்டாகப்‌ பெறாததை நீங்கள்‌ 
காணவில்லையா, குரவம்‌ மு௫ழ்நிசம்பி செடுொளாயியும்‌-குராமரங்கள்‌ 
அரும்புகள்‌ நிறைந்து £ீண்டகாலமாயியும்‌, விரியாத இருத்தல்‌ 
தெரியிலிர்‌ கொல்லோ - அவை மலராக அலராதிருத்தலை நீங்கள்‌ 
தெரிம்‌தகொள்ளவில்லையா, பனிகாள்‌ கழிற்‌து ஈனிகாள்‌ ஆயும்‌ - 
பனிக்காலங்‌ கடர்‌அபோய்‌ மிகுந்த காலம்‌ ஆகியும்‌, சேவல்‌ ௮ம்‌ 
குயில்கள்‌ வாய்‌திறவாவே - ஆணாயெ அழயெ குயிற்பறவைகள்‌ 
வாய்‌ திறந்த கூவவில்லையே, காமவேளும்‌ புட்டிலில்‌ எடுத்த - 
மன்மதனுர்‌ தனது அம்புக்‌ கூட்டினின்றும்‌ எடுத்த, நாமவெம்‌ 
கணைபுகுத்தி - அச்சத்தைத்‌ தறாங்‌ கொடிய அம்புகளை மீண்டும்‌ 
அதன்கண்ணே அழைத்த; அச்சம்‌ மிக்கனன்‌ என அறைகுவென்‌- 
அச்சம்‌ மிகுதியும்‌ உடையனாய்‌ இருந்தனன்‌ என்று அறிவித்துச்‌ 
சொல்‌இன்றேன்‌ என்றவாறு. மாஅ, எ: அசைநிலைகள்‌. 


௨௧௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


அடித்தொழும்பு - அடித்தொண்டு. இளமரக்கா-இளைய மரங்‌ 
களையுடைய சோலை ; மிக முதிர்ந்த மரங்களையுடையது ₹ தோப்பு? 
என்று சொல்லப்படும்‌. 

(பாட்ட) இன்பகர்‌............ கின்றார்‌. 

(பக்‌. ௧௦௬) இதன்‌ பொநள்‌ : இன்பம்‌ அகர்பொருள்‌ 
எல்லாம்‌ வெறுத்‌ துவிட்டார்‌-இன்பச்‌ அய்த்தற்குரிய பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ உவர்த்துவிட்டார்‌, இனியதால்‌ அமைச்சரையும்‌ கலவார்‌ 
முன்போல்‌ - இறந்த அரசியல்‌ நூலாசாய்ச்சியில்‌ வல்ல மந்திரி 
மாரையும்‌ முன்போற்‌ கலந்து சூழார்‌, கண்உ றக்கம்‌ இரவெல்லாம்‌ 
பெறமாட்டாராய்‌ - சண்‌ அயிலு தலை இராப்பொழுஅ முற்றும்‌ 
பெறுதற்கு ஏலாதவராய்‌, கட்டில்மிசை இங்கும்‌ அங்கும்‌ புமளா 

ன்றார்‌ - கட்டிலின்மேல்‌ இப்‌ பக்கதீதும்‌ அப்‌ பக்க த்துமாகப்‌ புரள்‌ 
இன்றார்‌, தன்‌ பெரிய மனை ஈல்லார்‌ பேசும்போது - தன து பெரிய 
அர்தப்பும அ ரண்மனைச்சண்‌ வைகும்‌ மாதர்கள்‌ தன்னோடு உரை 
யாடும்போ ௮, கண்மையினால்‌ லெ சொல்லும்‌ சொல்லின்‌ உள்ளும்‌- 
அவர்பால்‌ வைத்த அருள்‌ காரணமாகப்‌ பேசுஞ்‌ லெ சொற்களி 
லேயும்‌, பெண்‌ அரி சகுச் தலையைப்‌ பிழைத்துச்‌ சொல்லி-மாதர்க்கு 
அரசியான சகுர்‌.தலையின்‌ பெயமைத்‌ தன்னை மறந்து தவறுதலாகச்‌ 
சொல்லிவிட்டு, பெரி.அவரும்‌ சாணத்தால்‌ கலங்குகின்றார்‌-அங்கனர்‌ 
தவறிச்‌ சொல்லிவிட்டதை உடனே அறிர்ததும்‌ அதனால்‌ மிகுந்த 
ஈாணத்தினாலே உள்ளங்‌ கலய்குஇன்றார்‌ என்றவாறு. 

இச்‌ செய்யுளில்‌ அசன்‌ உயர்வுபற்றிப்‌ பலர்பால்‌ ஈற்றான்‌ 
முடியினும்‌, அவன்‌ ஒருவனே யாதலால்‌ * தன்‌? என ஒருமைச்‌ 
சொல்லாற்‌ கூறினான்‌. 

(பக்‌. ௧௦௭) சழிர்ததற்கு இரங்கல்‌ - கடந்துபோன தவறான 
செயலுக்கு வருந்துதல்‌. கோலம்‌ - ஒப்பனை. 

(பாட்டு) ெப்பணி............ ஒளியா னாதே. 

இதன்‌ போநள்‌: இறப்பு அணிகலங்கள்‌ வெறுப்புடன்‌ 
நீக்‌ - சிறப்புடையவான ஈகைகளை வெறுப்பொடு களைர்‌ தவிட்டு, 
இடதுகை முன்‌ பொன்கடகம்‌ பிணைந்தும்‌ - இடத முன்கையிற்‌ 
பொன்னாற்‌ செய்த சைவளையைச்‌ கட்டியும்‌, நெடு உயிர்ப்பு எறி 
தலின்‌ அப்பு இதழ்‌ விளர்த்‌அம்‌ - பெருமூச்சு விடுதலாற்‌ பவளம்‌ 
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௧௦௬ - ௧௦௯] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௧௯: 


போற்‌ சிவந்த இதழ்‌ வெளுப்படைர்தும்‌, துயிலாது இருத்தலின்‌ 
பயில்விழி இடுகயும்‌ - உறங்காமல்‌ இருத்தலால்‌ எந்கோழுச்‌ இற்‌ 
திருக்னெற கண்கள்‌ ஒடுங்கியும்‌, உடல்‌ மிக மெலிவுறலாயினும்‌ - 
உடம்பு மிகவும்‌ மெலிவடைந்ததாயினும்‌, சுடர்மணி தேய்த்தொறும்‌ 
தேய்த்தொறும்‌ - ஒளிவிடும்‌ ஒரு மணியை (இரத்‌தினத்தை)த்‌ 
தேய்க்குர்தோறும்‌ தேய்க்குந்தோறும்‌, வாய்த்த உருக்குறைக்து 
நிறம்‌ மிச உறுதல்போல - தனக்கு இயற்கையாகப்‌ பொருந்திய 
வடிவின்‌ அளவு குறைந்தாலும்‌ அது தன்‌ ஒளியின்‌ நிறம்‌ மிகப்‌ 
பெறுதல்போல, இறைவன்‌ மேனியும்‌ ஒளி ஆனாது - ௮ரசனர 
உடம்பின்‌ நிறமும்‌ ஒளியிற்‌ குறையாது என்றவாறு, ஏ: அசை. 
வலதுகையி. விடவேண்டிய கடகத்தை அரசன்‌ இடதுகையி 
விட்டது, பிறழ்ச்த அவன மனநிலையைக்‌ குறிக்கின்றது. 

(பகீ. ௧௦௮) மான்பிணை - பெட்டைமான்‌. பறிவு - கழிந்த 
தற்கு இரங்கல்‌. அறம்கூறும்‌ ௮வையம்‌ - வழக்குகளை ஆராய்ந்து 
அறத்திற்கு ஒத்ததை அரசன்‌ முடித்துச்‌ சொல்லும்‌ மன்று. 
அமைச்சரால்‌ ஆராய்ந்து முடிவுகட்டப்பட்ட வழக்குகளையும்‌ தான்‌ 
மீண்டும்‌ ஆராய விரும்பும்‌ அஷியர்த மன்னனின்‌ செங்கோலாட்‌. 
சியை ஈண்டு உற்றுகோக்குக. 

(பக்‌. ௧௦௯) * வாதாயனன்‌ ? கஞ்சுயின்‌ பெயர்‌. 

(பாட்டு) துதவிமகள்‌......-* என்னே ! 

இதன்‌ பொநள்‌: துறவி மகள்மேல்‌ வைத்த-முனிவர்‌ மகளா 
இய சகுந்தலைமேல்‌ வைத்த, தொல்காதல்‌ மறைத்த மறதி எனும்‌ 
இருள்‌ - பழைய காதலன்பை நினைவுகூர வொட்டாது மறைத்த 
மறஇியாகிய இருள்‌, ரெஞ்சை மற்று அகன்ற பின்னே என்‌ 
நெஞ்சை அங்ஙனம்‌ மறையாது விட்டு நீங்யெபின்னர்‌, உறவருர்‌ அம்‌ 
எனைச்‌ குறியிட்டு உலைப்பதற்கு - மிகத்‌ அன்புறு! என்னைக்‌ குறி 
வைத்து அலைப்பதற்காக; மதனன்‌ கிறம்‌ மாவின்‌ க்‌ 
வில்லில்‌ நிறுத்‌ தகன்றான்‌ என்னே - காமவேள்‌ ப றந்த 
மாவின அ மொட்டாயெ அம்பைத்‌ தனது உ பப வறுத்து 
இன்றனனே இனி சான்‌ உய்யுமாறு எங்ஙனம்‌ : என்‌ தவத்‌ 

காதலை ஒளியாகவும்‌ மறதியை லிலும்‌! 
னன்‌. “மற்று: வினைமாற்றின்கண்வர்த இடைச்சொல்‌, 
என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ இரங்கற்பொருளில்‌ வரத்து. 


௨௨௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


(பக்‌. ௧௧௦) ஓவியம்‌ - சித்திரம்‌. உவப்பித்தல்‌ - மூழ்வித்‌ 
தல்‌. நேர்த்தி - இறப்பு. 
ஒப்பனை - (வடசொல்‌) அலங்காரம்‌. அமர்தல்‌ - இருத்தல்‌. 


தஷியர்தன்‌ வேட்டம்‌ ஆடச்‌ சென்று, காசியபர்‌ உறையுளிற்‌ 
சகுந்தலையைக்‌ கண்டு காதல்‌ கொண்டதும்‌, அவளும்‌ அங்ஙனமே ' 
அரசன்மேற்‌ காதல்‌ கொண்டதும்‌, அப்போது தன்பக்கத்திருந்த 
விதூாஷகன்பால்‌ அரசன்‌ தன்‌ காதல்‌ வரலாறுகளை விரித்துரைத்த 
தும்‌, சகுர்தலையைக்‌ கூடுதற்குமுன்‌ நிகழ்ச்‌ தனவாகும்‌. திரும்பவும்‌ 
அரசன்‌ சகுந்தலையைக்‌ கூடல்‌ கருதிச்‌ செல்லுங்கால்‌, தன்‌ 
அமண்மனைக்கண்‌ உள்ள மகளிரிடத்து விதாஷகன்‌ தன்காதல்‌ 
வாலாறுகளைச்‌ சொல்லிவிடுவான்‌ என அஞ்சி, அவனை அவன்‌ 
அத்தினாபுரத்திற்கு அனுப்பி விட்டமையும்‌, அங்ஙனம்‌ அனுப்பி 
விடுகையில்‌ உண்மையில்‌ எனக்கு அத்‌ அறவி மகளிடத்தில்‌ 
எவ்வகையான விருப்பமும்‌ இல்லை. * * * நான்‌ பகடியாய்ச்‌ 
சொன்ன சொற்களை உண்மையாக நினையாதே? என்று அரசன்‌ 
கூறினமையும்‌ இரண்டாம்‌ வகுப்பிலும்‌ அதன்‌ ஈற்றிலுவ்‌ காண்க” 
ஆகவே, பின்னர்‌ அரசன்‌ தன்பால்வந்த சகுந்தலையை மனைவி 
யாக ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌ விலக்கிவிடுங்கால்‌, விதாஷகன்‌ அரசன்‌ 
பக்கத்தில்‌ இருர்திலனேனும்‌, அதற்கு முன்னாயினுஞ்‌ சகுந்தலை 
யைப்பற்றி அவன்‌ அரசற்கு நினைவு ஊட்டாதத, அரசனுக்கும்‌ 
அவளுக்கும்‌ இடையே யாழோர்‌ மணம்‌ நிகழ்ந்ததை அவன்‌ 
அறியாமையினாலேயாம்‌. ஆகவே, விதூஷகன்‌ தன்மேல்‌ அரசன்‌ 
ஏற்றிய குற்றத்தை மறுத்துரைத்தது வாய்மையேயாகும்‌ என்க. 

(பக்‌. ககக) பகடி - (வடசொல்‌) பரிகாசம்‌. 

(பாட்ட) கொடியேனால்‌......... ஏங்னெளே. 


இதன்‌ போநள்‌ : கொடியேனால்‌ - கொடுமைமிக்க என்னால்‌, 
நீக்குண்டு - நீக்கப்பட்டு, கூடும்‌ உறவினரோடும்‌ படர்வதற்கு - 
தன்னொடு கூடிவந்த சுற்றத்தினரோடும்‌ மீண்டு செல்வதற்கு; 
என்‌ காதலிதான்‌ பரிவுறுங்கால்‌ - என்‌ அன்புமிக்க மனையாளான 
சகுந்தலை தன்புற்றக்கால்‌, பெருர்தந்தைக்கு அடியார்‌ஆம்‌ சீடர்‌ - 
தவப்பெருமை வாய்ர்த தன்‌ தர்தையாராயெ காயெபருக்கு 
அடியவராம்‌ மாணவர்‌; அவர்போல்‌ பெரியவர்‌ - காசியபரைப்‌ 


௧௧௦-௧௧௨] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௨௪ 


போலவே தவப்பெருமை வாய்ந்தவர்‌, ஆர்த்து - உரத்துக்கூவி, 
இந்த இடமே நில்‌ என - இரந்த இடத்திலேயே தங்கச்சடவாய்‌ 
என்றுகூற, ஒழுகும்£ர்‌ விழியாள்‌ ஏய்னெள்‌ - ஒழுகாநின்ற நீரினை 
யுடைய கண்ணினள்‌ எக்கமுற்றுத்‌ திகைத்தனள்‌. ஏ: அசை. 
£ நீக்கு உண்டு? நீக்குதலை அடைந்து என முதனிலைப்‌ 
பொருள்‌ தர்‌, பின்னர்‌ ஒருசொல்‌ நீர்மையாய்‌ நீக்கப்பட்டு எனப்‌ 
பொருள்‌ பயர்தன ; நீக்கு:: முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, உண்‌: 
” துணைவினை. 'பரிவுறுல்கால்‌? என்பது பரிவுற்றக்கால்‌ என இறந்த. 
காலப்‌ பொருளில்‌ மயங்யெ.து; இவ்வாறு வருதல்‌, 
“வாராக்‌ காலத்து வினைச்சொற்‌ செவி 
இறப்பினும்‌ நிகழ்வினுஞ்‌ சிறப்பத்‌ தோன்றும்‌ 
இயற்கையும்‌ தெளிவும்‌ ளெக்குங்‌ காலை ”? 
என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தான்‌ (தொல்காப்பியம்‌, வினை. ௪௮) அமையும்‌. 
பற்று - அன்பு. இயங்கும்‌ - உலவும்‌. 
(பக்‌. ௧௧௨) கொழுமன்‌ - கா.தற்கணவன்‌, கற்புடைமகளிர்‌ 
தங்கணவசைத்‌ தெய்வமாகக்‌ கருதி நடத்தல்‌, 
“£ தெய்வம்‌ தொழாஅள்‌ கொழுகற்‌ ரொழுதெழுவாள்‌ 
பெய்யெனப்‌ பெய்யு மழை.” 
என்னும்‌ திருக்தறளிலுங்‌ காண்க. 
வியக்கத்தகுவது - அதிசயிக்கத்‌ தகுவது; “அதிசயம்‌! வட 
சொல்‌. ஈாள்‌ அடைவு-ராள்‌ ஓட்டம்‌; அடைவு - முறையே 
செல்லுதல்‌. 
(பாட்டு) சாரிகைதன்னை...--- ..செய்கையோ. 
இதன்‌ போரள்‌ : சாரிகை தன்னை யான்‌ கலர்திருந்தமை - 
அழயொளான சகுந்தலையை யான்‌ கூடியிருந்த நிகழ்ச்சியை, 
ஓரில்‌ - ஆராய்ர்து பார்ப்பின்‌, ௮௮, பொய்த்தோற்றமோ - கானல்‌ 
நீர்போற்‌ பொய்யான தோற்றமோ, உளத்தின்‌ மாற்றமோ - என்‌ 
மனத்தின்‌ செயலால்‌ உண்மைக்கு மாறாகக்‌ காணப்படுங்‌ கனவு 
தானே, சேரிய பி வியில்‌ திரண்ட ஈல்வினை - முன்னே சேர்ந்து: 
சென்ற பழம்‌ பிறவிகளில்‌ ஒருங்குதொக்க ஈல்வினை, £ரிய பயன்‌ 
பயந்து ஒழிந்த செய்கையோ - இப்பிறவியில்‌ வந்து எனக்குச்‌ 


௨௨௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


சிறந்ததொரு பயனைத்‌ தந்து உடனே மறைந்த செயலாகுமோ, 
இன்னதென்றறிகலேன்‌ என அசன்‌ கவன்றான்‌ என்பது. 


சான்று - (வடசொல்‌) சாட்சி. * எளிதிலே கிடைத்தற்கு 
இல்லாத இடம்‌? என்று அரசன்‌ குறிப்பிட்டது சகுர்‌ தலையின்‌ 
விரலை; இச்‌ கணையாழி அவளது விரலை அணுகப்பெற்றது 
.எளியதாகா அ என்றான்‌. 
(பகீ. ௧௧௩) கடைகெட்ட - தாழ்ர்ததினுந்தாழ்ர்த, 
(பாட்டு) கெண்டையக்‌............ ஒத்தியால்‌. 


இதன்‌ போருள்‌: கெண்டைஅம்‌ சண்ணினாள்‌ - கெண்டை 
மீனைப்போல்‌ வடிவுஞ்‌ செயலும்‌ வாய்ந்த அழயெ கண்களையுடைய 
சகுந்தலையின்‌, ளிநக விரலிடம்‌ கொண்டு - கிளிமூக்குப்போற்‌ 
வந்து விளங்காநின்ற ஈகத்தையுடைய இரண்டாம்‌ விரலை 
இருக்கும்‌ இடமாகப்‌ பற்றிக்கொண்டு, நீ சிறிதுறாள்கூடி - நீ லெ 
நாட்கள்‌ அதனொடு சேர்ந்திறார்து, பின்‌ அதை விண்டமை 
தெரிர்‌திடில்‌ - பிறகு அதனைவிட்டு நீங்னெ தன்மையை ஆராய்ந்த 
பார்ப்பின்‌, வினைவளம்‌ சிறிதஉற - பண்டை ஊழின்‌ ஈலமான அ 
சிறிது வரப்பெற்றமையால்‌, அத்தணைச்‌ இறந்தாளை யான்‌ காதன்‌ 
மனைவியாகச்‌ சலகாட்பெற்று, பெண்டிரைப்‌ பிரிந்த - பிறகு அப்‌ 
பெண்ணைப்‌ .பிரிர்‌ துவிட்ட, என்பெற்றி ஒத்தி - என அ தன்மையை 
ஓஒத்‌திருக்ன்றாய்‌, என்று அரசன்‌ கணையாழியை ரோக்டிக்‌ 
.கவன்று கூறினானென்க. ஆல்‌: அசை, 


(பாட்டு) மெல்லிதா............ றென்னையோ. 


(பக்‌. ௧௧௪) இதன்‌ போநள்‌ : மெல்லிதாய்‌-மென்றன்மை 
யுடையதாயும்‌, அழதொய்‌ - அழனெயுடையதரயும்‌, விளங்கு நீள்‌ 
விரல்‌ உடை - விளங்காநின்ற நீண்ட ஒவ்வொரு விரலையும்‌ உடைய, 
அல்லி மென்கையை விட்டு - அல்லிக்கொடிபோன்‌ ற சகுந்தலையின்‌ 
மெல்லிய கையைப்‌ பிரிந்து, நீர்உளே ஆழ்ர்தது என்‌ - நீரின்‌ 
உள்ளே அச்‌ கணையாழி அமிழ்ந்‌திப்போயது ஏன்‌ !, புல்லிய அறிவு 
இலாப்‌ பொருள்‌ அவள்‌ ஈலம்‌ பெறவல்லது அன்று - இழிந்த 
அறிவில்லாத அப்பொருள்‌ அவளது ஈலத்தினை அடைதற்கு 
ஆற்றல்‌ உடையது அன்று, ஏழையேன்‌ மயங்கிற்று என்னையோ - 


ட ன 


௪௧௩ - ௧௧௬] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௨௩ 


சிறிதாயினும்‌ அறிவுடைய யான்‌ மயங்கிவிட்டது யாது 
காரணமோ! என்றவாறு. | 

“மெல்லிதாய்‌? £ அழதொய்‌? என்னும்‌ ஒருமை வினைகள்‌ 
ஒவ்வொரு விரலையும்‌ தனித்தனியே நோக்கி நின்றன. 

அரசன்‌ சகுந்தலையைப்‌ பிரிர்து ஆற்றானாய்‌ வரர்‌ அம்‌ வருத்தத்‌ 
இல்‌ விதாஷகன்‌ ஈபெடாதவனாயிருத்தலின்‌, அவன்‌ தான்‌ உண 
வெடுக்கும்‌ வேளைதவறிப்‌, பரித்து வருந்தும்‌ வருத்தத்தையே 
உணர்வானாயினன்‌. 

(பக்‌. ௧௧௫) தன்‌ முன்னிலையில்‌ இல்லாத சகுர்‌ தலையைத்‌ 
தன்முன்‌ உள்ளாள்போல்‌ எண்ணி “மீண்டும்‌ நின்‌ உருவைக்‌ 
காட்டி அருள்‌ புரியாயோ ? என்று அரசன்‌ புலம்பினான்‌. 

ஓவியத்தைக்‌ கண்ட விதூஷகன்‌, அதன்கண்‌ வரைந்து 
காட்டப்பட்ட நிலத்தின்‌ தோற்றங்கள்‌ உண்மையில்‌ உள்ளன 
போற்‌ றோன்றுகன்றன வென்று உரைக்குமதுகொண்டு, அஞ்‌ 
ஞான்றை வியச்காரரின்‌ ஆற்றல்‌ ஈன்கு தெளியப்படும்‌. 
அகலிகை - ஓவியம்‌ எழுதுகோல்‌, வாய்வது - உண்மை. 

(பக்‌. ௧௧௭) துவண்ட - ஓஒசிர்த. விளிம்பு - ஓரம்‌, சாய 
எழுச்9 - வண்ணத்தின்‌ எர்ர்‌ த தோற்றம்‌. சேடி - தோழி. 

(பாட்டு) தானே வலிவிலென்‌........- மன்றே. 

இதன்‌ பொநள்‌ : தானே வலிவில்‌ என்பால்வர்த தையலைத்‌ 
தள்ளிவிட்டு - தானாகவே. வலிய என்னிடத்தே வந்த. மாதினை 
விலக்கிவிட்டு, கானே படத்தில்‌ எழு தும்‌ இச்‌ கங்கைக்கு ஈன்று 
செயல்‌ - யானே வருந்தி ஓவியத்தில்‌ வரையும்‌ இம்‌ மங்கைக்கு 
ஈல்லது செய்தலானது, மீனே பிறழப்‌ பெருகும்‌ ஓர்‌ ஆதிறை 
விடுத்து - மீன்கள்‌ புரளும்படியாக நீர்‌ பெருச்செல்லும்‌ ஓர்‌ 
யாற்றை விட்டு வில, வெய்ய கானே படர்கின்ற பேய்த்தேசை 
வேட்டல்‌ கடுக்கும்‌ அன்றே - வெம்மையுடைய - சாட்டகத்தே 
பரவித்‌ தோன்றாநின்ற கானல்நீரை ஒருமான விரும்பிச்சென்‌ றதை 
ஒக்குமன்றோ என்றவாறு. 

(பாட்டு) துணைபுண.ஃஃ11ஃ .தெரிமோ, ன்ட்‌ 

(பக்‌. ககள) இதன்‌ போநள்‌ : துணை புணர்‌ அன்னம்‌-தீன்‌ 
சோட்டொடு கூடிய அன்னப்புள்‌, மணல்பாங்கு இருப்ப - மணற்‌ 
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பக்கத்தே அமர்ந்‌ திருக்க, தண்‌ என்று ஒழுகும்‌ நீர்‌ மாலினியும்‌ - 
குளிர்ந்து ஓடாறின்ற நீரினையுடைய மாலினி யாற்றையும்‌, அதன்‌ 
இருகரை மருங்கும்‌-அவ்வியா ந்றின்‌ இரண்டுகரைப்‌ பக்கங்களிலும்‌, 
கெளரியை ஈன்ற இமயம்வைகும்‌ - உமைப்பிராட்டியைப்‌ பெற்ற 
இமயமலையின்‌ சண்ணேயுள்ள, எழில்‌உடை மான்கள்‌ அமைதரு 
தூய பணிதாங்கு அடுக்கலும்‌ - அழகு வாய்ந்த மான்கள்‌ பொரும்‌ 
தினவும்‌ தூய்மையான பனிக்கட்டிகள்‌ தங்குவனவும்‌ ஆன மலைப்‌ 
பக்கங்களையும்‌, மரவுரிஞான்ற விரிளை மரநிழல்‌ - மரரார்களினால்‌: 
நெய்த ஆடைகள்‌ தொங்கா நின்ற விரிந்த களைகளையுடைய மரன்‌ 
களின்‌ நீழலிலே, கலைத்தடக்கோட்டில்‌ - ஆண்மானின்‌ பெரிய 
கொம்பிலே, இடக்கண்தேய்க்கும்‌ - தனது இடதுகட்‌ கடையை 
உரைசும்‌, விழைவுறுபேடை மானும்‌ - புணர்ச்சி வேட்கையுடைய 
பெண்மானையும்‌, வரைதல்‌ வேண்டினேன்‌ - எழுதற்கு விரும்பி 
னேன்‌, இது தெரிமோ - இது தெறிவாயாக என்றவாறு, மற்று: 
அசைநிலை. *தெரிமோ? என்பதில்‌ மோ : முன்னிலை யசைச்சொல்‌ 
(தொல்காப்பியம்‌, இடையியல்‌, ௨௬). 


(பாட்டு) காம்புகாது......... திலெனே. 

இதன்‌ போரநள்‌: காம்பு காது செருகிக்‌ கன்னம்மேல்‌ 
தொங்கும்‌ ஈரம்புடைச்சிரீடம்‌ நான்‌ வரைர்‌ திலென்‌-காம்பு கா திலே 
செருகப்பெற்றுக்‌ கன்னங்களின்மேல்‌ தொயங்கா நின்ற கரம்புகளை 
யுடைய வாகை மலரை நான்‌ எழுதவில்லையே, மழைநாள்‌ மதியின்‌ 
தழைகதிர்புரையும்‌ - மழை பெய்துவிட்ட ஈாளின்கட்‌ டோன்றுர்‌ 
தங்களின்‌ ஒளிமிக்க கதிர்களை யொக்கும்‌, தாமரை மெல்தூல்‌ - 
தாமரைத்‌ தண்டினின்றும்‌ எடுத்த ஒரு மெல்லிய நூலையேனும்‌, 
காமரு கொங்கைகள்‌ ஈடுவே வயங்க வடிவு எழுதிலெனே - விழை 
வினை யுண்டாக்கும்‌ அவடன்‌ கொங்கைகளின்‌ ஈடுவிலே விளங்க 
அவளது வடிவத்தினை. எழுஇற்திலேனே ! என்றவாறு ஆல்‌: 
அசை. 


இச்செய்யுளின்கண்‌ அரசன்‌ சகுந்தலையின்‌ பேழஃில்‌ ' 


தன்னால்‌ வரைதல்‌ இயலாத சிலவற்றை எடுத்துக்‌ கூநினானென்க. 
(”ரீஷம்‌' என்பது தமிழிற்‌ *சிரிடம்‌? எனத்‌ திரிந்தது; இது வட 
சொல்‌: வாகை மரத்தின்‌ மலர்க்குப்‌ பெயர்‌. மழை நன்றாகப்‌ 
பெய்துவிட்டபின்‌ வானம்‌ மாசு மறுவின்றித்‌ தெளி நீலவடி.வாய்‌ 


ட்‌] 


௧௧௮) விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௨௨௫ 


வயங்க, அப்போது அதன்கட்‌ டோன்றும்‌ மதியத்தின்‌ நிலவொளி: 
மிகுந்த விளக்கமுடைத்தாய்த்‌ திகழ்தலின்‌ “மழைநாள்‌ மதியின்‌ . 
தழை கதிர்‌? என்றான்‌. சகுர் தலையின்‌ இரு கொங்கைகளும்‌ மிகப்‌ 
பருத்திருத்தலின்‌, தாமரைத்‌ தண்டின்‌ ஒரு மெல்லிய நூலும்‌ 
அதனிடையே வைத்து எழுஅதற்கல்லையென்றான்‌. “ஈர்க்ிடை 
போகா இளமுலை மாதர்‌? என்னும்‌ திநுவாசகச்‌ சொற்றொடரும்‌ 
(போற்றித்‌ இருவகவல்‌, ௩௪) இக்கருத்தே பற்றி வந்தத. 

(பக்‌. ௧௧௮) துடுக்கர்‌ - குறும்பர்‌. ஓறுக்கும்‌ - (வடசொல்‌), 
தண்டிக்கும்‌. 

(பாட்டு) மணமல௰ரில்‌......... அறியாய்‌. 

இதன்‌ போநள்‌ : மண மலரில்‌ வேட்கையொடு மஏழ்பேடை 
வைகி - மணங்‌ கமழாநின்ற பூவின்கண்ணே நின்னை மருவலாம்‌ 
என்னும்‌ அவாவுடன்‌ மூழ்ந்த பெண்‌ வண்டானது தம்‌, நீ 
அணவுவது கருதித்‌ தேன்‌ பருகாமை அறியாய்‌ - நீ கிட்ட வருவ 
கனை “எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு தேன்‌ குடியாதிருத்தலை அறியா ' 
இிருக்னெறனை என்றவாறு. : 

கட்டளை - (வடசொல்‌) உத்தரவு. 

(பாட்டு) காமவின்பம்‌......... நினையிடுவேன்‌. 

இதன்‌ பொநள்‌: காம இன்பம்‌ கருங்கால்‌ - காம இன்பத்‌ 
தைத்‌ அய்க்கையில்‌, கணிர்து கான்‌ மெல்லெனச்‌ சுவைத்த-கணிவு : 
கொண்டு யான்‌ மென்மையாகச்‌ சுவைத்த, தோம்‌இல்‌ மரத்தில்‌ 
இள்ளாத மெல்‌ துளிரோ - குற்றம்‌ இல்லாத ஒரு மாத்திணின்‌ 
அம்‌ இள்ளப்படாத அதன்‌ அய மெல்லிய தளிர்தானோ, மிகப்‌ 
பழுத்த காமர்‌ கொவ்வைப்‌ பழமோ - நிரம்பவும்‌ பழுத்த விரும்பத்‌ 
தக்க கொவ்வைச்‌ கனிதானோ, என்‌ கண்ணே அனையாள்‌ கணிந்த - 
இதழ்‌ - என்‌ இருகண்களை யொத்தவளாயெ சகுந்தலையின்‌ கணிவு 
மிக்க இதழ்‌, நீ மேல்‌ தொட்டால்‌ - நீ அவ்விதழைத்‌ தொட்டால்‌, 
முண்டகமாமுகையுள்‌ சிறையாய்‌ நினை இடுவேன்‌ - தாமரையின்‌ 
பெரிய மொட்டினுள்ளே நின்னைச்‌ சிறைப்படுத்துவேன்‌ என்ற 
வாறு. 

ஓவியத்தில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ வண்டை கோக்க அரசன்‌ 
இவ்வாறு தன்னை மறந்து கூறுகின்றான்‌. முன்னே முதல்‌ வகுப்‌ 
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பில்‌ அரசன்‌ இங்கனமே வண்டை ரோக்கிக்‌ கூறியிருத்தலுங்‌ 
காண்க. 
(பக்‌. ௧௧௯) முரண்‌ - மாறுபாடு, 
(பாட்டு) விழி.அமி.........ில்லேனே. 


இதன்‌ பொநள்‌ : விழிதுயிலாமையால்‌ - கண்‌ உறங்கப்‌ 
பெறாமையால்‌, விரை கனாவினும்‌ - விரைந்த நிகழ்ச்சிகளையுடைய 
சனவிலாயினும்‌- எழிலினாள்‌ தனை - அழசியாளான சகுந்தலையை, 
ஏயப்பெற்றிலேன்‌ - பொருக்தப்பெற்றேனில்லை, ஒழுகு சண்ணீரி 
னால்‌ - வடியா நின்ற கண்ணீரினாற்‌ பார்வை மறைபடுதலின்‌, 
ஓவியத்தினும்‌-படத்தின்கண்ணும்‌, பழி அறு பாவையைப்‌ பார்க்க 
இல்லேனே - குற்றம்‌ அற்ற பாவைபோல்வாளைப்‌ பார்க்க 
மாட்டாதேனாயினனே ! என்க. 

உறக்கத்தின்கண்‌ உடன்நிகழுவ்‌ கனவிற்‌ சகுந்தலையைக்‌ 
காணலாமென்றால்‌ உறக்கமோ வருவதில்லை; விழித்திருக்கையில்‌ 
தவியத்திற்‌ சாணலாமென்றால்‌ ஆற்றாமையால்‌ என்‌ சண்களில்‌ 
நிரம்பியோடுங்‌ கண்ணீ ரினாற்‌ பார்வை மறைபட்டு ௮.தவுஞ்‌ செய்‌ 
தற்கு இயல்வதில்லை என அரசன்‌ கவன்றுரைத்தான்‌. விழிப்பு 
நிலையிற்‌ பல்லாண்டுகளாக நிகழும்‌ நிகழ்ச்சிகளெல்லாங்‌, கனவு 
நிலையிற்‌ லெ ரொடிப்பொழு அகளில்‌ நிகழக்‌ காண்டவின்‌ விரை 
கனா? என அஃது அடைகொடுக்கப்பட்டது. 


(பக்‌, ௧௨௦) ₹த.ரளிகை? என்பாள்‌ அரசன்‌ மனைவியான 
£வசுமதி?க்குத்‌ தோழியாவள்‌. 'மேகபிர.இசந்தம்‌? என்பது மேகத்‌ 
தின்‌ நிறத்‌ இனையும்‌ வடிவினையும்‌ ஓத்துத்‌ தோன்றுமாறு அமைக்‌ 
கப்பட்ட ஓர்‌ அரண்மனைக்‌ கட்டிடத்தை உணர்த்துகின்றது. 

(பக்‌. ௧௨௧) “வேண்டா விருப்பு? என்பது, உள்ளத்தில்‌ 
வேண்டா திருந்தே வெளிப்பார்வைக்கு விருப்பமுடையார்போல்‌ 
ஒழுகுவாரிடத்து உளதாவது. 

சண்ணுறுலீர்‌ - பார்ப்பீர்‌. “வாணிகம்‌? என்பது பணி 
என்னும்‌ முதனிலையிற்‌ ரோன்‌ றிய தமிழ்ச்சொல்‌, பணி - தொழில்‌; 
பணிகம்‌ என்பது வணிகம்‌ எனவும்‌, அது நீண்டு வாணிகம்‌ என 
௮ம்‌ வரும்‌; வியாபாரம்‌? என்பது வடசொல்‌. 


௧௧௯-௧௨௪] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ ௨௨௭ 


(பக்‌. ௧௨௨) பரிவுறல்‌ - இரங்குதல்‌. செல்வமுடையார்க்கு 
மனைவிமார்‌ பலர்‌ இருக்கும்‌ பண்டை வழக்கம்‌ இறையனுரகப்‌ 
பொநள்‌ உரையுள்ளுங்‌ காண்க. உசாவுதல்‌ - கேட்டு ஆராய்தல்‌. 


(£மந்தம்‌' என்பது கருக்கொண்ட மகளிர்க்கு ஆரார்திங்களிற்‌ 
கூர்தலை வர்க செய்யும்‌ ஒரு சடங்கு; இதனை முதுகு நீரிடுகை? 
எனவுங்‌ கூறுப. 


(பக்‌. ௧௨௩) வெய்துயிர்த்தல்‌ - நெடுமூச்சுவிடல்‌. சார்பு- 
அணைவு, ஒரு குடும்பத்தைத்‌ தாங்குவார்மேற்றாயிற்று. ஏதிலான்‌- 
அயலான்‌, உறவினன்‌ அல்லாதவன்‌. £ர்‌ - செல்வம்‌, வாழ்வு. 
வசை - பழிச்சொல்‌. ்‌ 


நிலைபேறு - நிலையானது, உறுதி. அறச்சழெத்தி - நூலிற்‌ 
சொன்ன அறரெறிப்படி ஒருவற்குரியளான மனைவி. கால்வழி - 
(வடசொல்‌) சந்ததி. இடையறாது - ஈடுவேவிட்டுப்‌ போகாது. 


(பாட்டு) பிள்ளையில்லா.......-- றந்தோ ! 


(பக்‌. ௧௨௪) இதன்‌ போநள்‌: பிள்ளையில்லாக்‌, கொடியே 
னால்‌ பெயப்பட்ட எள்நீரை - பிள்ளையில்லாச்‌ கொடியவனாயெ 
என்னால்‌ வார்க்கப்பட்ட எள்ளொடு கலந்த நீரை, பிதிர்‌ கண்டு - 
மறுமையுல$ற்‌ சென்ற என்‌ மூதாதையர்‌ பார்த்து; தள்ளாத 
முறைப்படியே இவன்‌ பின்னே தகுநீரும்‌ எள்ளுங்‌ கூட்டிக்‌ 
கொள்ளுமினோ பலி, எனவே கொடுப்பார்‌ ஆர்‌ - தவறாத கூன்‌ 
முறைப்படியே இவனுக்குப்‌ பிறகு தகுதி வாய்ந்த நீரும்‌ எள்ளுஞ்‌ 
சேர்த்து இதனை யுணவாக ஏற்றுக்கொள்வீராக வென்று கொடுப்‌ 
பவர்‌ யாருளர்‌ ? எனக்‌ கூறி உகும்‌ கண்ணீரோடு அள்ளியே உண்‌ 
பார்‌ - என்று சொல்லிக்கொண்டே சொரியும்‌ கண்ணீரோடு அப்‌ 
பலியினை வாரியுண்பார்கள்‌, பலிபெறுவோர்‌ ஐயம்‌ உறல்‌ ஆயிற்று 
அந்தோ - யாம்‌ இடும்‌ உணவினைப்‌ பெறும்‌ மூதாதையர்‌ என்கால்‌ 
வழி யற்றுப்போமோவென்று ஐயப்படுதற்கு। இடமாயிற்றே 
ஐயகோ ! என்றவாறு. ஆல்‌: அசை 

. தள்ளாத? என்பது தவறாத: எனப்‌ பொருடருதல்‌ “கள்வார்க்‌ 
குதி தள்ளும்‌ உயிர்கிலை!? என்னும்‌ திருக்துறளுக்குப்‌ பரிமேலழகி 
யார்‌ உரைத்த உரையைக்‌ காண்க, பலி - விண்ணோறாணவு, 


\ 
௧௨௮ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


விளக்கினொளி திரைமறைப்பினால்‌ அறியப்படாத அ போலத்‌ 
தமக்கு மகன்‌ ஒருவனிரும்‌ அம்‌ அவனை அறியாமையால்‌ அரசன்‌ 
வருந்தா நின்றாமெனச்‌ சானுமதி நினைந்தாள்‌. ஒரு குடியை விளங்‌ 
கச்‌ செய்தல்பற்றிப்‌ புதல்வன்‌ விளக்காக உருவகஞ்‌ செய்யப்பட்‌ 
டான்‌ என்க. அவன்‌ இருப்பை அறியாமை திரையாக உருவகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டது. ஓலம்‌ - முறையிட்டு அழைக்கும்‌ ஒலி. 

(பக்‌. ௧௨௫) இடர்‌ - (வடசொல்‌) ஆபத்து. தளம்‌ - (வட 
சொல்‌) உப்பரிகை. இயங்குதல்‌-ஈடமாடுதல்‌. தான்‌ சகுந்தலையை 
விலக்கி விட்ட குற்றத்தனாலோ அல்லது மாதவியன்‌ செய்த குற்‌ 
றத்தினாலோ தீய பேய்கள்‌ தன்‌ ௮.ரண்மனையினுள்‌ இயங்கலாயின 
வென்று அரசன்‌ க்ருதினான்‌. 

கருப்பல்‌ கழி - நீள வளர்ந்த கரும்பாயெ கோல்‌. தின்னு 
தற்குரிய கருப்பங்கோலைத்‌ தான்‌ அன்புறங்காலத்‌ அங்‌ குறிப்பிடுத 
லால்‌ மாதவியன்‌ உணவில்‌ மிகுவிருப்பினன்‌ என்பது புலப்படு 
இன்றது. “கையுறை? என்பது தான்‌ தொடுக்கும்‌ அம்பின்‌ கூரிய 
ஓரங்கள்‌ உரை9ச்‌ கைவிரல்கள்‌ புண்படாதபடி அவற்றிற்கு உறை 
யாக இடப்படுவ அ (81016). 

(பக்‌. ௧௨௬) பருக-குடிக்க. விடாய்‌-(வடசொல்‌) தாகம்‌. 
விலங்கு - மிருகம்‌. 

(பக்‌. ௧௨௭) சான்றோ - அறிவு நிறை ஒர்ப்புக்‌ கடைப்பிடி. 
என்னும்‌ உயர்குணங்களான்‌ மிக்கவர்கள்‌. 

(பக்‌. ௧௨௮) தண்‌ கதிரவன்‌ - குளிர்ந்த க.இர்களையடைய 
மதி. படைக்கலன்‌ - (வடசொல்‌) ஆயுதம்‌. மகவான்‌ - இர்திரன்‌; 
மகம்‌ - (தமிழ்‌) வேள்வி; நூறுகுதிரை வேள்விகளைச்‌ செய்து 
முடித்தோற்கு இர்‌. திரபதவி வருமென்பது புசாணச்கூற்று, ஏது- 
இயைபு, காரணம்‌; இத்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ வடமொழியிற்சென்று 
(ஹேது? எனத்‌ இரிர்தத. சனம்‌ - கோபம்‌. ஆற்றல்‌ - வல்லமை, 


எழாம்‌ வகுப்பு 
(பக்‌. ௧௨௯) இர்‌திரனால்‌ வருவிக்கப்பட்டு விண்ணுலகு 


சென்ற துஷியர்த மன்னன்‌ அவற்குக்‌ கொடும்‌ பகைவரான 
அக்கரைப்‌ போர்முகத்திற்‌ றொலைத்‌த, அவனால்‌ மிகுந்த சிறப்புச்‌ 


௧௨௫ - ௧௨௯] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௨௯ 


செய்யப்பெற்ற, முன்‌ ஏறிச்சென்ற வானஷூர்‌தியிலேயே அமர்ம்‌ 
தவனாய்‌, மாதலி அதனைச்‌ செலுத்தத்‌, தனது ஈகர்கோக்கி வானி 
விருந்து படிப்படியாய்‌க்‌ €ழிறங்கி வருகின்றான்‌. வரும்போது 
கழ்சக்கமழுள்ள மண்டிலங்களின்‌ காட்சிகளைச்‌ கண்டு, அவற்றின்‌ 
அழகுகளை மாதலிக்குச்‌ சொன்ன வண்ணமாய்‌ இறங்கிக்‌, கடைப்‌ 
படியாய்‌ நிலவுலகத்திற்‌ சேர்ம்‌து, இர்திரனுக்குத்‌ தந்தையாரான 
காசியப முனிவரும்‌, அவர்தம்‌ மனைவியாரும்‌ தவமியற்றும்‌ ஏம 
கூடம்‌ என்னும்‌ மலையான து வழியிற்‌ கட்புலனாக, அங்குச்‌ சென்று 
அவ்வரார்தவப்‌ பெரியாரை வணங்கவேண்டுமென்னும்‌ பெரு 
விருப்பால்‌ உடனே அங்கு ௭ அத்‌ தவப்பள்ளியினுள்‌ மாதலி 
யுடன்‌ அழைகன்றான்‌. அரசனது வருகையை முனிவர்க்கு 
அறிவித்தல்வேண்டி, மாதலி அரசனை ஓர்‌ அசோகமரத்தடியில்‌ 
இருக்கச்‌ சொல்லி, முணிவர்பாற்‌ செல்கின்றார்‌. மரநீழலிலிறார்த 
அசசன்‌, அங்கே ஓர்‌ அழகிய சிறுவன்‌ அஞ்சா கெஞ்சினனாய்‌ ஒரு 
சிங்கக்குட்டியை அதன்‌ தாயினின்றும்‌ பிடித்திழுத்துக்‌ கசக்கி 
விளையாட, அங்குள்ள முனிவர்‌ மகளிர்‌ அதனை அவனினின்றும்‌ 
விடுவித்தற்பொருட்டு அரசனுதவியை வேண்ட, அவனும்‌ அதற 
இயைந்து அச்‌ சறுவன்பாற்‌ சென்று உரையாடின திலிருர்‌ அ 
அவன்‌ தன்‌ மகனேயென்‌ று உண்மை யறின்றான்‌. இது பர்‌ 
முனிவர்‌ மகளிர்‌ அங்கேயுள்ள சகுந்தலையின்பாற்‌ சென்று ௮6 
நிசழ்ச்சியை அறிவிக்கச்‌, சகுந்தலை உடனே போந்து அரசனைத்‌ 
தெரிம்‌ தகொண்டு கண்ணீர்‌ சொரிகின்றாள்‌. அரசனும்‌ கெஞ்சம்‌ 
ஆற்றானாய்‌ அவளடிகளில்‌ வீழ்ச்து தான்‌ செய்த பெரும்பிறையைப்‌ 
பொறுக்கும்படி வேண்டுஇன்றான்‌. பின்னர்‌ அரசன்‌ தன்‌ மனைவி 
யோடும்‌ மைந்தனோடும்‌ மாதலியால்‌ ஈடத்தப்பட்டுச்‌ சென்று 
காயெபரையும்‌ அதிதி அம்மையாரையும்‌ வணய்‌ி, அவரால்‌ 
வாழ்த்தப்பெற்றுத்‌, தமது பிரிவுக்குக்‌ காரண அருவாசர்‌ வசவா 
தலையும்‌ அவரால்‌ உணர்ந்து, அவர்பால்‌ விடைபெற்றுத்‌, தேவேச்‌ 
திரனது தேரிலேயே இவர்ர்து சகுந்தலை சர்வதமனனுடன சீன 
ஈகரத்திற்குத்‌ இரும்புன்றான்‌ என்னுமளவு 4 இர்‌ 3 நாடக 
நிகழ்ச்சியை இவ்‌ வேழாம்‌ வகுப்பு முடித்துக்கூறுதல காண, 
விண்‌ - வான்வெளி. அரியணை க (வடசொல்‌) சிங்காசனம்‌. 
உரிஞ்யெ - தேய்த்த. பரிமளம்‌. - மிகுமணம்‌: ஊனக்‌ 5 
மிகுமணம்‌ வாய்க்த ஜந்து மரங்கள்‌: அரிச்சர்தனம்‌, மந்தா 


௨௧௩௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 
சந்தானம்‌, பாரிசாதம்‌, கற்பகம்‌ என்பனவாகும்‌. அகர்ந்தால்‌ 
இருக்க - அய்த்தபடியாய்‌ இருக்க. 

(பக்‌. ௧௩௦) “ஈர்கம்‌' என்பது உடல்‌ மச்கள்‌ வடிவும்‌ 
தலை சிங்கவடிவும்‌ உடையவாகத்‌ தோன்றிய விஷ்ணுவின்‌ பிறவி 
யென்றும்‌, இந்திரனது அரசைக்‌ கவர்ந்த இரணியகூபு என்னும்‌ 
அரக்கனைக்‌ கொன்று அவ்வாசை அவற்கு மீட்டும்‌ உதவின 
தென்றும்‌ புராணங்‌ கூறும்‌, 

எய்யப்பட்டார்‌ உடம்பில்‌ விரைந்து அழைதல்வேண்டி , 
அம்புகளின்‌ கணுக்கள்‌ சுறசுறப்பின்றி வழுவழுப்பாக இழைக்கப்‌ 
படும்‌. இச்‌.திரனுக்கு ஈரசிங்கஞ்‌ செய்த வுதவியை ஏவற்காரரின்‌ 
உதவியாகச்‌ கூறுதல்‌ அமையாமையின்‌, தான்‌ செய்ததனையே 
எவற்காரர்‌ செயலாகக்‌ குறிப்பிடுதல்வேண்டி அரசன்‌ 6 இவற்றில்‌ ? 
என்று பன்மை வாய்பாட்டான்‌ இதாஅ “இதில்‌? என்று ஒருமை 
வாய்பாட்டால்‌ துவங்க £ இர்‌திரனத பெருமையே உண்மையிற்‌ 
புகழற்பாலத; ஏவலாளர்‌ அங்கனம்‌ பெறிய முயற்சிகளிற்‌ புகுர்‌து 
வெற்றிபெறுவதெல்லார்‌ தம்‌ கீலைவனஅ நன்குமதிப்பின்‌ விளை 
வென்றே அறியின்‌ !? என்று மொழிந்தான்‌. ஏவலாளர்‌ - வேலைச்‌ 
காரர்‌. ஈன்குமதிப்பின்‌ விளைவு - பாராட்டுதலால்‌ உண்டாம்‌ 
பயன்‌. அறியின்‌ - அறியுங்கள்‌; “ மின்‌ ? : முன்னிலைப்‌ . பன்மை 
ஏவல்‌ ஈறு, 

அறக்கநாடு - சுவர்க்க உலகு. படரம்‌ - லை. கேட்டார்‌ 
கேட்டவைகளைத்‌ கீமவல்லது கற்பகமரம்‌ என்று புரரணங்‌ கூறும்‌. 
இளர்ச்சி - எழுச்சி, கோக்கற்றிலேன்‌ - பார்த்திலேன்‌. “வளி 
மண்டிலம்‌? என்பது புரரணவுமைப்படி இர்‌ நிலவுலகத்திவிறார்‌த 
பகலவனுலகு வரையிற்‌ பரவியிருப்பத; இஃது எழு கூறாகப்‌ 
பிறிர்து நின்று முகில்‌ மின்னல்களையும்‌, பகலவனையும்‌, மதியினை 
யும்‌, வான்மீன்களையுங்‌, கோள்களையும்‌, , ஏழிருடி. களையும்‌, அருவ 
மண்டிலத்தையும்‌ இயக்குமாற்றால்‌ ஏழுபெயர்கள்‌ பெறுமென்றும்‌ 
பு சாணம்‌ கூறும்‌. 

கங்கையாறானது மூன்று பிரிவுகளையுடைய தென்றும்‌, அம்‌ 
மூன்றில்‌  மந்தாகிறி ? எனப்படுவது மேலே வானுலகத்தில்‌ ஓவெ 
தென்றும்‌,  பாசெ.இி? என்பது இர்‌ நிலவுலகத்தில்‌ தடுவதென்றும்‌, 
£போகவதி? என்பது பாதலத்தில்‌ ஓவெதென்றும்‌ புராணங்‌ 


௧௩௦ - ௧௩௧] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௩௧ 


கூறும்‌. கதிர்கள்‌ - ஒளியோட்டங்கள்‌. வான்மீன்‌ - (வடசொல்‌) 
நட்சத்திரம்‌. 

விஷ்ணுவின்‌ வாமநாவதாரக்‌ கதை வருமாறு: இரணியகசிபு 
வின்‌ வழித்தோன்றலாக பலி என்னும்‌ அரக்கர்‌ வேந்தன்‌ 
மூவுலகும்‌ ஆட்ட செலுத்துவோனாய்த்‌, தேவர்களாலும்‌ வெல்லப்‌ 
படாத பேராண்மையனாய்த்‌ இிகழ்ந்தனன்‌. இவனைத்‌ தொலைத்‌ 
அத்‌ தேவர்கட்குத்‌ தலைமைதரும்‌ பொருட்டு, விண்டுவே அதிதிக்கு, 
மகனாய்ப்‌ பிறந்து சறுகுறளாய்‌ வளர்ந்து, பலிவேர்தன்பாற்‌: 
சென்று மூன்றடி நிலம்‌ வேண்டியிரந்தனன்‌. ஆனாற்‌; பலியோ 
இன்னும்‌ மிகுதியான நிலத்தை வேண்டிச்‌ கேட்டால்‌ தருவோ 
மென்றுரைக்க, அவ்‌ வாமன்‌ தனக்கு மூன்றடி நிலந்தான்‌ 
வேண்டுமென மொழிந்தான்‌. அதுகேட்டுப்‌ பலி அங்கனமே. 
தந்தேமெனல்‌ கூறி, அவன்‌ வேண்டுகோட்படி நீர்சொறிந்து 
கொடுக்க, மிகச்‌ சிறு குறளாய்‌ வந்த அவன்‌ மிகப்பெரு வடி.வினனாம்‌ 
வளர்ந்து; தனது ஐஓரடியால்‌ இம்‌ நிலவுலகு முழுதும்‌ அளந்து, 
பின்னும்‌ ஓூடியால்‌ வானுலகு முழுதும்‌ அளந்து, மூன்றாம்‌ 
அடிக்கு இடம்‌ எங்கேயென்று கேட்ப, இங்கனம்‌ கு றளாய்‌ வசத 
பின்னர்‌ அளவின்றி வளர்ந்த இவன்‌ விண்டுவேயென உணர்ந்து, 
பலி.தன்‌ தலையைக்‌ காட்ட, விண்டுவுர்‌ தனது ஓர்‌ அடியை அவனது 
முடிமேல்‌ வைத்து அழுத்தி அவனைப்‌ பாதலம்‌ புகச்செய்தான்‌ 
என்றும்‌, அங்கனம்‌ பாதலம்‌ புக்க பலி தன்மாட்‌ட அளவிறந்த 
 அன்பினனாய்‌ இருத்தல்‌ கண்ட விண்டு அவற்கு அப்‌ பாதலவுலகின்‌ 
ஆட்சியைத்‌: தந்து அவனைப்‌ பிரியமாட்டானாய்‌ அவனது அமண்‌ 
மனை வாயிற்காவலனாகவே இரும்‌ அவிட்டன னென்றும்‌ புமாணம்‌ 
கூறும்‌. 

வளிமண்டிலத்தின்‌ ஆறாவது அடுக்காய்‌, எழ்‌ இருடி.மண்டிலவ்‌ 
களையும்‌ வான்‌ கங்கையினையுக்‌ தாங்குவது 6 பரிவகம்‌? என்று 


சொல்லப்படும்‌. 


(பக்‌. ௧௩௧) இவ்வுயிர்க்குத்‌ தொகைக்‌ கருவியான உடம்‌. 
பான, மனம்‌ உள்ளம்‌ அறிவு முனைப்பு என்னும்‌ கான்கு அகக்‌ 
கருவிகளையும்‌, மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி என்னும்‌ ஜந்து 
அறிவுப்பொறிகளும்‌, காக்கு கை கால்‌ எருவாய்‌ கருவாய்‌ என்னும்‌ 


௨௩௨ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


ஐந்து தொழிற்பொறிகளும்‌ ஆயெ பத்துப்‌ புறக்கருவிகளையும்‌ 
உடையதாகும்‌. உருள்‌ - (வடமொழி) சக்கரம்‌. A 


விளிம்பு - ஓரம்‌. சாதகப்புள்‌ - (தமிழ்‌) வானம்பாடிப்‌ பறவை; 
'இத நிலத்தின்சண்‌ உள்ள நீரைப்‌ பருகா அ, வானின்கண்‌ உள்ள 
மழைத்துளியினையே பருகுமென்று புலவர்‌ கூறுவர்‌; 4: தற்பாடிய 
கீளியுணவிற்‌, புட்டேம்பப்‌ புயன்மாறி?? என்று பழைய பட்டினப்‌ 
பாலைச்‌ செய்யுள்‌ (௩-௪) அவலுதலுவ்‌ காண்க. ஆர்‌ - தேர்‌ 
உருளின்‌ குடத்திலிருந்து அதன்‌ வளையம்‌ வரையில்‌ தைக்கப்‌ 
யட்டிருக்குங்‌ கோல்கள்‌. 

(பாட்ட) ஓங்குவரை............ போன்மே. 


இதன்‌ போநள்‌: ஓங்குவரை மீதிரும்‌ . தாங்கு இழிவது 
போல்‌ - உயர்ந்த மலையின்மே லிருக்தபடியே ஒழ்‌ இறங்குவது 
போல, ஆன்ற நிலஉலகம்‌ தோன்றுவது காண்மோ - அகன்ற 
மிலவுலகமான அ தோன்‌ அதலைக்‌ காண்மின்‌ !, உயர்பெருமரங்கள்‌ 
வியன்ளை தோற்றிச்‌ செழுஈ் சமை மறைப்பினின்று ஒழிவதுவ்‌ 
காண்மோ - உயர்ந்த பெரிய மரங்கள்‌ தம்முடைய பெரிய இளை 
களைத்‌ தோன்றச்‌ செய்து செழுமையான தழைகளின்‌ மறைப்பி 
விரும்‌ அ விபெடுவ அய்‌ காண்மின்‌ !, நன்கு புலன்‌ஆகா இன்புனல்‌ 
யாறுகள்‌ அகன்று ஈனிடெத்தலின்‌ அலக்குதல்‌ சாண்மோ - 
முதலில்‌ நன்றாகக்‌ கண்களுக்குத்‌ தெரியாத இணிய நீரினையுடைய 
ஆறுகள்‌ வரவரப்‌ பெரிதும்‌ அகன்று டெத்தலினால்‌ விளங்கத்‌ 
தோன்றதல்‌ காண்மின்‌ |, இவ்‌இயல்பு அதனால்‌ எழில்கெழும்‌ 
இவ்‌உலகு - இவ்வாறு காணப்படும்‌ தன்மையினாலே எழுச்சி 
பொரும்‌ அம்‌ இர்‌ நிலவுலகத்தினை, யாரோ ஒருவன்‌ எழச்செய்து 
ஈங்கு என்பக்கல்‌ இயைப்பது போன்ம்‌ - எவனோ ஒருவன்‌ 
&ீழிருர்‌து மேலே எழும்பும்படி செய்து இங்கே என்‌ பச்கத்திற்‌ 
சேர்ப்பதபோற்‌ றோன்‌ றன்று என்றவாறு. ஏ: அசை. 


அகன்ற எனுஞ்சொல்‌ ஆன்ற? எனத்‌ திரிந்தது.  ஒழிவ.தா 
உம்‌: இன்னிசை யளபெடை.. (கெழூஉம்‌! : இசைநிறை யளபெடை, 
போலும்‌ என்னும்‌ வினைமுற்றின்‌ ஈற்றயல்‌ உகரல்‌ கெட்டுப்‌ 
போல்ம்‌ என்றாகி லக.ரவொற்று மகரத்தொடு மயங்காமையிற்‌ 
₹போன்ம்‌ ? என னகர வொழற்றாகத்‌ திரி்தது. செய்யும்‌ என்னும்‌ 


௧௩௨) விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௩௩ 


வாய்பாட்டுப்‌ பெயரெச்சமே யன்றி, வினைமுற்றும்‌ உகரக்கேடு 
பெறுமென்பது “அவற்றுட்‌, செய்யும்‌ என்னும்‌ வினையெஞ்சு 
இளவிக்கு, மெய்யொடுங்‌ கெடுமே ஈற்றுமிசை யுகரம்‌?? என்னுஞ்‌ 
குத்திரத்திற்குச்‌ சேனவரையர்‌ செய்யும்‌ என்னும்‌ முற்றுச்சொற்கு 
ஈற்றுமிசை யுகரம்‌ மெய்யொடுவ்‌ கெடும்‌, மெய்யொழித்துங்‌ கெடு 
மென்பதாம்‌; உ-ம்‌: அம்ப லூரும்‌ அவனொடு மொழிமே,? 
“சாரல்‌ காடஎன்‌ நோழியுங்‌ கலுழ்மே' எனவரும்‌!” என்றுரைத்த 
வுரையுட்‌ காண்க (தொல்காப்பியம்‌, வினையியல்‌, ௪௧). தான்‌ 
இவர்ந்து வரும்‌ தேர்‌ மிக விரைந்து ழ்‌ இறங்குதலால்‌, இர்நில 
வுலகே மேலெழுவதுபோல்‌ அரசற்குத்‌ தோன்றுவதாயிற்று 5 
இஞ்ஞான்றும்‌ விரைந்து செல்லும்‌ புகைவண்டியி லிருப்பவர்கட்கு 


அதன்‌ இருமருங்கும்‌ உள்ள நிலமும்‌ பொருள்களும்‌ பின்னோடுவது 


போற்‌ றோன்‌ றுமே யல்லாமல்‌ வண்டி முன்னோடுவது தோன்றாமை 


காண்க. 
(பாட்ட) மாலைக்காலத்‌து.ஃஃ4ஃஎ வுரைமோ 
(பக்‌. ௧௩௨) இதன்‌ போரநள்‌ : மாலைக்காலத்து மங்கு ஒளி 


மருங்கில்‌ - சாய்ங்கால வேளையில்‌ மங்கலாகத்‌ தோன்றா நின்ற 
ஒளியினிடத்தே, புயல்‌ அரண்போலப்‌ பொருந்தி - முலொகிய 
(மேகமாயெ) காவற்சுவர்போற்‌ பொருக்கி, தெளிபொன்‌ உருக 
விட்டாலென மருவித்‌ தோன்றி - அய பொன்னை உருக்கியோட 
விட்டதை யொப்பக்‌ £ழ்பால்‌ மேல்பால்‌ எல்லையைத்‌ தான்‌ 
பொருமர்தித்‌ தோன்றி, அங்யனம்‌ இருபால்‌ எல்லையையுஈ தான்‌ 
தொதெலால்‌, குணகடல்‌ குடகடல்‌ கழுவக்‌ க்கும்‌ - £ழ்சடலும்‌ 
மேல்கடலும்‌ தன்‌ அடிகளைக்‌ கழுவும்படி இடக்கும்‌, (பக்கம்‌, ௧௨.௪) 
வளம்‌ சால்‌ இம்மலை யாதோ உரைமோ-வளம்‌ மிகுர்த இர்த மலை 
யாது? சொல்லுலீராக என்றவாறு. 

அஷியந்தன்‌ நிகழ்த்திய இவ்வினாவுக்கு விடையாய்‌ நிற்கும்‌ 
“ஏம கூடம்‌! அல்லது தமிழிற்‌ பொன்முகடு எனப்படுவதாயெ மலை 
யான. இமயமலையின்‌ வடபகுதிக்கட்‌ கைலைமலைக்கு அருகேயுள்ள 


தாகச்‌ கருதப்படுகின்றது. இம்‌ மலை பொன்றிறமான உச்சியினை 


யுடையதாதலாற்‌ சாய்ங்காலத்து மஞ்சள்‌ வெயிலில்‌ இன்னுபின 
பொன்னொளி மிகுந்து இகழ்தல்‌ பற்றிக்‌ இழ்பால்‌ மேல்பால்‌ 


கி்‌ இருபுறத்தும்‌ பொன்னுருயோடுவதுபோற்‌ காணப்‌ 


௨௩௪ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


படுகின்ற தென்றான்‌. நெக்கு மேற்லுள்ள இருகடல்‌ வரையிலும்‌ 
இமயமலை நீண்டு இடத்தலின்‌, அதன்‌ அடிகளை அக்கடல்களின்‌ 
நீர்‌ கழுவுமென்றான்‌. £கமூஉவ?: இன்னிசை யளபெடை. ஏமகூடம்‌ 
இமயமலைக்‌ கண்ணதாகலின்‌, இமயத்தின்‌ நீட்யை ஏமகூடத்‌ 
தின்மேலேற்றிக்‌ கூறினான்‌ என்க. 


கிம்புருடர்‌ என்பார்‌ மச்களுடம்புல்‌ குதிரை முகமும்‌ 
உடையராய்க்‌ குபேரனுக்கு ஏவல்‌ வேலை செய்வோரரவர்‌. 
உறையுள்‌ - இருப்பிடம்‌. காசியபமுனிவர்‌ மரீசிச்குப்‌ பிள்ளையாய்ப்‌ 
பிறர்‌ தமையின்‌ (மாரீசர்‌? என்றுஞ்‌ சொல்லப்டடுவர்‌. இவர்‌ ௮௫, 
இதி என்னும்‌ மங்கையமரையும்‌ தக்கன்றன்‌ மற்றைப்‌ பதினொரு 
புதல்வியரையும்‌ மணந்து, அவர்‌ வாயிலாகத்‌ தேவரையும்‌ அசுர 
மையும்‌ தோற்தவித்தனரென்று மாபாரதம்‌ அுவல்‌இன்றது. 
பரவல்‌ - வணங்கல்‌, 

(பக்‌. ௧௩௩) பாம்புரி - பாம்புகள்‌ தாமாகவே கழற்றிவிட்ட 
தோல்‌. விழுது - கிளைகளிலிருந்து சீழிறங்கும்‌ வேர்‌. 
வளையம்‌ - வட்டம்‌. அருந்தவம்‌ புரிவோர்‌ தம்மை மறந்து 
இறைவன்‌ திருவருளொளியிற்‌ மது கருத்து முழுதும்‌ தோயம்‌. 
பெற்றவாறாய்ப்‌ பல்லாண்டுகள்‌ இருந்தாங்‌ இருத்தலிற்‌, கரையான்‌ 
புற்று மூடவும்‌, அப்‌ புற்றில்‌ உறையும்‌ பாம்புகளின்‌ சட்டைகள்‌ 
தம்மேல்‌ ஓட்டிக்கொள்ளவும்‌, ஆல்‌ அரசு முதலிய மரங்களின்‌ 
விழுதுகள்‌ தம்‌ கழுத்தைச்‌ சுற்றி வளரவும்‌, பறவைகள்‌ அவர்‌ தம்‌ 
முடிகளிற்‌ கூடு கட்டவும்‌ அவர்‌ அவைகளை யுணராதவராயே 
யிருக்தனமென்றார்‌. கதிரவ னொளியில்‌ எல்லாம்வல்ல சிவத்தின்‌ 
அருளொளி விளங்கித்‌ தோன்றுதலின்‌ அகத்தே அவ்வரு 
ளொளியை நோக்‌ நிற்கும்‌ தவத்தோர்க்குப்‌ புறத்தேயும்‌ அதனை 
கோக்க நிற்றலே அகத்‌துக்கொண்ட நாட்டம்‌ பிறழா இிருத்தற்குப்‌ 
பேருதவி யாதலால்‌ அவர்‌ கதிரவனொளியை நோகச்‌ தவம்புரிதல்‌ 
இன்றியமையாத தாயிற்று, எனவே, அகத்துவைத்த நாட்டம்‌ 
எத்துணை தான்‌ உறைத்து நிற்பினும்‌ புறத்து சாட்டம்‌ அதற்கு 
மாறானதொன்றிற்‌ படின்‌ தான்‌ கலைந்துபடு மென்பதும்‌, அகமும்‌ 
புறமும்‌ ஒத்த ஒரு குறியே கருத்தினை ஒருவழி நிறுத்‌ து.தற்குப்‌ 
பெறாம்‌ துணையா மென்பதும்‌, இது பற்றியே ஆங்காங்குத்‌ இருச்‌ 
கோயில்களும்‌ அவற்றினுள்ளே ஒளியின்‌ அடையாளமான அருட்‌ 


௧௩௩ - ௧௩௪ விளக்க உ ்‌ ட்‌ ச 
] சைக்குறிப்புகள்‌ ௨௩௦ 

கரிசனம்‌ தன்றோசால்‌ அமைத்து வைச்சப்பட்டன கெண்ட 
ஈனகுணமப்படும. 6 

சலினம்‌ - கடிவாளம்‌. தவப்பள்ளி - முணிவர்‌ தவம்புரியும்‌. 
உறையுள்‌. வாவி - குளம்‌. 

(பாட்ட) வேட்பன.........றனவே 

(பகீ. ௧௩௪) இதன்‌ போநள்‌: வேட்பன தரும்‌ கற்பகம்‌ பொது 
ளிய . அடவியிலிருந்‌ அம்‌ - விரும்பிச்‌ கேட்பவைகளை யெல்லாங்‌ 
கொடுக்குங்‌ கற்பகமரங்கள்‌ நிறைந்த காட்டின்கண்‌ இருர்தும்‌,. 
மற்று; அசைநிலை; அல்லது, அவைகளை ஏதம்‌ விரும்பிக்‌ கேளாத 
வராய்‌ என்று வினைமாற்றுப்‌ பொருள்பட உரைப்பினும்‌ ஆம்‌ 3. 
இவர்‌ ஆர்வது ஈடைபெறும்‌ தூயவளியே - இவர்‌ அருர்துவதோ 
இயங்குகின்ற அய்மையான காற்றாய்‌ இருக்கின்றது, முடவுஇதழ்ப்‌. 
பொன்‌ தாமரையின்‌ ஈல்தாது உகுதலின்‌ பழுப்பு உருத்தோற்றும்‌. 
விழுத்தட நீரே - வளைந்த இதழ்களையுடைய செம்பொன்‌ நிறமான 
தாமரை மலர்களின்‌ ஈல்ல துகள்‌ சொரிதலினாலே பழுப்பான 
நிறத்தைக்‌ காட்டுஞ்‌ சிறந்த குளங்களின்‌ நீரே, பொழுஅமாரறாஅ 
இவர்‌ முழுகு . தம்புனலே - சிறு பொழுதுகள்தோறும்‌ மாறாமல்‌: 
இவர்‌ ஆடும்‌ இன்சுவைத்‌ தண்ணீராயிருக்கன்றது, வீழ்ர்து ஒரு 
குறியில்‌ ஆழ்ம்‌து இவர்‌ இருப்ப அம்‌- விரும்பி தர்‌ அடையாளத்தின்‌ 
கண்ணே நினைவுப திர்‌.து இவர்‌ இருப்பதற்கு இடமாவதும்‌; விளக்கம்‌. 
வாய்ந்த மணிக்கல்‌ மிசையே - அலக்கம்‌ பொருந்திய இரத்தினக்‌ 
கற்களின்‌ மேலாகவே இருக்கின்றது, அரம்பை மாதரார்‌ மருங்கு 
உறப்பெற்றும்‌ - அழகன்‌ மிச்ச அரம்பை மகளிர்‌ தம்‌ பக்கத்தே 
பொருந்தப்‌ பெற்றும்‌, ஐம்பொறி அடக்கும்‌ இவர்‌ மொய்ம்பு மிகப்‌ 
பெரிதே - ஐம்பொறி வழிச்‌ செல்லும்‌ அவாவை அடக்கியிருக்கும்‌ 
இவரது மனவலிமை யிகவும்‌ பெரிதாயிருக்ன்ற அ, இம்‌ ஈல்தவர்‌ 
பால்‌ மன்னும்‌ இப்‌ பொருள்கள்‌ - இந்த ஈல்ல தவத்தினையுடைய 
முனிவரிடத்தே நிலைபெற்றிருக்கும்‌ இவ்‌ வரும்பொருள்கள்‌, ஏனை 
முனிவரும்‌ விழைவு உற்று ஆனாது ரோற்கும்‌ அருமைசான்‌ றன - 
மற்றை முனிவர்களும்‌ பெறுதற்கு அவாக்கொண்டு இடையறா 
தவம்புரியத்தக்ச அளவு அருமை மிக்கனவாய்‌ இராநின்‌றன 
என்றவாறு, முன்‌ ஈான்கு ஏகாரங்கள்‌ பிறிரிலைத்‌ த்‌ தேற்றம்‌; 
ஐர்சாவது ஆறாவது தேற்றம்‌. (வீழ்தல்‌? விரும்புதற்‌ பொருட்‌ 


௨௩௬ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


டாதல்‌, “(தரம்‌ வீழ்வார்‌ மென்றோள்‌?” என்புழியும்‌ காண்க (இருக்‌ 
குறள்‌, ௧௧௦௩). “குறி? என்றது ஒளியும்‌, ஒளிவடிவின்‌ அடையாள 
மான சிவலிங்கமும்‌, 
இருக்கு வேதத்தைச்‌ சேர்ந்த “காகலர்க்குரிய பழைய ஒரு 
சாமணமானஅ “விருத்த சாகல்யம்‌' எனப்‌ பெயர்பெறும்‌ $ அதனை 
யோதி யுணர்ந்தவராகவிற்‌ “சாகலியர்‌? எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றார்‌. 
மாட்சிமை - பெருமை; இங்கே தவப்பெருமை குறித்துநின்ற து. 
இல்லறக்ழெத்‌ இ - இல்லத்திற்கு உரியவள்‌, மனைவி, “தாட்சாயணி? 
கீட்சன்‌ புதல்வியு்‌ காயெபரின்‌ மனைவியுமாயெ அதிதியைக்‌ 
குறித்தது. மாமுனிவர்‌ - (வடசொல்‌) மஹருஷி. 


(பக்‌. ௧௩௫) ஈற்குறி - ஈல்ல : சகுனம்‌. கடிதல்‌ - கோபித்‌ 
கல்‌, கண்டித்தல்‌. 

முருட்டுத்தனம்‌ - முரட்டுத்தன்மை, வலிந்து இழுத்தல்‌ - 
வலாற்காரஞ்‌ செய்திழுத்தல்‌. கிறான்‌ -இிறுவன்‌. பட்டி - வம்பன்‌, 
(வடசொல்‌) அட்டன்‌. 


(பக்‌. ௧௩௬) விழைவு தல்‌ - மிக விரும்புதல்‌. திண்ண 
மாய்‌ - கெட்டியாய்‌, உரமான - இட்பமான. 

விடியற்காலையே மலரும்‌ செந்தாமரை முழுதும்‌ விரியாத 
சிறிதே முனைக்கண்‌ விரிர்‌ இருக்கும்‌ நிலையில்‌, அதன்‌ இதழ்களின்‌ 
மேல்முனைகள்‌ மட்டும்‌ தனித்தனியே காணப்பட்டு அடிப்‌ பகுதி 
யெல்லாம்‌ இடைவெளியின்றி கெருங்கி நிற்றலான்‌ , அங்யனமே 
விரல்‌ முனைகள்‌ மட்டும்‌ தனித்தனியே காணப்பட்டு அடி.விரல்கள்‌ 
நெருங்கி ௮கஞ்‌ சவர்‌திருக்குஞ்‌ சர்வ தீமனன்‌ கைகளுக்கு அஃது 
உவமையரயிற்று, 

(பக்‌. ௧௩௭) “சுவரதை? என்பாள்‌ கரயெபர்‌ உறையுளின்‌ 
கண்‌ உள்ள முணிவர்‌ மகளிருள்‌ ஒருத்தி, தீட்டுதல்‌ - சாயம்‌ 
ஏற்றுதல்‌. குடில்‌ - நிய இல்‌. மகார்‌ - பிள்ளைகள்‌. 

(பக்‌. ௧௩௮) படுதல்‌ மட்டால்‌ - படுதல்‌ அளவிலே. 

பக்‌, ௧௩௯) கோன்பு - (வடசொல்‌) விரதம்‌. சுண்ணம்‌ - 
வெள்ளிய நீறு. திற்றல்‌ - பூசுதல்‌. பணிஆற்ற - ஏவியதுசெய்ய. 
பண்டைக்காலத்‌ தரசர்கள்‌ தம்‌ வாழ்ராளிற்‌ பாதியை அரசியலிற்‌ 


௧௩௫ - ௧௪௩] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌ “அதனா 


கழித்தபின்‌, தமதரசைத்‌ தம்‌ மக்கட்குக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌, 
தாம்‌ தம்‌ மனைவிமாருடன்‌ கானகத்திற்‌ சென்று வைகித்‌ தவம்‌ 
புரிதல்‌ மரபு. 

உசாவல்‌ - கேட்டு ஆராய்தல்‌. கேர்மை- தகுதி. 


(பக்‌. ௧௪௦) “சகுந்தலை? என்பதற்குப்‌ பறவை என்றும்‌, 
(லாவண்யம்‌? என்பதற்கு அழகு என்றும்‌ பொருளுண்டாகவின்‌, 
அச்சொற்கள்‌ இரண்டையுஞ்‌ சேர்த்துத்‌ அறவிமகள்‌ சொல்லு 
மாற்றாற்‌, சகுந்‌ தலையைக்‌ கொணர்ந்து தொடர்புபடுத்துதற்கு 
இர்காடக ஆசிரியர்‌ ஈண்டுக்‌ காட்டுஞ்‌ குழ்ச்சித்‌ திறனைக்‌ காண்க. 
காப்பு - (வடசொல்‌) ரட்சை. கரண்டகம்‌ - செப்பு. 

(பக்‌. ௧௪௧) அபராஜிதை - வெல்லப்படாதத. பூண்டு - 
செடி. *பிறவிச்சடங்கு? இதனை “ஜாதகர்மம்‌' என்ப வடதூலார்‌ 5 
௮௮ பிறந்த மகவுக்குத்‌ தொப்புள்‌ அறுக்கும்முன்‌, தந்தையாயினான்‌ 
ஒரு பொற்கரண்டியிற்‌ சிறிது வெண்ணெயும்‌ தேனும்‌ எடுத்து 
அம்மகவின்‌ வாயிற்‌ பெய்வதாகும்‌ என்று மனுமிருதி (டீ, ௨௭) 
வல்இன்றது. ஈல்கல்‌ - கொடுத்தல்‌. 

(பக்‌. ௧௪௨) தஷியர்தனால்‌ விலக்கப்பட்ட காலத்திற்‌. 
பின்னிய சடையைச்‌ சகுந்தலை அவிழ்த்துச்‌ சீவித்‌ திறாம்பப்‌ 
பின்னலிடாமையின்‌ (ஒரே முறை பின்னப்பட்ட சடையொடு 
சகுந்தலை வருகின்றாள்‌ ?? என்றார்‌. கணவனைப்‌ பிறிந்த கற்புடை 
மனைவியர்‌ இவ்வாறு ஒப்பனையின்றி அழுக்கேறிய அயர 
வாழ்க்கையினராய்‌ நோன்பு மேற்கொண்டிருத்தல்‌ பண்டை 
வழக்கம்‌. ி 

கழிவிரக்கம்‌-முன்னேசெய்த பிழையை நினைந்து வரும்‌அதல்‌, 

(பக்‌. ௧௪௩) ஏந்து எழில்‌ - மிச்ச அழகு. (உரோகிணி ?' 
என்பவள்‌ தக்கன்‌ புதல்வியர்‌ இருபத்தெழுவரிற்‌ சர்திரன்பால்‌ 
மிக்க அன்புடையவள்‌ என்றும்‌, அவனுந்‌ தன்‌ மனைவிமாரான அவ்‌ 
விருபத்தெழுவரில்‌ உரோூணியினிடத்து மட்டுமே கழிபெருங்‌ 
காதலுடையனாய்‌ ஒழுனென்‌ என்றும்‌, அதுகண்ட தக்கன்‌ தன்‌ 
புதல்விமா ரெல்லாரிடத்தும்‌ ஒரு பெற்றித்தான ௮ன்புவையாதது 
பற்றிச்‌ சம்திரனை ஒளிமழுங்குகவெனச்‌ சபித்தனனென்றும்‌, அச்‌ 
சாபம்‌ ஏற்ற சந்திரன்‌ சிவபிரானை வேண்டித்‌ தவங்கிடந்து 


௨௩ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 
௮ குந்த 


மீண்டும்‌ தன்‌ ஒளி தேய்ர்‌ ௫ வளரப்பெற்றன னென்றும்‌ புராணன்‌ 
கூறும்‌. இராகுவால்‌ விழுங்கப்பட்ட சந்திரனைப்‌ பிரிந்‌ இருந்த 
உரோடுணி, அஃதவனைக்‌ கக்யெபின்‌ அவன்பாற்‌ சென்று 
'சேர்க்தாற்போல, மறதியால்‌ விழுங்கப்பட்டிருர்த அஷியர்தனை 
அது விட்டு நீங்யெபிற்‌ சகுந்தலை அவனை வந்து அடைந்தனள்‌ 
என்றார்‌. 

மிடறு - தொண்டை. இங்குலிகம்‌ - மிகச்‌ வெர்த நிறத்‌ தின 
தாகிய சாதிலிங்கம்‌. ஊட்டுதல்‌ - தோய்வித்தல்‌. கணவனொடு 
கூடிவாழும்‌ மகளிர்‌ தம்‌ இதழ்களின்‌ இயற்கைச்‌ சிவப்பு நிறத்தை 
யிகுதிப்படுத்தல்‌ வேண்டி அவற்றிற்கு இங்குலிசம்‌ ஊட்டுதல்‌ 
அஞ்ஞான்றை வழக்கம்‌, சகுந்தலை தன்‌ சணவனைப்‌ பிறிர்‌ இரும்‌ 
தமையால்‌ அவ்வாறு செய்திற்றிலள்‌. £மலகுணம்‌ ? ஆணவமலத்‌ 
இன்‌ மறைக்குவ்‌ குணம்‌. அறவினை - தர்மச்செயல்‌. 

(பாட்ட) பேதைமை............... மயிலே. 

(பகீ. ௧௪௪) இதன்‌ பொநள்‌ : பேதைமைதன்னால்‌ - அறி 
யாமையினால்‌, மாதை நான்‌ நீக்க - மங்கையாக நின்னை யான்‌ 
விலக்கிவிட, அதனை நினைர்தெழும்‌ ஆற்றாமையாற்‌ பெருகுங்‌, 
கண்ணின்‌ அண்‌ அளி ழ்‌ இதழ்‌ வீழ்ர்‌ த பெரும்‌ அயர்‌ உறுத்தியது 
அன்றே - கண்களின்‌ இறு நீர்த்துளிகள்‌ ீழ்உதட்டின்கண்ணே 
விழுந்து யான்‌ நின்னை விலக்கிய அர்நாளில்‌ நினக்குப்‌ பெருந்‌ 
அன்பத்தை யான்‌ விளைத்ததற்கு அறிகுறியாயின வல்லவோ [, 
இன்றே - யான்‌ நின்னைத்‌ தலைக்கூடிய இர்சாளிலும்‌, அப்பிரிவினை 
நினைந்து பெருகும்‌, ௮௮ சிறிதே வளையயிர்‌ இறையில்‌ உற்ற 
தாசலின்‌ - அக்‌ கண்ணீர்‌ இறுதுளிகளாக வளைந்த மயிர்களை 
யுடைய இறைப்பை விளிம்பிற்‌ றங்கியிருக்கின்‌ றனவாதலால்‌, 
பொன்கொடி - பொன்னிறமான பூல்கொடி யனையாய்‌, அதனை - 
அக்‌ கண்ணீர்த்‌ துளிகளை, அளியேன்‌ பெரும்‌ அயர்‌ நீங்க - இரங்‌ 
கத்தச்ச எனது பெருந்துயரம்‌ நீங்கும்படியாக, எளியேன்‌ 
முூர்துறச்‌ அடைக்குவென்‌ மயிலே - மயிலின்‌ சாயலையுடையாய்‌ 
ஏழையேன்‌ முன்னதாகச்‌ துடைப்பேன்‌ என்றவாறு, 

₹ துளி? என்பது பால்பகா அஃறிணைப்‌ பெயராகலிற்பாட்டில்‌ 
ஒருமை வினையும்‌, உரையிற்‌ பன்மை வினையும்‌ ஏற்றது. இறை 
யென்பது அகுபெயரால்‌ ஈண்டு இறைவிளிம்பை யுணர்த்திற்று. 
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ட ச்ஸ்‌ 


௧௬௪ - ௧௪௭] விளக்க உசைக்குறிப்புகள்‌ ௨௩௯ 


மெய்ப்பித்தல்‌ - உண்மையென காட்டுதல்‌. கொடியைச்‌ 
சகுந்தலையாகவும்‌, வேனிற்‌ பருவத்தைத்‌ துஷியர்தன்‌ தானாகவும்‌, 
மலரைச்‌ கணையாழியாகவும்‌ உட்கொண்டு அவன்‌ கூறுதல்‌ காண்க. 


(பக்‌. ௧௪௫) தக்கன்‌ புதல்வி அதிதி, மரீசியின்‌ புதல்வர்‌ 
காசியபர்‌; ஆக, அதிதி காசியபர்‌ இருவரையுஞ்‌ சுட்டுதலின்‌ 
அவ்விருவர்க்கும்‌ த்தையரான தக்கனையும்‌ மர்‌ சியையுங்‌ கூறினான்‌. 
பகலவனாற்‌ பன்னிரு திங்கள்‌ வகுக்கப்படுதலின்‌, அங்கனங்‌ காலத்‌ 
தைச்‌ கூறுபடுக்கும்‌ அவனும்‌ பன்னிரு பகலவர்‌ ஆயினன்‌; இப்‌ 
பன்னிருவரும்‌ அதிதிக்குங்‌ காயெபருக்கும்‌ மச்களாவரென்று 
புராணக்‌ கூறும்‌. 

(பக்‌. ௧௪௬) இறைமகன்‌ - தலைமகன்‌. தேவர்க்கு அமசனா 
தல்பற்றி வேள்விச்சட்‌ கொடுக்கும்‌ பலியில்‌ முதற்கூறு இர்‌திர 
னுக்குரிய தென்றான்‌. * தானே யுண்டாவதான பரம்பொருள்‌ ?? 
என்றது ஈண்டு சான்முகக்கடவுளை; அம்‌ கான்முகக்கடவுட்கும்‌ 
மேலான புருடன்‌ என்றது விண்டுவை; அதிதி காசியபருக்கு 
மகனாய்ப்‌ பிறந்த வாமான்‌ விண்டுவின்‌ பிறவியாதல்பற்றி விண்டு 
வுக்கு அவ்‌ விருவரும்‌ பிறப்பிடமானவ சென்றான்‌. 

சயந்தன்‌ - இர்‌திரன்‌ மகன்‌. 

(பக்‌. ௧௪௭) “பிரஜாபதி? என்பது உயிர்கட்கு இறைவன்‌ 
என்னும்‌ பொருட்டு. இச்சொல்‌ வேதங்களில்‌ இர்‌.திரன்‌, சவித்திரி, 
சோமன்‌, இருணியசருப்பன்‌ முதலாயினார்க்குப்‌ பெயராக வழங்‌ 
கப்படுன்ற த; மனுவில்‌ இது நான்முகனுக்குப்‌ பெயராக அவலப்‌ 
படுின்றது ; இன்னும்‌ இத சுவாயம்புவமனுவுக்கும்‌ பெயராக 
இருக்கின்‌ றத ; பின்னும்‌ இது மரீசி, அத்திரி, அய்கிரசர்‌, பலத்‌ 
தியர்‌, புலகர்‌, மெது, வூட்டர்‌, பிரசேதர்‌, பிருகு; ஈாமதர்க்கும்‌ 
பெயராக வழங்குகின்றது 5 இங்கே இச்சொல்‌ மாரீசர்‌ மேற்று. 
“விதிமுறை? என்பது உயிர்களின்‌ ஊழ்வினைப்‌ பயனை அகர்விக்குர்‌ 
தெய்வம்‌. 

கார்‌ - முகில்‌, (வடமொழி) மேகம்‌. மடர்தை - பெண்‌, 
பதினான்கு முதற்‌ பத்தொன்பதாண்டுள்ள பெண்ணை மீட்சதை 
யென்றல்‌ தமிழ்வழக்கு. (சண்ணுவர்‌?, காசியப குலத்தைச்‌ 
'சேர்ந்தவரென்று மாபாரதங்‌ கூறும்‌, 


௨௪௦ சாகுந்தல நாடகம்‌ [பக்கம்‌ 


(பக்‌. ௧௪௮) தவறு இழைத்தல்‌ - குற்றஞ்‌ செய்தல்‌. 
புதுமை - (வடமொழி) ஆச்சரியம்‌. அடிச்சுவடு - அடியமுர்‌ தின 
அடையாளம்‌. துணிபு - தெளிவு. அப்பெற்றித்து - அத்‌ தன்மை 
யது. பேதை - கள்ளம்‌ அறியாதவள்‌. 

“தவச்காட்ட' இன்னதென்பதனைச்‌, 

oo சமாதியான்‌ மலங்கள்‌ வாட்டிப்‌ 

பொரும்‌, திய தேசகால இயல்புஅகல்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ 

இரும்‌ து உணர்கின்ற ஞானம்‌ யோகரநற்‌ காண்டல்‌ ஆமே? 


என்னுஞ்‌ சிவஞூனசித்தித்‌ திருச்செய்யுளால்‌ (அளவை, ௭). 


உணர்ந்து கொள்க. வறிது - வெறுமை. 


(பக்‌. ௧௪௯) இடையே தெற்றுப்பட்டு - ஈடுவே தடுக்கப்‌ 
பட்டு, இங்கே குறிக்கப்பட்ட தேராவது கடன்மேலும்‌ மலை. 


மேலும்‌ படாமல்‌ வானின்கட்‌ செல்லும்‌ வானவூர்தி. இக்நிலவுலக , 


மானது, சம்புத்திவு, பிலட்சத்திவு, சான்மலித்திவு, குசத்திவு, 


கிரெளஞ்சத்திவு, சாகத்திவு, புஷ்கரத்திவு என்னும்‌ ஏழு திவகங்க, 


ளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ளெதென்‌ அம்‌, இவற்றை முறையே உப்புக்‌ 
கடலுவ்‌ கருப்பஞ்சாற்றுக்‌ கடலுர்‌ தேன்கடலும்‌ ரெய்க்கடலுர்‌ 
தயிர்க்கடலும்‌ பாற்கடலும்‌ ஈல்ல தண்ணீர்க்‌ கடலுஞ்‌ கசுழ்ர்‌ 
இருக்குமென்றும்‌ விண்டுபுராணங்‌ கூறும்‌. அஷியர்கதன்‌ மகன்‌ 
பரதனே, குருநிலத்திற்‌ பதினெட்டுராட்‌ கடும்போர்‌ மலைந்த: 
பாண்டவர்‌: கெளரவர்க்கு மூதாதையாவன்‌. அடிகள்‌ - (வட 
மொழி) சுவாமிகள்‌. புணிதம்‌ - (வடமொழி) பரிசுத்தம்‌. எய்த - 
அடைய. மேனகை  என்னிடத்திலேயே தொண்டு செய்து 
கொண்டிருப்பவளாதலால்‌ அவளுக்கு இச்‌ செய்‌ திகளை அறிவிக்க. 
வேண்டுவ இல்லையென ௮ இ தியார்‌ கூறினர்‌. 

(பக்‌. ௧௫௦) னெவாது - கோபியாஅ. 

கட்டளை - (வடமொழி) உத்தரவு, 


(பக்‌. ௧௫௧) வேட்டல்‌ - வேள்வி வளர்த்தல்‌. துறக்க 
நாட்டினர்‌ - வானுலகத்துள்ள தேவர்கள்‌, உவப்பித்தல்‌ - மிழ்‌ 
வித்தல்‌. ஊழி - (வடமொழி) யுகம்‌. இதன்‌ இறத்து - இவ்‌ 
வகையில்‌, ்‌ 


I+ 


௧௪௮-௧௫௧] விளக்க உரைக்குறிப்புகள்‌. ௨௪௪ 


ஒரு காடக முடிவின்கட்‌ சொல்லப்படும்‌ வாழ்த்‌. துரையானது 
:பரதவாக்கயம்‌? என்று வடதாலின்கட்‌ சொல்லப்படும்‌; 
ஏனென்றாற்‌, பண்டைக்காலத்தில்‌ முதன்முதல்‌ இசைநாடகங்‌ 
களைத்‌ தோற்றுவித்த ஆரியன்‌ £ பரதன்‌? என்ற பெயருடைய 
தலால்‌; அவனை நினைவு கூர்தற்கு அடையாளமாக, நாடகத்‌ 
தலைவனாய்‌ நின்றான்‌ ஒருவன்‌ ஈாடகமுடிவின்கட்‌ சொல்லும்‌ 
வாழ்த்துரை அவ்வாசிரியன்‌ . பெயரால்‌ வழங்கப்படுவதாயிற்‌ 
றென்க. ்‌ 

(பாட்டு) சிறந்த மன்னவன்‌... குகவே. 

இதன்‌ பொநள்‌ : சிறந்த மன்னவன்‌ - அறிவு ஆண்மை 
நடுநிலைமையில்‌ மிக்கோனான அரசன்‌, தன்குடிச்‌ செல்வமே 
தெரிக - தன்‌ குடிமக்களின்‌ வளவிய வாழ்க்கையினையே தனது 
வாழ்ச்கையாகத்‌ தெரிவானாக |, விறந்த கல்விசால்‌ புலவர்சொல்‌ 
வியர்‌ இடப்படுக - செறிந்த கல்வியறிவுமிக்க புலவரின்‌ மொழிகள்‌ 
எல்லாராலும்‌ பாராட்டப்படுக !, நிறந்த வாழ்‌ உமை கூறர்‌ ஆம்‌' 
நீலலோ௫தர்‌ - எல்லா உலகிலும்‌ உயிரிலும்‌ விளங்‌த்தோன்றி 
வாழாநின்ற -உமைப்பிராட்டியாரைத்‌ தமது இடப்பாகத்தே 
கொண்டவரான வெபிரான்‌, யான்‌ பிறந்திடாவகை அருளி மல்‌ 
பேறு ஈல்குக - யான்‌ மீண்டும்‌ பிறவாதபடி. அருள்செய்து அதன 
மேல்‌ தமது இருவடிப்பேற்றையும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தருள்வாசாக! 
என்றவாறு, ஏ: அசை; பேறு? என்பதில்‌ உம்மை சொக்க: 

“விறந்த? செறிந்த எனப்‌ பொருள்படுதலை ல்‌ விற்ப 
உறப்பும்‌ வெறுப்புஞ்‌ செறிவே ? என்னுந்‌ தொல்காப்பியச்‌ 
சூத்திரத்‌ இற்‌ காண்க (உரியியல்‌, டக). செறிந்த கல்வியை 
மாதலாவது பன்னூல்களையுர்‌ துருவி யாராய்ர்‌ தறிர்த டு 
பொருள்களைத்‌ தம்முள்‌ த்தே ரெருங்கப்‌ பொதிர்து க்க ப்‌ 
இகழ்தல்‌. அம்மை அருள்வடி.வீனளாய்‌ விவாக ன 
உயிர்களிலும்‌ நிறச்‌ துசின்று அவற்றை ஆக்ிபுங்‌ சாக்கில்‌ ன்‌ 
ஓவா நிகழ்ச்சி உணர்ந்து சோக்குவார்க்கெல்லாம்‌ bl ட்‌ 
நிற்றலின்‌ “நிறச்‌. துவாழ்‌? “என அடை மக்க தய ல்‌ 
நல்லோர்‌? நீலரிறமுஞ்‌ வெப்பு நிறமுர்‌ சன்சட்‌ டா லி 
எவபிரான்‌; லோம்‌ - வெப்புரிறம்‌: கு ல்‌ க்ளா 
ளாகலின்‌ நீலநிறமும்‌, அப்பன்‌ நெருப்பின்‌ றன்மையனாகலிற்‌ 
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ர்‌ 
௨௪௨ ்‌ சாகுந்தல நாடகம்‌ 
செர்நிறமும்‌ உடையர்‌. அம்மையும்‌ அப்பனும்‌ பிரிவின்றி ஒருங்கு 
விராய்‌ நிற்றலின்‌ அவர்‌ நிறம்‌ இரண்டுங்‌:கலந்த * நீலலோகதர்‌ ? 
என்னும்‌ பெயர்‌ கடவுட்கு வழங்கலாயிற்று. இச்‌ கடவுள்கிலையின்‌ 
உண்மையின்‌ விரிவு யாமியற்றிய சைவசித்தாந்த ஞானபோதம்‌, 
சிவதூனபோத ஆராய்ச்சி, திருவாசக விரிவுரை, மாணிக்க 
வாசகர்‌ வரலாறுங்‌ காலழம்‌ என்னும்‌ பெருதூல்களிற்‌ கண்டு 
கொள்க, 

(காளிதாசர்‌ வடமொழியில்‌ இயற்றிய சாகுந்தலத்திற்கு இத்‌ 


தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ விளக்க உரைக்குறிப்புகளும்‌ இயற்றினார்‌ 
பல்லவபுரம்‌, பொ அநிலைக்கழக ஆசிரியர்‌ மறைமலையடிகள்‌ ஆவர்‌). 


முற்றும்‌. 
ச 
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சேய்யுள்‌ முதற்குறிப்பு அகரவரிசை 


பக்கம்‌ 
இரக்கமிலா அரசே ! ௫௨ 
இலைகிளர்‌ பூண்டுக்குத்‌ ௬௪ 
இன்ப.அகர்‌ பொருளெல்‌ ௧௦௧ 


இன்‌ அ சகுந்தலை ௭௦ 
உருக்களர்‌ இளந்தளிர்‌ ௪௮ 
உன்மேற்‌ பற்றின்றி கெ 


ஒருபொழுதும்‌ என்‌ உளச்‌ .டு௪ 
ஒறுச்கும்வலி யுடைமையா ௮டு 


இங்குவரை மேலிருச்‌ ௧௩௪ 
ஓவிய மாக எழுதிய ௩௪ 
கண்மணி யனையாய்‌ ! டட 
கது௨ப்‌ படாம ௫௬ 
களிவளர்‌ கடவுளாய்‌ ௪௪ 


காமவின்பம்‌ அகருங்காற்‌ ௧௧௮ 
காம்புகாஅ செருகிக்‌ ௧௧௭ 
காரிகை தன்னையான்‌ ௧௧௨ 
கெள்டையய்‌ கண்ணி ௧௧௨௩ 
கைமேற்‌ றலைவைத்‌ ௦ 


கொடியேனால்‌ நீக்குண்டு ௧௧௧ 
சிறந்த மன்னவன்‌ கடுக 
சிறப்பணி கலன்கள்‌ ௧0௭ 
செழுமா மரங்கள்‌ ௧௦டு 


தாமரை யிலைப்பினே - ௪௭௬ 
கானே வலிவிலென்‌ ௧௧௬ 


துணை புண ரன்னம்‌ ௧௧௪ 
அறவிமகள்‌ மேல்வைத்த ௧0௯ 
மண ஈரந்தம்‌ ௪௬ 
நீயோ மலர்வெப்‌ ௪௪ 


பக்கம்‌ 


மொடிசிமிழா விழியால்‌என்‌ ௫௨ 
பிள்ளையில்லாச்‌ கொடி ௧௨௪ 


புள்ளி விளங்கு ௨௧ 
புறஞ்சென்ற காதலரைப்‌ ௧0௪ 
பூங்கணை வாய்ந்த ... ௪௪ 
மணமலரில்‌ வேட்கை ௧௧௮ 
மலரைச்‌ கணையாய்‌ ௪௪ 
மறைவிற்‌ செறிந்த ௬௪ 


மாலைக்‌ காலத்து ௧௩௨ 
முகைஅவிழ்க்கும்‌ தாமரை ௪௫ 


முன்னுக தவமுதிர்‌ ௧௬ 
மெல்லிதா யழகிதாய்‌ ௧௧௪ 
மெல்லியலாய்‌! நின்னை ௫௨ ' 
மேதைமை தன்னான்‌ ௧௫௪௪ 
மோல்‌ வோ உடு 
வடுவறு பேரெழில்‌ ௧௦ 
வண்மலர்‌ கன்னமும்‌ ௪௮ 
வழியி விடையிடையே ௭௨ 
வீரிகட லடியிற்‌ பத்‌ 
விரியு மணமவிழ்க்கும்‌ க 


விழிகளாற்‌ பெறூஉம்‌ வர்‌ 
விழி.தமி லாமையால்‌ ௧௧௯ 
விழுத்தச்ச வேனிலுயிர்‌ ௧0௩. 
விழுகறவு வேண்டிவிரி ்‌ ௮௧ 
விழைபொருள்‌ பெறுதல்‌ ௫௮ 
வெங்கதிரின்‌ வெப்பம்‌ ௮௪ 
வேட்பன தரூஉம்‌ ௪௩௪ 


வேனில்‌ கழிம்த வுடனே ப 


